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Jlopocue wumamenu!

[Tepen Bamu nepBbIil BHITYCK OOHOBIIEHHOT'O JKypHa-
na «Apkruka XXI Bek». C 2025 roga uznanue nepeopueH-
THUPYETCAd Ha MCKIAUCHUIIMHAPHBIC JIMHIBUCTHUYICCKUC HUC-
CIJICIOBAHUS, COCPEIOTOUCHHBIC Ha sI3bIKaX HapoaoB Cerepa
n Apktuku. Takoil BEKTOp Pa3BUTHs OOYCJIOBJIEH CTpPEM-
JICHUEM COXPAHWUTh M W3YYUTh S3BIKOBOE pa3sHOOOpasme,
SIBJISIFOILIEECS] BaKHEHMILIEH YacThlO KYJIBTYPHOTO Hacequs
9THUX CTPATErMYECKUX TEPPUTOPUH.

Cesepo-Bocrounslii  (henepaibHBIf  yHUBEPCUTET
nmenn M.K. AMMocoBa, BeICTyTIasi BEyIIUM Hay49HO-00pa-
30BaTeIbHBIM LIEHTPOM, aKTUBHO IOJEP/KUBACT MHUIMA-
THUBBI, HAIIPABJICHHbIE HA U3yYEHHE U COXPAaHEHHE SI3bIKOB KOPEHHBIX HAPOI0B CEBEPHBIX
U apKTUYeCKUX Tepputopuil. Hamr sxypHai craHOBUTCS HayuyHOU 11aTGopmoit, o0benu-
HSAIOLIEH HcciaeqoBaTeneil, 3aHMMalOLIMXCSl HICTOPUEH SI3bIKOB, IMHTBUCTUYECKON Majie-
OHTOJIOTHEH, COLMOJUHTBUCTHKON, KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKOM, OHOMACHOJIOTHEH U
ApYruMu NEpCriCKTUBHBIMU HAIIPaBJICHUAMU. B3aPIMO):[eI710TBPIe YYCHBIX pa3HbIX CTpaH
1 HayYHBIX IIKOJI TTO3BOJIUT TITyO)Ke MOHSATH MPOIECCH S3BIKOBOTO PA3BUTHS M CO3/1aTh
OCHOBY JJISl COXPaHEHUS YHUKAIBHOTO S3bIKOBOTO HACHIEAHSI.

B HOMepe mpencTaBieHbl UCCIEJOBaHUS, OXBAThIBAIOIIME IIUPOKUI CIIEKTp Ha-
MPaBJIEHUIA: A3BIKOBbIE KOHTAKThl U 3aWMCTBOBAHUS, STHOKYJBTYPHBIE M COILIHMOJIMHT-
BHCTHYECKHE ACTIEKTHI, CEMAaHTHKA W MOP(OHOJOTHS, MaTeMaTHYECKOe MOICIUPOBa-
HUEC S3BIKOBOT'O CABHUIA, 4 TAKXKC OTHOJMHIBUCTHUKA U JIMHIBOKYJBTYPOJIOTHA. Paccma-
TPUBAIOTCS KOPAKCKUH, YyKOTCKHUM, SKYTCKHM, SBEHCKHH, SBEHKHUHCKUH, IOKarUpCKHi,
JONTaHCKUH U TEIEYTCKUH S3BIKH, MX JICKCHIECKHE W TPaMMaTHIeCKAe 0COOCHHOCTH,
BIIMSIHHME SI3BIKOBBIX B3aUMOJICHCTBUH, a TaKkKe CBA3b SA3bIKA C KYJIBTYPHBIMH, MU(DOIIO-
TUYECKUMU U IPUPOJHBIMU MPEJICTABICHUSIMH.

Pabotsl uccnenoBatenell 0XBaTHIBAIOT pa3IHuHbIe peruoHsl Poccun — Cubups,
Cesepo-Boctox n Cesepo-3aman Poccun, a Taxoke n3-3a pyoexa — bensrun, CLIA, Jly-
0ast u Kopen. Takoe reorpaduueckoe pazHOOOpaszue MOJYCPKUBACT MEKITYHAPOIHBIN
XapakTep JKypHaja, ero poib Kak IaT(opMbl Ul HAYTHOTO B3aNMOACHCTBUS H OOMeHa
3HAHUSAMH B 00J1aCTH S3bIKOB HapoaoB CeBepa U APKTUKH.

Mpsl mpumianiaeM Hccie[oBaTeNel co Bcero Mupa K corpyaHuuecTBy! Bamm
Hay4YHBIC U3bICKaAHHW MMOMOT'YT HE TOJIBKO paClIMPUTL 3HAHUS B obnactu JIJMHI'BUCTUKH,
HO U BHECTH BKJIaJ| B COXpPaHEHHE KyJIbTYpHOIO HACIEeUsl HAPOAOB APKTUKH.

Bripaskato HCKpEHHIO0 OJ1arogapHOCTb BCEM, KTO IIPHHUMAN yYacTHE B CO3MaHIH
9TOTO BBIIIYCKa: aBTOpaM, pEeLEeH3eHTaM, pelakKLIMOHHOM Koyiernu. Mbl HajieeMcsl, 4To
MaTepHalibl TOTO BBITYCKa BIOXHOBAT Bac HAa HOBBIE UJI€U, YKPEIAT HAyUHBIH AUAJIOT U
CTaHyT Ba)KHBIM ILIarOM B U3yYEHHH aKTyaJbHbBIX BOIIPOCOB, CTOAIIMX IIE€PENl COBPEMEH-
HOW HayKOH ¥ 0OILIECTBOM.

C yeaocenuem, A.H. Hukonaes,
2nasuwlll pedakmop sxcypuana «Apxkmuxa XXI éex»
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Abstract

The preservation of endangered languages is a widely discussed issue nowadays.
Languages represent essential cultural heritage and can provide valuable botanical,
biological, and geographical information. Therefore, itisnecessary to develop efficient
measures to preserve and revitalize endangered languages. However, the language
shift process is complex and requires an interdisciplinary approach, including
mathematical modeling techniques. This paper develops a new mathematical model
that extends previous works on this topic. We introduce the factor of ethnic identity,
which is a proxy for a more complex nexus of variables involved in an individual’s
self-identity and/or a group’s identity. This proxy is socially constructed rather than
solely inherited, shaped by community-determined factors, with language both
indexing and creating the identity. In our model, we divide speakers into groups
depending on with which language they identify themselves with. Moreover, every
group includes monolinguals and bilinguals. The proposed model naturally allows us
to consider cases of language coexistence and describe a broader class of linguistic
situations. For example, the simulation results show that our model can result in
cyclic language dynamics, drawing a parallel to cell population models. In this way,
the proposed mathematical model can serve as a useful tool for developing efficient
measures for language preservation and revitalization.

Keywords: mathematical modeling, language shift, language competition, language
coexistence, endangered languages, language revitalization, ethnic identity, self-
identity, group identity, cyclic dynamics

For citation: Ammosov D.A., Efendiev Ya., Grenoble L. Identity-Based Language
Shift Modeling. Arctic XXI Century. 2025, Vol.39,No 1. P.6-18. DOI: 10.25587/2310-
5453-2025-39-1-6-18
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OpuZMHa]le(lﬂ Hay4Has cmanmvs
MOI[eJII/IPOBaHI/Ie fI3BIKOBOI'0 CABUI'a HA OCHOBC HACHTHYHOCTH

. A. Ammocoe'A, A. Dpenoueé’, JI. Ipenoonw’
! Xanudckuit yHuBepcuTeT HayKu U TexHosoruid, AGy-laou, OAD
2 Texacckwuii yuusepcutetr A&M, Texac, CIITA
> Yukarckuii yauBepcutert, Ynkaro, CILIA
D41 dmitrii.ammosov(@ku.ac.ae

AHHOTANUA

CoxpaHeHHEe HCYE3aIOIINX SI3BIKOB SIBISIETCSA IMPOKO OOCYXkIaeMoil mpolieMoit
B HacTosmlee BpeMs. SI3BIKH MPENCTABISIIOT COO0H Ba)KHOE KYJIBTypHOE Hacienue
YU MOTYT IIPEIOCTaBUTH IICHHYI0 O0OTaHWYECKYI0, OMOIOTHYECKYI0 U reorpadude-
ckyto mH(popmammio. Iloatomy HeoOxommmo pa3paboTarh 3(PPEKTUBHBIE MEpPHI
[0 COXPAHEHHIO M BO3POXKJCHHUIO MCYE3AIONINX s3bIKOB. OJTHAKO TPOIECC CMEHBI
S3bIKa CJIOXKCEH U Tpe6yeT MCKAUCHUITTIMHAPHOI'O IMOAXO0J4a, BKIOYas METOAbl Ma-
TEMaTUYECKOr0 MOJIeIMpoBaHus. B 3Tol cTarbe pa3pabaThiBacTCsl HOBas MaTema-
THUYECKasi MOZETb, KOTOpasi pacIIupseT NpeAblIyIre paboThl MO 3TOH TeMe. MBI
BBOJUM (aKTOp ITHUYECKOW WACHTHYHOCTH, KOTOPBIHN SIBISIETCS IPOKCH IS Ooliee
CJIOKHOM CBSI3M MEPEMEHHBIX, BOBJICUCHHBIX B CAaMOUICHTU(MKAIIUIO YeJIOBeKa W/
WJIM UJIEHTUYHOCTh TPYIIIBL. DTOT MPOKCH COIMAIILHO CKOHCTPYHUPOBAH, a HE TOJIb-
KO YHaclieZIoBaH, C(OPMHUPOBAH (paKTOpaMu, OIpPEeIIeMbIMH COOOIIECTBOM, MPH
ATOM SI3BIK KaK WHICKCHPYET, TaK U CO3/[aeT WIACHTUYHOCTh. B Hamrelr Momenn Mol
JIEJIMM TOBOPSIIIUX Ha TPYIIIHI B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, C KAaKUM SI3BIKOM OHHU CeO0st
nneHTuGuIupyIoT. boiee Toro, kaxkaas rpymnmna BKIIOYaeT MOHOJIMHTBOB U OVITUHT-
BOB. [Ipemmaraemas Moieh €CTeCTBEHHBIM 00pa30M TTO3BOJISIET HAM pAaCCMaTPHUBATh
clIydyau COCYHICCTBOBAHUSA SI3BIKOB M OIMMCBHIBATH Ooinee H_II/IpOKI/Iﬁ KJIacC SI3BIKOBBIX
cutyauuii. Hanprumep, pe3yapTarsl MOAECINPOBAHMS IOKA3BIBAIOT, YTO HAIIA MOJIEIb
MOYKET MPUBECTU K IUKIMYCCKON SI3bIKOBOU JIMHAMUKE, ITPOBOJIS apajliesib ¢ MO-
JICJIIMU KJIETOYHOH momyssiiuu. TakuM oOpa3oM, mpejjiaragMasi MareMaTudecKas
MOJICTIb MOJKET CITYKUTh TOJIE3HBIM HHCTPYMEHTOM ISl pa3paboTKu 3P PEeKTUBHBIX
Mep 0 COXPAHEHUIO U BO3POXKICHUIO S3bIKA.

KiaroueBbie ci10Ba: MareMaTn4ecKkoe MOZICITUPOBAHKE, S3BIKOBOW CIIBUT, SI3BIKOBAs
KOHKYPCHIIUS, S3BIKOBOE COCYIIECTBOBAHME, MCUE3AIONIUE S3bIKH, BO3POXKICHUE
SI3bIKA, ITHUYECKAs MICHTUIHOCTh, CAMOHICHTHYHOCTb, TPYIIIIOBas HIEHTHYHOCTD,
IUKITNYecKas TUHAMHKA

Jast umTupoBanusi: AMMocoB [[.A., Ddenmues fl., ['peroons JI. MogenupoBanwme
SI3BIKOBOTO CIABUTA Ha OCHOBE MACHTHUHOCTH. Apxmura XXI eex. 2025, T. 39, Ne 1.
C. 6-18. DOI: 10.25587/2310-5453-2025-39-1-6-18
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Introduction

The preservation of endangered languages is a highly relevant topic in
the modern world. Languages are not only an important cultural heritage [1]
but also a source of botanical, biological, and geographical information [2, 3].
Therefore, the development of effective measures for their preservation and
revitalization plays an essential role. However, language shift is a complex
process that requires careful study with an interdisciplinary approach.
Understanding the influence of various factors on the extinction of languages
is the key to their preservation and revitalization [4, 5].

Mathematical modeling can be a helpful tool in studying the process of
language shift. It allows us to identify the key factors influencing language
extinction and to predict language dynamics. There are many works devoted
to the development of mathematical models of language shift. However, the
model proposed by Abrams and Strogatz is fundamental [6]. The main idea of
this model is to determine the probability of transition from one language to
another depending on the status of the language and the number of speakers.
Subsequent works are mostly devoted to extending this mathematical model
to account for various factors such as geography, population growth, and
bilingualism [7, 8, 9, 10, 11, 12, 13].

However, the mathematical modelsnoted above predictthe disappearance
of bilinguals when one of the monolingual populations disappears. Therefore,
they predict that only one language survives over the course of a significant
time period. At the same time, it is believed that coexistence is possible
[14]. To account for such a case, Kandler et al. introduced the “Diglossia
model” [15, 16]. In this model, there are additional linear decay terms for
each language and linear growth terms for the bilingual population. Such a
modification is motivated by social pressure.

In this paper, we propose a new mathematical model that extends
previous works and allows us to consider a broader class of language scenarios,
including language coexistence. We introduce the factor of ethnic identity, a
proxy for more complex variables shaping an individual’s self-identity and/
or a group’s identity [17]. Ethnic identity is socially constructed rather than
solely inherited, shaped by community-determined factors, with language
both indexing and creating the identity [18, 19]. In our model, we have two
groups of speakers identifying themself with one or another language. In
each of these groups, there are both monolingual and bilingual populations.
Transitions can occur from one language to another (through the bilingual
stage) and from one identity to another. The obtained mathematical models
can naturally consider language coexistence scenarios. Moreover, our model
can describe cyclic language dynamics, which makes a connection with cell
population models.
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The paper has the following structure. In Section 2, we provide a
brief review of previous mathematical models of language shift. Section 3
describes our proposed mathematical model. In Section 4, we present results
and discussions. Finally, Section 5 presents conclusions.

Review of previous works

Mathematical modeling of language shift has gained popularity with
the seminal paper by Abrams and Strogatz [6]. In their work, the authors
consider two languages (A and B) and denote the population percentages with
and, where . The dynamics are governed by the equations

da
Ttl = a, PlZ(al'S) — aq P21(a2’1 - S) )
e)
da
d_tz = a1P21(a2,1 - S) - azplz(all S)'

Here, refers to the probability that an individual speaking language B
converts to language A, and is the opposite. The parameter refers to the status
of the language A. Typical expressions for and are and, .

The next generalization of this model includes adding various spatial
dynamics, as proposed by Patriarca et al. in [7, 8]. Note Equation (1)
includes the dynamics in time only. This includes adding various diffusion
and convection terms that disperse the population over a region. The latter is
important, but we will not dwell on this. For simplicity, we denote them by .

da
d_tl = a,Py5(ay,5) — a1 Pyy (a1 —5) + Fi(ay, ay),
2)
da
d_fz = a1P21(a2,1 - S) — azplz(al, S) + ?Z(all aZ)'

The next generalization includes adding population growth, as
proposed by Kandler and Steele in [9], modeled by logistic growth functions
with certain carrying capabilities (maximum allowed growth). These results
are further generalized by varying capacities and making probabilities to be
nonlinear functions, as demonstrated by Isern and Fort in [10].

The next set of major generalizations came with the introduction of
a model of bilingual population by Mira and Paredes in [11]. The bilingual
population is denoted by, and the model problem is the following (we factor
in spatial dynamics terms in these equations, which were contributed by other
authors)
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da,

E = (az + ag)Plz(al, S) - a1 (P21(a2’1 - S) + P31(a2'1 - S))

+ ‘7:1 (all a, a3))

d
i (a1 + a3)Py(az, s) — az(Piz(ay, s) + Psy(ay, s))
dt 3)

+ Fy(ay, a3, az),

da
d_t3 = a1P31(a2'1 — S) + a,P3,(ay,s) — azPiy(ay, s)

- a3P21(a2, S) + T3(a1, az, a3).

Here, are probabilities going from to . Note that the authors assume that
speakers can switch between languages A to B and also between monolingual
to bilingual. Later, Minett and Wang assumed that one can switch between
monolingual to bilingual only and modified this model [12].

Later generalizations involve various spatial dynamics terms for
bilingual population, addition of logistic growth models, and introduction of
spatially dependent coefficients that can change in some regions (see the work
of Castell6 et al. in [13]).

These models led to the fact that only one language survives over the
course of a significant time period. It is believed that coexistence is possible
[20]. Kandler et al. introduced the “Diglossia Model” by adding linear decay
terms for each language and, as a compensation, linear growth for the bilingual
population (the terms with coefficients) [15, 16]. The latter is argued using
social pressure. The model equation has the following form. We repeat this
model here, which assumes some simplifications for transition probabilities
(we ignore logistic growth terms for simplicity).

10 —
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da,
E = —y21a2a1 + y13a3a1 - W1a1 + ?1(a1;a2;a3);
da,
E = —ylzalaz + y23a3a2 - Wzaz + :7:2 (all az, a3))
4)
das
a (V21 + V12)a1a; — (Y1301 + Va3az)a3 + wiag

+w,a, + Fz(ay, ay, az).

These models may lead to the coexistence of mono- and bilingual
speakers via the terms in .

Proposed mathematical model

In our model, we divide the population into two groups. The members
of Group 1 ethnically identify with language A, and the members of Group 2
ethnically identify with language B. We introduce the factor of ethnic identity,
which serves as a proxy for a more complicated nexus of variables involved
in an individual’s self-identity and/or a group’s identity. Ethnic identity is
not simply determined by inheritance but is a socially constructed category
involving other social variables including race, gender, social class, and status;
[17] provides an overview. Which variables are relevant is largely determined
by the community or communities involved in the identification. This proxy
is used to account for not only inherited (genetic) identity but also ties that
can be created by an individual who self identifies with a given group.

There are known ties between language and identity, with language at
once used to index identity and also to be a marker of that identity. Language
can index not only ethnic identity in the strict sense, but also social class
or group membership [21, 22]. Moreover, identity can be created through
language [23].

Note that members of each group may speak the other language or be
bilingual. Thus, members of Group A may speak Language B and vice versa.
We introduce the following notations:

* — the percentage of language A speakers identified as Group 1;

* — the percentage of language A speakers identified as Group 2;

* — the percentage of language B speakers identified as Group 1;

* — the percentage of language B speakers identified as Group 2;

* — the percentage of bilinguals identified as Group 1;

* — the percentage of bilinguals identified as Group 2.
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Next, we illustrate the transition between different categories in Fig. 1.
For simplicity, we ignore some terms and denote by dashed lines the weak
transitions, which will also be ignored. The corresponding equations are (5).
This model can easily be enhanced by adding spatial dispersion terms, logistic
growth terms, and diglossia terms.

cd*al, b2*al, al%ad

al a2
1 T £1%al bl*a, al"a2 | T
| e I
I
\ I
— | |
| al"kl ! 1"l al'cd | e2*a2
| a1%a1 | a2*h |
P |
I |
i c1'a2, b2*el, 1’2 |
cl 2
| c2*al,c2"bl, el"c2 |
I
| c1'bl b1*al £2*b b'al
b1%c1 bl

b — —

| b1%e2, b1va2, bk,

bi

bl #

| b2l b2*al, b'b2

Fig. 1. [llustration of main transitions between different categories. The dashed line
refers to a weak transition and will be ignored. Some connections depend
on several factors that are separated by a comma. The model is simplified

Puc. 1. MnmrocTpaliyist OCHOBHBIX MEPEXOI0B MEXY Pa3IUYHBIMU KaTeTOPUSIMH.
[TyHKTHpHAs TUHUS OTHOCHUTCS K ClTabOMy Iepexoay u OyleT HTHOPUPOBATHCSL.
HexoTopsie CBsI31 3aBUCST OT HECKOJIBKUX (PaKTOPOB, KOTOPBIE Pa3/eleHbI 3aIlsTOM.
Mogens ynpouieHa
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day _ Z 74 7% a,b, — 2%, a.b

ar a1c11C1 + 22010201 + Lgop1A201 — Zg1p2010;
a

—Za1c201C2 + Xg14201a2,

da,

I a a a a
dr Zg1c201Co + Zg1ppa1by — Zgpe Q301 — Zgppia,bq

—Zg2p202b7 — Z430202C0 — Xg14204 05

db, b b

E = Zprc1baC1 + Zg1p201b — Zg1p1a1by — Zpge1bicq
—ZD1cabicy — Z85p1a2b1 + Xp1paba by, )
de _ b b b

E = Zp1c2b1Ca + Zgap102b1 + ZppeobyCcy — Zyp 1 by

b
—Zg1p201b3 — Xp1p2b1bs,

dcy

—_ C
P Za1p1Q1b1 + Zp1c1b161 — Zg16101C1 + Z 510204 C;

C C C
+Zp1c2b1C2 — Zg20102C1 — Zppc1b261 + Xe1¢2€1C2,

dc,

—_ C
_dt = Zgop2Qoby + Z 5020207 — ZppeobyCy — Zg10004C;

C C C
—Zp1c2b1Ca + Zgp0105C1 + Zppe1bac; — Xe1c2€1 6.

In the next section, we will present numerical results and show that our
proposed model can capture various language scenarios.

Results and discussion

In this section, we present some numerical results obtained by
simulations of the proposed model (5). Note that a comprehensive numerical
analysis of the model is beyond the scope of this paper. We consider the

— 13 —
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interaction between a bilingual population and a monolingual population of
language A (with the disappearance of a monolingual population of language
B). As we previously noted, most models assume the disappearance of the
bilingual population in such cases.

1
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Fig. 2. The dynamics of language A and bilinguals over time.
The figure shows cyclic motion

Puc. 2. J/lunamuka si3pika A ¥ OWJIMHTBOB C TCUYCHHEM BPEMCHU.
Ha pucyHnke mokazaHo IUKINYECKOE JTBUKCHUE

We present the results for different sets of coefficients of the proposed
model in Fig. 2 and 3. One can see that our model can predict different scenarios
for the coexistence of the bilingual population and the monolingual population
of language A. For example, our model can result in cyclic dynamics, i.e
periodically varying populations in each category, as is shown in Fig. 2a,
3a, and 3b. Also, it can predict constant populations in each category (Fig.
2b). Previous approaches can not produce cyclic motions. We note that cyclic
dynamics appear in cell population models, which is an indication of cells

being alive. In general, it is difficult (mathematically) to understand parameter
ranges when cyclic dynamics can occur.

14 —
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Fig. 3. The dynamics of language A and bilinguals over time.
The figure shows cyclic motion. Different coefficients

Puc. 3. J/lunamuka si3pika A ¥ OWIIMHTBOB C T€YCHHEM BPEMEHHU
PucyHok nokaspIBaeT LIMKIMUYECKOE OBIKEHHE. Pasnnunblie ko3 duumenTs

Conclusions

In this paper, we have proposed a new mathematical model of language
shift. We have introduced the ethnic identity factor, a proxy for more
complex variables involved in self-identity and group identity. The resulting
mathematical model is rich and naturally allows for the coexistence of all
languages without adding diglossia terms. Moreover, our equations can result
in cyclic dynamics (periodically varying populations in each category), which
makes a connection with cell population models. The resulting mathematical
model can serve as a useful tool for studying language situations and

developing measures to preserve and revitalize endangered languages
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Abstract

The article analyses the terms that the Chukchi and Koryaks use to define the
mammoth (Mammuthus primigenius), in relation to traditional conceptions linked
to this figure. We also examine the relationships between these terms in the
Chukchi language and the Palana, Chavchuven, Alutor and Karagin dialects, using
a comparative etymological and ethnolinguistic methodological approach. To this
end, we rely on both the classical ethnographic literature related to these peoples
and the dictionaries associated with them. Our research has revealed a significant
degree of polysemy in the context studied, centred on the figure of the mammoth,
leading us to the conclusion that the Chukchi nominal form kamak, originally used
by the Koryaks, is relatively recent in defining the mammoth and is largely linked
to the trade and transaction of the animal’s ivory. We also show that the notion of
‘beetle’, linked to that of ‘mammoth’ among both the Chukchi and the Koryaks, did
not develop etymologically among the Koryaks towards the form it took in Chukchi
(taginewat), because the term kamak (or kemek(e)) associated with the notion of
horn, probably already fulfilled this semiotic function. Our conclusions demonstrate
the importance of considering the figure of the mammoth in a cross-disciplinary way
among the peoples concerned, while emphasising the need for further investigation,
particularly concerning the functions and conceptions of this figure among the
Chukchi and the Koryaks.

Keywords: mammoth, Chukchi people, Koryak people, Palana, Karagin, Alutor,
Chavchuven, Chukchi, ethnolinguistic analysis, comparative method, etymology,
kamak, beetle, evil spirit
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OpueuHanbHa}z Hay4Has cmanmvs

CpaBHUTE/IbHBIH ITHOJIMHIBUCTHYECKHUI AaHAJIN3 HOHATHA «MAMOHT)
Y KOPSIKOB U YyK4ei

M. Banxonnaxep
Hentp xynsrypHoit MamonTosnorun (CeRMaC), bproccens, benbrust
P<1 m.vanhonnaeker@cermac.org

AHHOTAUA

B crarbe aHam3upyroTCs TEPMHUHBL, KOTOPBIE YYKYU U KOPSKH UCIIOIB3YIOT 1715 000-
3HaueHus MamMoHTa (Mammuthus primigenius), B CBSI3U C TPaAULUOHHBIMHU IIpel-
CTaBJICHUSIMH, CBSI3aHHBIMHU C 3TOH (urypoil. Mbl Takxke McciIeayeM B3aUMOCBS3H
MEXIy 3TUMH TEPMUHAMU B YyKOTCKOM SI3bIKE U MAJaHCKOM, YaBUYBEHCKOM, aJlio-
TOPCKOM M KaparMHCKOM JHMAaJIeKTax, IPUMEHSS CPAaBHUTEIIbHO-3TUMOIOTHYECKUI U
STHOJMHTBUCTHYECKUN METOAOIOTHYECKNHN MOIX0AbI. C 3TOH IeNTbI0 MBI OTTPaeMCst
KakK Ha KJIACCHYECKYIO ITHOrpaUUeCKyI0 JTUTEPaTypy, CBSI3aHHYIO C THMH Hapo-
JlaMH, TaK ¥ Ha CBA3aHHbBIE C HUMHU cioBapH. Harre nccnenoBanue BBISBUIO 3HAYH-
TEJBbHYIO CTENIEHb MOJINCEMUH B M3y4aeMOM KOHTEKCTE, COCPEIOTOUYEHHOM BOKPYT
(urypsl MaMOHTA, YTO MIPUBOJUT HAC K BBIBOAY, YTO YYKOTCKasi IMEHHast (hopma Ka-
MakK, U3Ha4yaJbHO HUCIOJIb3yeMasi KOpSIKaMU, SIBIAETCS OTHOCUTENBLHO HEJaBHEH I
0003HaueHHU MAMOHTA M B 3HAYUTEIILHON CTENICHH CBS3aHa C TOPTOBJIECH U COBITOM
CJIOHOBOH KOCTH KMBOTHOTO. MBI TarxKe MOKa3bIBAEM, UYTO IOHITHE <GKYK», CBS-
3aHHOE C MOHATHEM «MaMOHT» KaK y 4yKuei, Tak M y KOPSIKOB, HE Pa3BUBAJIOCDH
TUMOJIOTHYECKH Y KOPSIKOB B CTOPOHY TOH (POPMBI, KOTOPYIO OHO IPHHSUIO B Uy-
KOTCKOM SI3bIKE (f2ginewat), TIOCKOIBKY TEPMHUH Kamak (WA KemeK(3)), CBI3aHHBII
C MOHSTUEM POra, BEPOATHO, YK€ BBIIIOIHAJT 3Ty CEeMUOTHYECKY0 (pyHkuuto. Hamm
BBIBOJIBI JIEMOHCTPHPYIOT BaXKHOCTh PACCMOTPEHHS 00pa3a MaMOHTa B MEKIHMCIIN-
IJTMHAPHOM TUTaHE CPEeIM COOTBETCTBYIOIINX HAPOIOB, OJJHOBPEMEHHO MOIEPKUBAs
HEOOXOIMMOCTh JTAIBHEHIINX UCCIeJOBaHMH, 0COOEHHO Kacarommxcs (QpyHKIUH
MpecTaBIeHUH 00 3TOM 00pa3ze y yyKdel 1 KOPSIKOB.

KuioueBble ¢jioBa: MaMOHT, uyKuu, Kopsiky, [Tanana, Kaparun, Amtotop, HaBuyBeH,
YYKYH, STHOJMHTBUCTUUECKHI aHaJIN3, CPaBHUTEIbHBINA METOI, STUMOJIOT U, KaMak,
KYK, 3710 yX
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M. Vanhonnaeker. COMPARATIVE ETHNOLINGUISTIC ANALYSIS OF THE TERM MAMMOTH
AMONG KORYAK AND CHUKCHI PEOPLES

Introduction

The aim of our article is to analyse, using an ethnolinguistic approach, the
terms used by the Koryaks and Chukchi to name the mammoth (Mammuthus
primigenius (Blumenbach, 1799)). Although there are isolated references to
it in classical ethnographic literature (W. Bogoras [1] or I.S. Vdovin [2]),
as well as in dictionaries of reference (A.N. Zhukova and T. Kurebito [3]
or T.A. Moll [4]), it appears that there are no studies that have attempted to
gather all this information in order to compare and analyse it. The aim of
this article is to fill this gap in order to observe and analyse the guidelines
that emerge from these comparisons. Beyond providing the most exhaustive
panorama possible of linguistic references to the mammoth in these particular
contexts, our objective is also to lay the theoretical foundations of the plural
interconnections between the Koryaks and the Chukchi around the term
‘mammoth’ and its meanings for these peoples.

Materials and Methods

The materials on which our analysis is based are found in the classical
ethnographic literature on the Koryaks and the Chukchi (mainly W. Bogoras
[1,5, 6] and I.S. Vdovin [2]), as well as in the dictionaries of the most studied
languages and dialects spoken by these peoples (for example, A.N. Zhukova
and T. Kurebito [3], T.A. Moll [4], A.N. Zhukova [7], W. Bogoras [8]). We
also ground our analysis on comparative reference dictionaries focusing, in
particular, on the reconstructions of the supposed bases in Proto-Chukotian
(I.A. Muraveva [9], M. Fortescue [10] and O.A. Mudrak [11]). With regard to
the Koryaks, it should be noted that when the dialect from which a particular
term comes is subject to controversy, we will refer to the Koryaks in general,
without mentioning a particular dialect. Methodologically, we rely on linguistic
and dialectological comparatism, both on a semiotic and etymological level,
enriched and substantiated by ethnological comparatism. We used modern
transliterations, modifying them, if necessary, in the sources cited, in the
interest of uniformity and to make reading easier (when, exceptionally, we
keep the original transliteration, we state it explicitly in a footnote). Where
necessary, we translated the quoted passages into English.

Results and Discussion

Critical analysis of the Chukchi word kamak

The Chukchi word for ‘mammoth’, kamak, is, in itself, subject to
debate. Indeed, this word also means ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh) and is, as
we shall see, highly polysemous. In fact, this second meaning seems much
more widespread than the first one. Actually, only Ch. Weinstein proposes
the translation ‘mammoth’ for kamak in a univocal lexical entry [12, item
94]. O.A. Mudrak, in his comparative dictionary, gives two meanings for the
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term kamak: ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh) and ‘mammoth’ (Rus. mamont) [11,
p. 177]. While the meaning ‘evil spirit’ originates from W. Bogoras, the origin
of the meaning ‘mammoth’ that he gives is more mysterious. Indeed, this
translation is not found in the sources he mentions in connection with the
Chukchi language (i.e. the dictionary of W. Bogoras [8] and of T.A. Moll
and P.I. Inénlikej [13]). The only possible explanation for this translation is
a logical deduction: in his work published in 1907, W. Bogoras emphasises
that kamagraton literally means ‘kamak’s tooth’, which means ‘mammoth
ivory’ or ‘mammoth’s tusk’ [6, p. 341]. The literal translation kamak for
‘mammoth’ is therefore not very developed in Chukchi. This is even more
noticeable when we realise that several Russian-Chukchi dictionaries, such
as, for example, T.A. Moll and P.I. Inénlikej [13] or P.I. Inénlikej [14], do not
include the entry ‘mammoth’, nor kamak.

By contrast, it is more common to find the translation ‘mammoth’ for
the word kamak in connection with its ivory. As we have just emphasised,
W. Bogoras, who does not mention the translation ‘mammoth’ for kamatk,
underlines, on the other hand, that, in Chukchi, kamagraton (or kamagraton
[8, p. 66]) means ‘kamak’s tooth’ [6, p. 341]. This noun is the product of
an incorporation of the names kamak and raton'. Within this same semantic
network, W. Bogoras specifies that kamagrannen means ‘made of mammoth
ivory’ [8, p. 66]. As emphasised above, while in his work published in 1907,
W. Bogoras indicates that raton literally means ‘tooth’ (in ‘kamak’s tooth’)
[6, p. 341], he specifies in his Russian-Chukchi dictionary published in 1937
that this term can, besides ‘tooth’ (Rus. zub), also mean ‘horn’ (Rus. rog) [8,
p. 1337~

The most common association of the term kamak is, as emphasised
above, not done with the mammoth itself. Indeed, W. Bogoras, in his dictionary
published in 1937, does not give the meaning ‘mammoth’ for the entry
kamak, but ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh). M. Fortescue refers to W. Bogoras in
his comparative dictionary and also mentions only the meaning ‘evil spirit’
[10, p. 127]. W. Bogoras notes that kamak also means ‘spirit of disease’
[6, p. 312], underlining that in the Russian-Chukchi jargon, as he explains,
‘akind of broken dialect, with simplified grammar and pronunciation, adapted
to the use of both parties’ [6, p. 289], particularly in commercial contexts
(W. Bogoras refers to this jargon as ‘trading jargon’ [6, p. 289]), this term
means ‘epidemic’ or ‘plague’ (Rus. mor) [8, p. 66], ‘death’, ‘dying’ [6,

! The apparition of the letter g/g being the consequence of a consonant alternation.

2In the context of the mammoth, the latter term seems actually more appropriate,
since W. Bogoras himself specifies that the tusks of the kamak are considered to be ‘horns’
[6, p. 326].
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p. 312], ‘to die’ or even ‘devil’ [6, p. 341]. We can therefore observe a
significant polysemy in relation to this word, which is not strictly Chukchi
in origin. Indeed, W. Bogoras specifies that the term kamak comes from the
Koryaks and is rarely used in Chukchi [1, p.120; 6, p. 341] (as a matter of
fact, this term is rarely present in his work on the Chukchi and, when it is,
it is often in connection with the Koryaks). The fact that it comes from the
Russian-Chukchi jargon coincides with this origin, since a large part of the
vocabulary specific to this jargon comes from the Koryaks [6, p. 289].

Following the fact that the occurrence of kamak linked to the mammoth
is mainly related to its ‘horns’ — its ivory, we can assume here that the term
kamak was borrowed from the Koryaks by the Chukchi to define, among
other things, a particular evil spirit in the form of the mammoth with ‘horns’,
the word kamagraton [6, p. 341] leading implicitely to the existence of an
evil horned spirit. In this context, it is highly probable that the name kamak
in its reference to the mammoth comes from the ivory trade and transactions
with the Russians (probably from the second half of the 18th century, when
more peaceful relations with the Russians developed, allowing a greater
expansion of the ivory trade [15, p. 149-150]), the term kamak being used, as
we have just mentioned, in connection with ivory and in the Russian-Chukchi
jargon in particular, the origin of which is said to be found mostly among the
Koryaks. This is further supported by the fact that in Chavchuven we found
the term kamagraton for ‘mammoth tusk’, which is exactly the same term
used in Chukchi [16 in 10, p. 127]. As a sign of the intense interpenetration
of the languages and dialects under consideration, in the Chavchuven word
kamagratan, it is quite possible that the word raton was borrowed from
Chukchi, where it means, as we have seen, ‘tooth’ or ‘horn’. Indeed, the
term raton doesn’t appear in Chavchuven. We would therefore have a mutual
influence between Chukchi and Koryak (in this case Chavchuven) in the
formation of this word. Beyond these linguistic hypotheses, it is clear that
the semantic field associated with the kamak, referring to danger, death and
disease, is clearly negative, linking the mammoth mainly to chthonic elements
in the Chukchi context, as can be seen among other Siberian peoples, such as
the Yakuts, for example [17].

The term ‘mammoth’ in the dialects of the Koryaks: kamak and
kemek(e)

As emphasised above, W. Bogoras specifies that the term kamak
originates from the Koryaks. Indeed, the meaning ‘evil spirit’ for kamak
is found in Chavchuven in [.LA. Muraveva [9 in 11, p. 177] and A.N.
Zhukova and T. Kurebito [3, p. 132]. T.A. Moll [4, p. 50], V.V. Leontiev and
K.A. Novikova [18, p. 172] give the Chavchuven meaning ‘spirit of the earth’
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(Rus. zemljanoj duh) for kamak. In Palana, A.N. Zhukova [7 in 11, p. 177]
records the term kamak, but also kemek(e), both meaning ‘evil spirit’
(A.N. Zhukova also reports kemek in her work with T. Kurebito [3, p. 132]).
In Alutor, I.A. Muraveva, A.N. Zhukova and T. Kurebito mention kamak for
‘bad spirit’ (Rus. zloj duh) [9 in 10, p. 127; 3, p. 132]. In Karagin, we find,
again for this meaning, kemek in A.N. Zhukova and T. Kurebito [3, p. 132].

The major difference between the Chukchi and the Koryaks is that
among the latter, the terms kamak or kemek(e), depending on the dialect,
clearly mean ‘mammoth’, and this is much more extensively documented than
in Chukchi®. Indeed, in Palana, Alutor and Karagin, these terms meaning ‘evil
spirit’ are found in the same above-mentioned sources, with the translation
‘mammoth’. The meaning ‘mammoth’ for kamak is also widely found in
Chavchuven. This meaning is reported by I.A. Muraveva [9 in 11, p. 177],
T.A. Moll [4, p. 50], V.V. Leontiev and K.A. Novikova [18, p. 172] and also
by A.N. Zhukova and T. Kurebito [3, p. 132]. As can be seen, the isolated
term ‘mammoth’ is therefore much more common among the Koryaks than
among the Chukchi, which is in accordance with W. Bogoras’ remark when
he emphasises that the term kamak comes from the Koryaks and is rarely used
in Chukchi. Given the phonetic similarity of this term, which is found in the
various dialects spoken by the Koryaks as well as in Chukchi, M. Fortescue
proposes the stem kamak in Proto-Chukotian as the origin of this word [7 in
10, p. 127]. O.A. Mudrak, for his part, proposes the Proto-Chukotian stem
with no Kamchatkan etymology kamaka [11, p. 177].

The mammoth and the beetle, a common tonality among the
Chukchi

Another Chukchi word associated with the mammoth can be found in
the literature: the word faginewat, which is linked, at first glance surprisingly,
to a beetle. As far as we know, A.N. Zhukova and T. Kurebito are the only
authors reporting the Chukchi denomination taginewat for ‘mammoth’ [3,
p. 132]. It is in fact a polysemous word, which also means ‘evil spirit’ (Rus.
zloj duh) and ‘a kind of beetle’ (Rus. vid Zuka). Following what we have
analysed above, the meaning ‘evil spirit’ is not unexpected in relation to the
mammoth. However, the third meaning they report is more intriguing, as the
authors do not mention the term kamak in Chukchi to refer to the mammoth.
Ch. Weinstein, referring to A.N. Zhukova and T. Kurebito for the name
takinewat, reports in his lexicon the two designations (kamak and taokinewat) as
being synonymous in Chukchi [12, items 94-95], both meaning ‘mammoth’.

* It is worth noting that, surprisingly, W. Jochelson makes no mention of the mammoth
when he discusses the concept of the kamak in his classic work on the Koryaks.
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In reality, the meaning ‘a kind of beetle’ is also linked to the chthonic
world, so it is not completely unrelated to its homonyms — homophones
and homographs — ‘mammoth’ and ‘evil spirit’. Indeed, W. Bogoras, who
translates this term (spelt tagineut [6, p. 329]) as ‘black beetle’, specifies that
literally, in Chukchi, it means ‘shining black woman’ [6, p. 329], fagi meaning
‘shine’ [10, p. 301] and yew — ‘female’ [10, p. 195]*.

According to the Chukchi, fokigewat is a small black beetle considered
to be ‘a woman who takes human form and marries a human after having
bewitched and killed his first wife. The husband eventually discovers the
imposture and kills the ‘brilliant woman’. But before dying she curses her
descendants and promises to send them syphilis’ [5, p. 122]. This figure
develops in many ways, playing an important role in several Chukchi tales.
For example, in a tale entitled ‘About Emémkut’ (Russian: Ob Emémkute
skazka), the latter marries a beetle-woman and kills her by throwing her into
the fire. Before dying, she puts a curse — a disease — on mankind [5, p. 304-
305]. In another version, this beetle is a Chuvan woman killed by her Chukchi
husband. Before he burned her on a pyre, she ‘cursed his race and promised
him all kinds of diseases in the future, especially syphilis’ [5]. W. Bogoras
reports another story in which the beetle-woman this time killed her husband
when he left her by ‘pouring into his ear water taken from a piece of old sea-
ice’ [6, p. 329]. Finally, W. Bogoras also relates a tale in which the Black-
beetle-woman strips the Sun’s bride of her clothes (in another version, her
skin), conceals her under the roots of the grass and usurps her place by the
sun. The Sun’s bride manages to emerge from the ground and gives birth to
a son, recognised by the sun when he becomes an adult. Having found his
true wife, ‘He asks the Beetle-woman to let him louse her head, and, when
running his fingers through her hair, he finds out that she has a beetle-neck.
Then he makes a pile of wood in front of the entrance to his house, and burns
her. Before dying, the Beetle-woman curses the human race with various
diseases, — smallpox, syphilis, and others. She continues cursing mankind
until her husband pushes her with a stick farther into the flame, and turns her
over, belly upward’ [19, p. 657-658, for another version see 5, p. 176-178].

In an alternative version of this legend, after being burnt alive, the beetle-
woman ‘was sent back to this world in the shape of a beetle to announce to

* In his Russian-Chukchi dictionary, W. Bogoras gives the following spelling of
taginewat: teqineut (with the unrounded pre-open front vowel [#]) [8, p. 104], underlining
that y@w means, in compound nouns, ‘woman’, ‘female’ (Rus. Zensina, samka) and that
paeut is used in the names of mythological women [8, p. 104]. The colour black mentioned
in his translation is more open to discussion, W. Bogoras pointing out that ‘black’ is uw- in
compound names [8, p. 114], which is not found here.
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mankind the coming of death. She also created and spread abroad contagious
diseases’ [6, pp. 329-330]. As we can see, the figure of taginewat resonates in
many ways with that of kamak. They both share the same negative elements,
including a link to disease and, more generally, to death. It is perhaps through
these elements, which are closely linked to the term kamatk, that the extension
of taginewat to the figure of the mammoth has taken place.

The words kamak and kemek(e) related to the beetle in the dialects
of the Koryaks

The same terminological association between the words ‘mammoth’
and ‘beetle’ can be found in the Koryak dialects. In Chavchuven,
T.A. Moll translates kamak (together with the meanings ‘spirit of the earth’
(Rus. zemljanoj duh) and ‘mammoth’ (Rus. mamont)) as ‘beetle’ (Rus. zZuk)
[4, p. 50] and we find exactly the same translations for the same term in
V.V. Leontiev and K.A. Novikova [18, p. 172]. A.N. Zhukova and T. Kurebito
also report in Chavchuven, for this same term, ‘a kind of beetle’ (Rus. vid
Zuka) [3, p. 132]°. Finally, we find a similar meaning in A.N. Zhukova for
the Chavchuven word kamak: ‘one of the kinds of beetle’ (Rus. odin iz vidov
Zuka) [7 in 10, p. 131]. In Palana, we find both in A.N. Zhukova and in
A.N. Zhukova and T. Kurebito, the term kemek, translated respectively as
‘one of the kinds of beetle’ (Rus. odin iz vidov Zuka) [7 in 10, p. 131] and
‘a kind of beetle’ (Rus. vid Zuka) [3, p. 132]. In the Alutor dialect, we find,
both in I.A. Muraveva and in A.N. Zhukova and T. Kurebito, the term kamak,
translated respectively as ‘beetle’ (Rus. Zuk) [9 in 10, p. 131] and ‘a kind of
beetle’ (Rus. vid Zuka) [3, p. 132]. Finally, in Karagin we find kemek in A.N.
Zhukova and T. Kurebito for ‘a kind of beetle’ (Russian: vid Zuka) [3, p. 132].

Given these phonetic similarities, M. Fortescue and O.A. Mudrak do
not propose the base kamak or kamaka as the common origin of the term
‘beetle’ (Rus. zuk), but respectively kemak [10, p. 131] (common origin in
Proto-Chukotko-Kamchatkan) and kamaka [11, p. 178]° (Proto-Chukotian
base without Kamchatkan etymology). It is particularly interesting here to
note that neither O.A. Mudrak nor M. Fortescue give a word in Chukchi that
would go back to this common etymology in connection with the beetle,
M. Fortescue explicitly mentioning its absence. On the other hand, this lexical
field around the beetle directly echoes the Chukchi term faginewat meaning,
as reported by A.N. Zhukova and T. Kurebito, ‘mammoth’ [3, p. 132], but
also ‘evil spirit’ (Rus. zloj duh) and, specifically, ‘a kind of beetle’ (Rus.

5 As for the other entries from this source cited below, the translation ‘a kind of beetle’
is always given with the meanings ‘evil spirit’ (Rus. z/oj duh) and ‘mammoth’ (Rus. mamont).

¢ O.A. Mudrak uses the vowel ‘a’ here (‘a’ with a subscript dot) to represent a mid
vowel harmony, between the vowels ‘a’ and ‘e’ [11, p. §].
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vid Zuka). In other words, three meanings very similar to those of the word
kamak in Chavchuven reported by T.A. Moll as well as V.V. Leontiev and
K.A. Novikova. Moreover, all our sources in Chavchuven and Alutor report
the same word — kamak — for ‘evil spirit’ (or ‘spirit of the earth’), ‘beetle’ (or
‘one of the kinds of beetle’, ‘a kind of beetle’) and ‘mammoth’. In Palana, all
our sources combined, we find the terms kamak and kemek, (or kemek(e)) for
these three meanings. In Karagin, our source reports the same word kamak
and kemek, also for the three meanings (‘mammoth’, ‘evil spirit’ and ‘beetle’
or ‘a kind of beetle’). Consequently, it can be established that the Chukchi
word faginewat does not harmonise etymologically with the terms kamak-
kemek(e), but does harmonise in terms of the meanings they share, namely
‘mammoth’, ‘beetle’ (‘one of the kinds of beetle’ or ‘a species of beetle’) as
well as ‘evil spirit’ (or ‘spirit of the earth’), and this is often explicitly stated
in the same dictionary, such as, for example, that of T.A. Moll, A.N. Zhukova
and T. Kurebito or V.V. Leontiev and K.A. Novikova.

Concerning the Koryaks speaking Alutor, 1.S. Vdovin informs us that,
‘Kamak is a harmful creature, in nature it is a beetle. It lives in the earth. It
doesn’t harm humans directly but it can create earthquakes, spew smoke and
lava from volcanoes, which is why there are yekamaku — ‘mountain kamak’.
They walk underground in the form of a mammoth — ronakamak (‘horned
kamak’)’ [2, p. 94].

The form ronakamak could therefore have been used in its diminutive
form kamak, linking the figures of the beetle (a particular form of ‘horned’
beetle) and the mammoth. This representation coincides particularly well
with the notion ‘spirit of the earth’ reported by T.A. Moll [4, p. 50] and
V.V. Leontiev and K.A. Novikova [18, p. 172] linked to the traditional
geoplasical function of the mammoth in Siberia (i.e. the modification of the
natural landforms) [20], perhaps revealing the existence of this representation
among the Chavchuvens too.

Finally, it should be noted that we find in Chavchuven the term #(2)
qil gajet’, which is phonetically close to the Chukchi term faginewat, meaning
‘shine’ [10, p. 301]%. T.A. Moll also has the Chavchuven verb taqi? goetok
meaning ‘glitter, shine, sparkle’ (Rus. blesnut’, blestet’, sverkat’) [4, p. 94].
We remember that in Chukchi, as Bogoras emphasises, taginewat literally
means_‘shining black woman’ [6, p. 329]. However, in Chavchuven, the terms
1(2)qil gajet and taqil goetok only refer to the notion of brilliance, with no
meaning referring to the term ‘beetle’ [10, p. 301].

7 The phonetic transcription [j] transcribes a secondary articulation based on
palatalisation.

$ Tqil gorrat in Palana, Alutor and Karagin, with the same meaning as in Chavchuven
[10, p. 301].
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Conclusion

As we emphasised in our introduction, our objectives were both to
analyse the terms used by the Koryaks and the Chukchi to name the mammoth,
and to lay the theoretical foundations of the plural interconnections between
these peoples around this figure. Taking into account the various elements
brought up throughout our analyses, we can formulate the following
hypothesis clarifying the different terms related to the mammoth: the form
kamak being relatively recent among the Chukchi to define the mammoth
and being largely linked to the animal’s ivory, the term faginewat did not,
unlike the linguistic situation among the Koryaks, conflict with another
term to designate this figure. This hypothesis is reinforced by M. Fortescue
and O.A. Mudrak’s supposition that Chukchi is not related to the proto-
term kaemak or kamaka, meaning ‘beetle’ and by the fact that M. Fortescue
does not report a common Proto-Chukchi basis for ‘mammoth’ (unlike
O.A. Mudrak who, in the context of our hypothesis, would therefore make
an erroneous extrapolation). Among the Koryaks, the term ‘horned beetle’
already existed to define the mammoth, based on I.S. Vdovin’s material.
Thus, the noun mammoth-beetle based on the proto-base tagi-tqi did not
have the semantic space to be developed in this direction, remaining
therefore centred only on meanings related to ‘shininess’. On the contrary,
among the Chukchi, the field was open for the development of the term
taginewat, generally linking the notions of ‘mammoth’ and ‘beetle’ in a
chthonic tonality, developing — or relating to — the figure of the ‘shining
black woman’. The innovative elements brought up in this article deserve
further examination, particularly based on field research, but they have the
merit of opening the way to a critical look at the linguistic interconnections
between the Chukchi and the dialects spoken by the Koryaks in relation to
the mammoth, which are inseparable from its representations. Furthermore,
a more extensive study focusing on the conceptions and functions of the
figure of the mammoth among the Chukchi and the Koryaks, in relation to
its nominations and in connection with its natural landforms modification
function, would expand and deepen the overview provided by our analysis.
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AHHOTALUA

Crarbs NOCBsIIEHA aKTyaJIbHOM M MAJIOMCCIIEA0BAaHHOM TeMe MHOS3bIYHOTO BIIUSTHUS
Ha SI3bIK IOKAarupoB — IPEACTaBUTENIEH OJHOTO U3 KpaliHe MaJlOYHUCIEHHOTO 3THOCA
ceBepOo-BOCTOYHOM yacTu CuOupH, YNCIEHHOCTb HOCHUTENEH KOTOPBIX COCTABISET
MeHee 50 yenoBek, B OCHOBHOM IpokuBatonux B HikHeKkombIMcKoM 1 BepxHeko-
neIMcKOM paiionax Pecnyonuku Caxa (Slkytus). HenaBHue uccnemoBanus mokasa-
JIM, 4TO B PEYH TYHJPOBBIX FOKATHPOB BBIACISICTCS HEOObILAS IO CBOEMY COCTaBY
rpylna pyccKHX MO CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHE KOTOPBIX HE
0610 OBI BO3MOXKHO 0e3 yuacTusi apPpukcaabHOi MOphEMBbl -aa U3 SIKYTCKOTO Kak
SI3BIKA-TIOCPEIHUKA. YCTaHOBJICHO, YTO YIOTPEOJCHNE 3aMMCTBOBAHHBIX OCHOBHBIX
SKYTCKHX aylioMopdoB -raa, -Haa, -0aa, -maa B IOKATHPCKOM SI3bIKE COITIACYETCS C
MOCJICTHUM 3BYKOM OCHOBBI, KaK U B SI3bIKE-UCTOYHMKE. [10 MpHU3HAKy OCBOCHHOCTH
BBIJICJISIIOTCS] HEaAal THPOBAHHbBIC, YACTUYHO aallTUPOBAHHbBIE (C YCBOCHUEM KOp-
HeBoH wacTh win ad(uKca) U aTanTHPOBAHHBIE (POPMEI C -7aa, 9acTh U3 KOTOPBIX
OTHOCUTEJIbHO YacTOTHA B PEYM HOCHUTEICH M BCTPAUBACTCS B I'PaMMATHUECKYIO
CUCTeMY IPUHUMAIOIIETO s13blKa. CO CTPYKTYPHO-MOP(OIOrMIECKON TOUKH 3pEHUs
I[J1aroJibl, KaK 3aMMCTBOBAaHHBIC B TOTOBOM BHJIE, TaK M CO3JIaHHBIC M0 aHAJIOTHHU C
SIKYTCKHMH CJIOBOOOPA30BaTEILHBIME MOJICTISIMH, BBICTYIAIOT CYIIECTBUTEIBHBIC,
UMIIepaTuBHbIE (OPMBI TJIATOJIOB U MEKIOMETHE. ABTOPOM JlaHa XPOHOJIOTHYE-
CKH-YacTOTHAsI XapaKTePHCTHKA, COITIACHO KOTOPOH TJIATOJIbI C -7da CIERyeT CUH-
TaTrb (akTaMu COBETCKOTO MEPHUOoJa M PeueBOi CTpaTerueld OMHOTO HOCUTENS, XOTsI
HEeOOIBIIOE KOJMYECTBO TAKUX JICKCEM HAIIIO OTPAKCHUE B ABYSI3BIYHOM CIIOBape.
YceBoenue sikyTckoro adukca -zaa cTano BO3MOXKHBIM OJaronaps pacupoCcTpaHeH-
HOMY HOJMJIMHIBH3MY CPEAM IOKarupoB M CTPYKTYPHOM OJIM30CTH IOKArMPCKOTO M
SIKYTCKOTO SI3bIKOB.

© Kypunosa C. H., 2025
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Borrowings in the Yukaghir language: Yakut derivational affix -laa
in the speech of the Tundra Yukaghirs

Samona N. Kurilova
Ammosov North-Eastern Federal University,
Yakutsk, Russian Federation
D41 samonakur@mail.ru

Abstract

The article is devoted to a relevant and under-researched topic of foreign language
influence on the Yukaghir language, spoken by one of the smallest ethnic groups
in the northeastern part of Siberia, with fewer than 50 speakers, primarily residing
in the Low Kolyma and Upper Kolyma regions of the Sakha Republic (Yakutia).
Recent studies have shown that in the Tundra Yukaghir speech, there is a small group
of Russian words, the borrowing of which would not have been possible without
involvement of the affixal morpheme -/aa from Yakut as an intermediary language. It
has been established that the use of borrowed Yakut allomorphs -laa, -naa, -daa, -taa
in Yukaghir aligns with the final sound of the stem, as in the source language. Based
on the degree of assimilation, non-adapted, partially adapted (with assimilation of
either the root or the affix), and fully adapted forms with -laa are distinguished,
some of which are relatively frequent in the speech of native speakers and are
integrated into the grammatical system of the recipient language. From a structural-
morphological perspective, verbs, whether borrowed as complete forms or created
by analogy with Yakut word-formation patterns, include nouns, imperative verb
forms, and an interjection. The author provides a chronological-frequency analysis,
according to which verbs with -/aa should be considered phenomena of the Soviet
period and the speech strategy of one speaker, although a small number of such



APKTUKA XXI BEK. Nel (39) 2025

lexemes are reflected in a bilingual dictionary. The assimilation of the Yakut affix
-laa became possible due to the widespread multilingualism among the Yukaghirs
and the structural similarity between the Yukaghir and Yakut languages.

Keywords: Tundra Yukaghir language, Yakut language, Russian language, parts
of speech, lexeme, affix, allophone, borrowing, assimilation, colloquial speech,
frequency.
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Beexenne

IOkarupckuii s3bIK SIBISETCSA OJHUM W3 JPEBHHUX s3bIKOB CeBEepHOU
A3uu, Ha KOTOPOM TOBOPWJIM HECKOJIBKO FOKAarMPCKUX TUIEMEH, 3aHHUMaB-
IIUX HE OJHY COTHIO JIET 3HAUUTEIBHYIO YacTh TEPPUTOPHH COBPEMEHHOM
SAxytun (Poccus) u naxe 3a ee npeaenamu. Jlo HamMX JHEH COXPaHUIUCH
JIMIIb IBE TEPPUTOPHAIEHO U30JIUPOBAHHBIC TPYIIIBI FOKATUPOB: TYHAPOBBIC
WM CeBEpHBIC FOKAaruphl (CaMOHA3BAHUE 8a0)/ibl) MPOXKHUBAIOT B HinkHEKO-
JIBIMCKOM, AJmauxoBckoM, CpeTHEKONBIMCKOM U YCTh-SIHCKOM paiioHax
Pecnybnuku Caxa (SIkyTusi), B TO BpeMs Kak JIECHbIE WJIH FOXKHBIE FOKaru-
pel (camoHa3BaHue odynvl) — Ha Bepxueii Konbime SkyTum, a Takxke B Ma-
rajianckoif odnactu 1 YyKOTCKOM aBTOHOMHOM OKpyre. IuoMbl 3TUX ABYX
JIOKJIBHBIX TPYII Pa3InyaroTcsl Ha YpOoBHE (POHETUKHU, JEKCUKU U Mopdo-
aoruu [1; 2; 3; 4], 4T0 M SABASETCS OAHOM U3 OCHOBHBIX NMPUYUH, ITOYEMY
Yy IOKarupoB HE YCTAHOBUJICS JINTEPATYPHBIN 53bIK [S]. OCOOEHHO OITyTHMO
pa3uyaeTcs JEKCUKa. YCTAHOBIIEHO, YTO JISKCUYECKUE COOTBETCTBUS MEXTY
FOKarupCKUMU CTOCIIOBHUKAMH COCTABIISIIOT MeHee MoJjoBUHBI (47 %), 4TO
MO3BOJIWJIO YCTAHOBHUTH BEPOSITHOE BPEMsSI PACXOXKIEHUSI CEBEPO- U HOKHO-
FOKarupcKuX sI3bIKOBBIX apeasioB — 1350 r. go H.3. [6; 7]. HelcTBUTENBHO,
HaIllM MOJCYETHl MO FOKArMPCKUM JBYXCIOBHUKaM Ha Iuiatdopme «JIuHr-
BoJlok» manu pesynbrar cxoactBa menee 40 % (https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/7726/1/perspective/7726/2/edit). Takxke OBIIM COMOCTABIEHBI
IOKarupcKue Marepuaibl Ha ypoBHE (GOHETUKH U MOPGOIOTHH, KOTOPHIE HE
Tl TaKOTO CYHIECTBEHHOTO pa3jiHuus, KaK JIeKCHKa. Takoe pacxoxaeHue
B JIEKCHKE, OYE€BHUIHO, CBSA3aHO C PE3yJbTaTOM KOHTAKTOB IOKArMpOB C ApY-
rumu Haponamu. [Ipumepno ¢ XII Beka B CubOupu HAaUMHAIOTCSI aKTUBHBIE
MUTPAITMOHHBIC TIPOIIECCHI, OKA3aBIME BIMSHUE HA 00pa3 KU3HHU U KYJIbTY-
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py tokarupoB. JlaBieHue TyHTYCOB C 3amaja, YyKueil 1 KOPSKOB C BOCTOKa,
a TI03/1HEee SIKYTOB C I0ra U PyCCKUX KOJIOHU3AaTOPOB MPUBEIO K BHITECHEHUIO
IOKarupoB ¢ UX HEKOIJla MCKOHHBIX 3€MeJb Ha ceBep. BoiHyxkaeHHoe cocen-
CTBO FOKarupoB C MPUILIBIMUA HAPOIaMH ITPUBEIIO0 K U3MEHEHUSIM U Pa3BUTHUIO
WX KYJIBTYPbl HA OCHOBE B3aUMOJICHCTBHS KYJIBTYPHBIX TPATUIIUN U MPAKTHUK,
MEXITHHYECKUX OPaKOB, COBMECTHBIX MUTPALIUNA. DTO OYEBUIHBIM 00pa3oM
OTPa3WIOCh, BO-TIEPBbIX, HA SI3bIKE IOKArMpOB, KOTOPHIA CETOIHSI CONEPIKUT
AJIEMEHTBI KOPSKCKOTO, YYKOTCKOTO, 3BEHKHICKOrO, 3BEHCKOTO, SKYTCKO-
IO U PYCCKOTO $I3bIKOB MPAKTUYECKU HA BCEX YPOBHSX A3BIKOBOM CHUCTEMBI,
a, BO-BTOPBIX, Ha S3BIKOBOM pemnepTyape TYHAPOBBIX IOKarupoB, B Me-
CTaxX MPOXUBAHUS KOTOPBIX HEKOrJAa ObUIO PacpOCTPAHEHO MHOTOS3bIUHE.
B.U. Hoxenbcon B cBoeM Tpyae «OnyabCKuil (FOKarupckuid) s3uik» (1934)
nepBbIM 00paThi BHUMaHKE Ha HaJM4Ke JOBOJILHO OCBOEHHBIX IOKarHPCKUM
a3bIkoM TyHTycu3MoB [8]. [Tozgnee E.A. KpeitHoBUY mpeiokuil conocTaB-
JICHUSI C CAMOAMNCKUMH, TIOPKCKHUMHU, YYKOTCKO-KOPSKCKHUMHU, TYHTYCCKUMHU
U JpyTuMHU s3blkaMu [2; 9; 3]. CerogHsi HEKOTOPBIE aCMEKThI SI3bIKOBBIX KOH-
TAKTOB B IOKarMPCKOM SI3bIKE ObUTH B TOM MJIM MHOM CTEIEHH PacCCMOTPEHBI
psaoM coBpeMeHHbIX uccaenoBarenel, kak I.H. Kypuios (2003), A.A. by-
peikuH (2003), E.C. Macnosa (2003), N.A. Hukonaesa (2006), /1. Maruu
(2008), I1. [Muucnanen (2013, 2018, 2020), C.H. Kypunosa (2022) [4; 10; 11;
12; 13; 14; 15; 16; 17]. OnHako, MHOTHE aCNEKThl HHOS3BIYHOTO BIWSHUS B
FOKarupCcKOM $I3bIKE OCTAIOTCS HEJOCTATOYHO WIIM COBEPILIEHHO HEOMHUCAHHBI-
mu. VccnenoBanusi HHOA3BIYHON JIGKCUKH TO3BOJIWIM OOpPAaTUTh BHHUMAaHUE
Ha TaKue MaJOUCCIIEJOBAHHBIC SIBICHUS KaK MOP(OIOTrHUYECKUE MTOKA3aTEeH.
B nanHol cTaThbe MBI NPEANPUHUMAEM TMOMBITKY AaTh HACKOJIBKO BO3MOXHO
MOJIHOE OMHMCAHKUE OJJHOTO M3 CAMOT'0 YIOTPEOUTEIHHOIO B FOKATUPCKON peun
SIKyTCKOTO adduKca -1aa, 9T0 KpaitHe BaKHO 71l TOHUMAHHS TPAMMAaTHKO-
aJIalTUBHBIX 0COOCHHOCTEM SI3bIKa B MOJIUKYJIBTYPHBIX YCITOBUSX.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

[IpennpunsaToe uccienoBaHUE MPEAINoNaracT MCIOJIb30BaHUE Pa3HO-
00pa3HBIX MaTepUAIIOB U METO/IOB, TIO3BOJISIONINX JETAIBHO OMUCATh U MPO-
aQHAIM3UPOBATh WHOS3BIYHBIE MOPQOIOTHYECKUE 3JIEMEHTHI B CIOBOOOpa-
30BaTEIbHON CTPYKTYpE FOKarupcKoro siblka. B kauecTBe MarepuanoB UcC-
MOJIE3YIOTCSI TEKCTOBBIE KOPITyCa, BKIIOYAIOIINE MUCHhbMEHHbBIE U YCTHBIC HC-
TOYHHUKH ((DOJIBKIIOP, XY/I0’KECTBEHHBIE TIPOU3BECHHS, PA3TOBOPHYIO PEYb),
a TakKe CIIOBapU M rpaMMaTHYECKHe OMHCAaHMs, AAlOIINe TMPeCTaBICHUS O
(hokycHbIX MOp(eMax Kak B SI3bIKE-UCTOYHHUKE, TaK U B IPUHUMAIOIIEM SI3bI-
Ke. J{ns u3yueHus HaxoaAuuxcst Ha TpPaHu UCUE€3HOBEHUS MJIaIONTMCbMEHHBIX
Y MaJOOMHUCAHHBIX SA3BIKOB 0CO00 3HAYMMBI TIOJIEBBIE TAHHBIC, MTOJTYyUYECHHbIE
B pe3yJabrare paboThl ¢ HOCUTENISIMH SI3bIKa, [I09TOMY JaHHOE UCCIIEJOBAHNE
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MpeoaraeT UCIoiIb30BaHNE JIMYHBIX MOJIEBBIX MAaTEPHAIOB, KOTOPbIE MO-
I'YT CBHUJIETEIbCTBOBATh O CTEMEHM MHTETPUPOBAHHOCTU MHOS3BIUHBIX 3JI€-
MEHTOB B KMBOW peuH FOKarupoB. [lomydeHHblie pe3yabTaThl HAMAYT OTpaxe-
HHUE B JIEKTPOHHOU 0a3e 1Mo 3aMMCTBOBAHHSIM B FOKarHPCKOM SI3BIKE, paszpa-
OareiBaemoii ¢ 2015 r. B pamkax HUP Mucturyra npobnem Maao4uclI€HHBIX
HaponoB Ceepa CO PAH (HpiHe MHCTUTYT ryMaHUTapHBIX MCCIIEJOBAHUN
u npobrem manouncieHHbIXx HaponoB Cesepa CO PAH). bnaromaps mpu-
MEHEHUIO Pa3IMYHBIX JIMHIBUCTUYECKUX METOJOB (KOMIIOHEHTHBIH, CTPYK-
TYpHBI, CTaTUYECKHUE U Jp.) aBTOp NpeJularaeT paccMaTpUBaTh SKYTCKHA
Mopdonornuecknit appukc Kak JOCTATOYHO UHTETPUPOBAHHYIO MOpheMy B
CJIIOBOOOPA30BATENIBHON CHUCTEME FOKATUPCKOTO S3bIKa, (DYHKIIMOHUPOBAHUE
KOTOpPOIl HE HapyIIaeT 3aKOHOB MPUHHUMAIOIIETO S3bIKa U CIIOCOOCTBYET €T0
aJlanTalyy K HOBBIM MOTPEOHOCTAM CBOMX HOCHUTENIEH B COBPEMEHHBIX yC-
JIOBHUSIX.

Pesyabrarhl n 00Cyx1eHHE

B xozne uccrenoBaHus MHOSI3BIYHOTO MarepHalia B SI3bIKE TYHIPOBBIX
IOKarupoB Hapsily C 3aMMCTBOBAaHHBIMM IVIarojlaMu TaKKe ObLIM BBISBICHBI
3aMMCTBOBaHHBIC CIIOBOOOpa3oBaTelbHbIe a)(UKCHI, BCTPOUBIIHUECS B MOP-
(boJorMUecKyro CUCTEMY MPUHUMAIOILETO SI3bIKa U BBIMOJIHSIONIME 0COOYIO
POJIb B ACCHMUJISILIMOHHBIX IIpoLieccax. B 11eom B A3bIKe TYHIPOBBIX IOKaru-
POB 10151 3aMMCTBOBaHHBIX IVIaroj0B COCTABISAET OKOJIO TPEX MPOLICHTOB U3
BCEX BBISIBJICHHBIX MHOJIEKCEM, HAIIPUMED:

I0K. munbaa- ‘TONTaTh, pacTONTaTh; pa3aaButh’ [18, c. 464; 19, c. 27,
82] < 2B. Oepe3. munbaadaii, munbaanrdail ‘pa3naBUTh, PACIUIIONINTE, Pa3-
MaTh [20, ¢. 247]

(1) Tuos-w myos xopa-n wanbsapI-5ans caan-5a na-oy-uidK nati-oy-
JUIOK MUnOA-163-C-M3JNIK M NOHBUM.

INVS-AT 3SG.POSS wuepr-GEN mnonoBuna-ACC  nepeBo-LOC
yaapute-MULT-CVB  ynaputs-MULT-CVB  pasnaButs.EV-STAT-CAUS-
CVB AFF ocrtaButrs-3SG.TR

“Ty cBoIO MONOBUHY uepTa 00 JepeBO (HECKOIBKO pa3) yaapuB M pac-
IUTIOLIUB, ocTaBul’ [21, p. 24]

I0K. bamaa- ‘ClepKuBaTh, yIEpKUBATh, MIpUTECHATH [12, p. 116] < 1k.
bammaa- ‘NaBUTh, HAKUMATh; YTHETATh, IPUTECHATD; 00MXKaTh’ [22, c. 404;
23, c. 67]

(2) Ty-H-HLO-H UOBUI-HD MOH-YOI-03, UAMA-0-AN0bD OAMMAa-i-5a
CaBama-tu.

PRXM-AT-IDR-FC ceituac-TMP cka3ats-RES-CVB 6ombmoit-GEN-
pyka nputecHsITh. YAK-NR-LOC cunets-1PL.INTR

‘Tak (9TO) Tenephb CKa)xeM, o] THETOM Lapst )Kuiu’ [2, c. 259]
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IOK. MOoa0u4- ‘IEPEBOIUTE’ < PyC. TUAJL. MOI0bIYb 2 €]1. TIOBEIL. OT MOoJl-
obluumo, moamadums [24, c. 610]

(3) Ty03-n am monouu-u.

3SG-NOM IRR nepeBoautb-3SG.INTR

‘On 651 epeBoaui’ [18, c. 469]

OnHako, BMeCTe C HHOSI3BIYHBIMU TJIar0JIaMU B FOKarUPCKHIA SI3BIK MTPO-
HUKIIU U OIpe/ieJIeHHbIe MOP(OJIOrHuecKue BICHUS, 0e3 KOTOPbIX CEroiHs
He craja Obl BOBMOXKHOM a/IanTalus JIEKCEM U3 JIPYTUX SI3bIKOB OKPYKCHHSI.
Peubr uper o SKyTCKOM TPOAYKTUBHOM CcloBooOpa3oBareiabHOM addukce
-71aa, KOTOPbIN U B IKYTCKOM SI3bIKE TaKXke CII0COOCTBYET YCBOCHHUIO MHOTHX
pycckux marofioB [25, c. 219].

A¢pduKc -1aa B IKYTCKOM fA3bIKe

CoOCTBEHHO, B SIKYTCKOM sI3bIKe Onaromapsi cIoBOOOpa30BaTEIIbHOMY
apPUKCy -7aa PAKTHYECKHU OT JIOOOTO CJI0BA MOTYT OBITH POIYLIUPOBAHBI
IJ1aroJbHbIe OCHOBHI. B 3aBUCUMOCTH OT KOHEYHOTO 3ByKa OCHOBBI a(ukc
-1aa hopmanbHO Bapeupyercs [27, c. 98]:

— €CIIM OCHOBA 3aKaHYMBACTCS Ha IVIACHBIA 3BYK, TO YHNOTPEOIsETCS
apuKC -1aa U ero BapHaHTHI -199, -100, -106 (HAMp., K. 050 ‘peOCHOK’ >
050100~ ‘TIPUCMATpUBaTh 3a pedeHkoM’ [23, c. 265]);

— €CJIM OCHOBAa 3aKaHYHMBAETCS Ha COIVIACHBIC 3BYKH K, N, C, X, M, TO
uMeeT Mecto apuKC -maa M €ro BapuUaHTHI -m33, -Moo, -mee (Hamp., fK.
Hbyonax ‘myx’ > Hvyonraxmaa- ‘omuIbIBaTh (nTHIly)’ [23, c. 262]);

— €CJIM KOHEYHBIMH 3BYKaMU OCHOBEHI SIBIISIIOTCS U/ U p, TO MPUMBIKACT
appuKC -0aa U ero BapuaHTHI -032, -000, -006 (Harp., K. awap ‘TOJOBUHA
4yero-Jimbo’ > awapoaa- ‘NENUTH TOTONIaM, Ha J1Be yacTu’ [23, c. 43]);

— €CJIM KOHEUHBIE 3BYKH OCHOBBI 9TO COHAHTBI M, H, ', TO YIIOTpeOIseT-
cst abUCK -Haa W eT0 BapUAHTHI -H33, -HOO, -HO6 (HAIIP., K. allaH ‘TaTbHUN
MyTh, AANBHSAS A0pora’ > atiauHaa- ‘OTHPABIATHCS B MyTh, B IOPOTY; MyTe-
mectBoBath’ [23, c. 33]).

Bynyuu ogHOM U3 caMbIX MPOAYKTUBHBIX U YHUBEPCATBHBIX MOp(hEM B
SKYTCKOM si3bIKe, ap(UKC -7aa criocoOeH 00pa30BBIBATh IIIATOJIBI OT Pa3HBIX
4acTeu peyu:

— OT CYHIIECTBUTENBHBIX: K. J719 ‘pabora’ > yna193- ‘paboTarh, Tpy-
muThes’ (25, c. 215; 28, c. 442, 444];

— OT IPWIAraTeNIbHbIX: blpaac ‘“4MCTBIN, ONPSATHBIN, CBEPKAIOLIUN YH-
CTOTOU > blpaacmaa- ‘4uCTUTh, OUUIIATh, BBIYUINATH, YAAIAThH TPSA3b C KOTO-
yero-i.” [25, c. 218; 29, c. 461, 466];

— OT YUCIUTEIbHBIX: 03huc ‘mATHIA’ > 09hucmaa- ‘Aenarhb B NATHIN pas’
[25, c. 218];

— OT MECTOMMEHMH: xaHHa ‘TAE, B KaKOM MeCTe, Kyaa’ > XaHHanaa-
‘UITH, HAMPABIATHCS Kyma-n1.” [25, ¢. 218; 30, c. 291];
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— OT Hapeuuii: Hahaa ‘CIUIIKOM, Yepecuyp, OUYeHb > Hahaanaa- ‘Tie-
perTH Mepy B 4eM-JI., IepeOopImuTh, XBaTUThL Yepe3 kpan’ [25, c. 218; 31,
c. 467];

— OT MEXIOMETHUM: aliblkka TIepenaeT OONb > aliblKKalaa- ‘OUKaTh,
oxarb (0T OoiM); cToHaTh, cTeHath’ [25, c. 218; 32, ¢. 355];

— OT 3BYKONOJPAXaHWUM: Kbliblp ‘JTErKWl 3BOH, BO3HUKAIOLIHUNA IMpH
yaape APYyr O Ipyra MEITKUX METAITMYeCKUX WM CTEKIISTHHBIX MPEeIMETOB’
> KblIbIpOaa- ‘C ONMPESIICHHBIM UHTEPBAJIOM M3/1aBaTh 3BSKAIOIINE 3BYKH,
moOpsSIKUBATh, MO3BSIKUBATH [25, c. 218; 33, c. 248, 250];

— OT 00pa3HbBIX CIIOB: J191NIL ‘UMETh CPE3aHHBIN BEPXHUI KOHEII, Bep-
UIMHY, MaKyIIKy TIpU HEOONBIION TONIMIMHE (O KOM-YeM-I1.)’ > JI9NnIHHII-
‘IBUTATHCS, OyAydd KOPOTKHUM U ToJCcThIM [25, c. 218; 31, c. 167-168; 34,
c. 87].

Kax ynmomunanocs Beime, apdukc -zaa B cBoei poHETHUECKON Tapa-
JTUTME TaK)Ke YYaCTBYET B ACCHMUJISIIUU PYCCKOTO JISKCHYECKOTO MaTepraia
B SIKYTCKOM si3bIke. [Ipy acCHMUIISIIMN PYCCKHX CJIOB MCCIICAOBATEIN SKYT-
CKOTO sI3bIKa OTMEUAIOT HECKOJHKO THIIOB IEPEHOCA M3 S3BIKA-MCTOYHHKA
Marepuaia i 00pa3oBaHUs TIAroidbHBIX (opM. Bo-mepBhIX, MPOUCXOAUT
MEPEHOC KMEHH CYIICCTBUTEILHOTO, OT KOTOPOTO MPOAYIIUPYETCSI TIIaro mo-
cpenctBoM addukca -zaa (Hamp., pyc. oHoampa + K. -naa ~ -0aa > siK. aHoa-
amapoaa- ‘0XOTUTHCS Ha BBLIPY , pyc. cmapm + SIK. -1aa ~ -maa > cmapmaa-
‘craproBarh’ [23, c. 41, 338)]).

Bo-BTOpBIX, MEPEHOCUTCA PYCCKUN Taroi BO 2-M JIMIE €IUHCTBEH-
HOTO YHCJIa B MOBEJIUTENLHOM HAKJIOHEHUHU, O(DOPMIICHHBIN JINOO SKYTCKOU
MopdeMoit -r1aa, MO0 BCIIOMOTATEIbHBIMU TJIATOJIAMHU 2blH ‘JIeNaTh’ WU
Oyon ‘ObITH’ (HAMp., pyC. moakai + K. -1aa > K. manikaioaa- ‘TONKaTe’ [25,
c. 219], pyc. ymgepou + sK. ebin > SIK. ma03pOuUU 2vlH ‘yTBEpKIaTh’ [34,
c. 149], pyc. (uc)nopmu + six. 6yon > sx. 6yon ‘(uc)nmoptuthes’ [35, ¢. 2000]).

Bo-Tperbux, nepeHocy noasepraercs puHuTHAS (opMa PyCCKOro Iiia-
rosia 6e3 oopmIIeHHs KaKUM-JIN00 ah(HUKCOM sI3bIKA-PELIUTIHEHTA, B PE3ylb-
TaTe 4ero obpasyercs MO0 riaroi, OO MpeaUuKaTUBHOE Hapeuue (Harmp.,
pyc. meepoucs 0T meepoums > SiK. maoIpouUc ‘TBEPAUTH, BHYIIATH , PYC. He
sudan 3 en. > K. Hpumbioaan ‘coBepiieHHo HeT ) [36, ¢. 176, 169].

TakuM 00pa3om, s HOCUTENS SKYTCKOTO SI3bIKAa PYCCKUU IJIaroi B
MOBEJUTEIHHOM HAKJIOHEHUH W (PUHUTHOU (dopMe BOCHPHUHUMAETCS Kak
HMEHHOE CJI0BO, 00O3HavaIIee npeaMeT (CyOCTaHIuI0) B CITyXKalee oc-
HOBOM JUIsl MOCTPOEHUS IarojbHOi Gopmbl uepe3 odopMiieHHE MPOAYK-
TUBHBIM ahPUKCOM -1aa, a TaKKe BCIIOMOTaTelIbHBIMU IJ1aroJiaMu 2biH ‘Jie-
naTe’ U 6yon ‘OBITH’, TaK Kak, Hampumep, ahPukc -7aa XapaKTepeH IaB-
HbIM 00pa3oM Ijiarojiam, MpOU3BOAHBIM OT UMEH CYLIECTBUTENbHBIX [37,
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c. 128; 34, c. 147]. OnHako, M0 MHEHHIO HEKOTOPBIX UCCIIEN0BATEIICH, 4acTh
PYCCKHX IJIaroJOB B MOBEIUTECIFHOM HAKJIOHCHWUW HE MPOILIH dTall Cyo-
CTaHTHBAIIMH, U K HUIM OTHOCSTCS MHOTHE aHAJIMTU4IECKUE POPMBI CO BCIIO-
MOTaTeIbHBIMU TJIATOJIAMU 2blH ‘NIeNIaTh’ U Oyon ‘ObITh’, HE MMEBIIHE 10
3TOTO COYETAEMOCTH CO CII0BOOOpazoBarenbHbIM adukcoMm -zaa (Hamp.,
pyc. 360Hu 3 JI. IOBEIL. + SIK. 2biH / Oyon > SIK. CYOYOHbYY 2blH ‘3BOHUTH BO
4T0-1100°, cy6yonsyy 6yon ‘3BOHUTH (0 Kojokoine)’) [36, c. 172-178]. Ca-
MOCTOSITEJIBHO PYyCCKHE TJIAarojibl B TMOBEIUTEIHHOM HAKIOHEHUU WU (hu-
HUTHOH GopMe B IKYTCKOW peuu HE yHOTPEOISIOTCS, 32 UCKIIIOUEHUEM TeX,
YTO BBICTYIAIOT B KAU€CTBE UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX, KaK, HAIIPUMED, 63p3-
M302u ‘TIepeMeTHBIe CyMbl™ (OT pyc. nepememati), M33pai ‘Mepka’ (OT pyc.
Mepsil), yycyHau ‘yxuH’ (0T pyc. yorcunati) u ap. [22, ¢. 432; 35, c. 1561; 38,
c. 3090].

SAxkyrckuit agpduKce -1aa B OKATHPCKOM SI3bIKe

AHanu3 BBISIBICHHON MHOSA3BIYHOM JIEKCUKHU B SA3bIKE TYHIPOBBIX FOKa-
THUPOB TTO3BOJIMJI BBIICTUTH OTACIBHYIO, HEOONBIIYIO MO CBOEMY COCTaBY
TPyTITy CIIOB, @ UMEHHO PYCCKHUX TJIAr0JIOB, KOTOPBIM XapaKTePHO BXOXKICHHE
B KaTETOPHIO IJIarojioB MOCPEACTBOM 3aMMCTBOBAHHOTO M3 SIKYTCKOTO SI3bIKA
cioBooOpazoBarenbHOTO addukca -1aa. Kak u B s3bIke-UCTOUHUKE, TaHHBIN
apdukc obnanaer hopMalbHONW BaPHUATUBHOCTHIO B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
KaKHM 3BYKOM 3aBEpIIAeTCs OCHOBA CIIOBA!

— €CII OCHOBA 3aBEpIIaeTCs ITIACHBIM 3BYKOM, TO YMoTpebmnsieTcs ad-
(dbuKc -1aa (Hamp., pyc. npocmu ~+ SiK. -1aa > WOK. napacyuuiad- ‘pocTuTh’);

— €CIIi OCHOBA 3aKaHYMBAETCS Ha COINIACHBIN 3BYK, KaK, HallpuUMep, 2,
TO peanusyeTcs ajoMopd -maa (Hamp., pyc. ymioe + siK. -maa > 10K. ymioe-
maa- ‘TIaauTh YTIOTOM);

— €CJIM KOHEYHBIH 3BYK OCHOBBI COHOPHBIC 1 WITH P, TO PeaTu3yeTcs a-
aomMop® -daa (Hamp., pyc. noemopsii + K. -0aa > 10K. nosmopsiidad- ‘oBTO-
PUTB’, pyC. nogap + sK. -0aa > K. nogapoaa- ‘ObITh, paboOTaTh IOBAPOM’);

— eCIIi B KOHIIE OCHOBBI COHAHT, KaK, HalPUMEp, H, TO pearu3yercs
annomopd -#aa (Hamp., pyc. pemonm + siK. -Haa > 10K. peMOHHAA- ‘PEMOHTH-
poBars’).

3aMMCTBOBAHUIO TMOABEPIVIMCH TOJIHKO OCHOBHBIC AIJIOMOP(BI SIKYT-
ckoii Mopdemsl: -raa, -Haa, -0aa, -maa. Jlpyrue GoHETHUECKHE BapUAHTHI
X adpPUKCOB (Kak -193, -100, -166, -M33, -MO0, -Moe6, -033, -000, -006,
-H29, ~-HOO0, -HOO) WK BCTIOMOTATEIbHBIC IVIATOJIbI 2biH ‘IeNIaTh’ U 0)01 ‘ObITh’
HE XapaKTepHbI FOKarupcKon pedH.

B 11e710M B sI3BIKE TYHAPOBBIX FOKAIMPOB IIAr0JIbHBIC OCHOBHI ¢ a)(hHK-
COM -7aa ¥ ero ajuio()OHAMU IO TMPU3HAKY OCBOCHHOCTH JIENATCS Ha CIEIy-
FOII[UE THITHI:
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— HeacCUMWJIMPOBAaHHBbIE IEPEHOCHI: SIK. Kyolracmaa- ‘TOJI0COBaTh,
OTJaBaTh ToJIOC (Ha BBIOOpax); rojocoBarb (Ha mopore)’ [22, c. 1225; 23,
c. 189; 39, c. 489-490] > wxk. xyoracmaa- ‘ronocosats’ [17, c. 216], sk.
canaackanaa- ‘Kararbcs Ha canaskax’ [23, c. 311] > 1ok. caraackanaa- ‘xa-
Tathcs Ha canazkax’ [17, c. 160, 168, 232], ak. ykyorraa- ‘CTaBUTH YKOI,
BBOJUTH UHBEKIMIO [28, c. 111] > 1ok. ykyonnaa- ‘craButh ykon' [40], sk.
yaanoaa- ~ 431033- ‘MUTh Yaid, TUTh 3a CTOJIOM Yaii u ecTh’ [28, ¢. 70, 289] >
I0K. Yaauidaa- ‘nuTh vaii’ [41];

— TMEePEeHOCHl C ACCUMUIIMPOBAHHOW OCHOBOU: SIK. Kblpaackaniaa- ‘Kpa-
CUThH (YTO-JI. KpPaCKOM); mpHIaBaTh YeMy-JI. 0COOBII KOJOPUT, OTTEHOK; MPH-
YKpaliuBaTh J1eHCTBUTENBHOCTh, PACCKa3bIBaTh, MPUYKPAIINBAsi, MPUCOUH-
Hsst’ [23, ¢. 209; 32, ¢. 300] > k. kupaackanaa-, kpackanaa- ‘(pac)Kpacurh,
okpammBare’ [17, c. 222], sK. obyotidaa- ‘IOKPHIBAaTh, OKJIEUBATh 00OSIMH’
[42, c. 196] > oK. obotioaa- ‘oxnenth 0bosmu’ [17, c. 226], gK. caaxvimam-
maa- ‘UrpaTth B MAXMaThI;, COJCHCTBOBATL KOMY-JI. B IPUOOPETCHHUH IIIaxMar’
[23, c. 307; 43, c. 107] > 1oKk. caaxmdammaa- ‘urpath B maxmatsl [17, c. 168,
240], sx. ypyhyioaa- ‘pucoBarh; U300paXkaTh 4TO-J. C MOMOIILI0 00pa3oB’
[23,c. 442; 27, c. 265] > K. upucyuoaa- ‘(Ha)pucosatrs’ [17, c. 167, 231];

— MIEPEHOCHI C AaCCUMIJIMPOBAHHBIM a(UKCOM: SIK. KIHCUIPOII- ‘CMO-
TPeTh KOHIEPT, ObITh Ha KoHLepTe’ [32, ¢. 500] > 10K. KaHCUIpMaa- ‘naBathb
koHuEpT’ [44; 17, c. 160];

— aCCUMUJIMPOBAHHBIE MIEPEHOCHI: SIK. Oyymaiidaa- ‘myTaTh, COUBATh C
TOJIKY KOTO-J1.; HUYE€M HE JI0BOJILCTBOBAThCS, BCE KampuHuyarh’ [23, c. 87,
34, c. 147, 45, c. 607] > 1ok. nyymoaiioda- ‘(3a)mytars’ [17, ¢. 167, 231].

Hebomnbi1as yacTh TaKKUX IM1arojoB Aa)Ke BKIIIOYEHA B IBYSA3bIYHBIHN CI10-
Bapb (Kypwmios, 2001), omHako MHOTHE W3 HUX JIOBOJIBHO YaCTOTHBI B pEYH
HOCHUTEJICH TYHJIPOBOTO FOKArMPCKOTO M 0€3 YCHIIUI BCTPAUBAIOTCS B TPaM-
MaTHYECKOE OKPYKEHHE MPUHUMAFOIIETO s3bIka. Hampumep:

(4) Housoou-n yyH-paonsk, upucyudaa-Hu-K. Hbapxa-uswiuobd upucyli-
0aa-panak, an-y-H HbUMINI-C-HU-K «HbAPXA-UIWAUOLI Y.

pacckazarb-NR untars-CVB pucosare. YAK-PL-IMP.2 HoBOpoOXa€H-
Hblii-ogeHeHoK pucoBaTh. YAK-CVB non-0-PROL  nanucars-CAUS-PL-
IMP.2 HOBOPOKIEHHBIN-0JIEHEHOK

‘Paccka3 mpouuTaB, HApUCYHTE: HOBOPOXKICHHOTO OJICHEHKA HApPUCO-
BaB, BHU3Y HAMMIINUTE «HOBOPOXKJICHHBIN OJIEHEHOK»  [46, c. 47];

(5) Maapxa-0vo-1 my-1 K603-H KYOpam-uHb M3 KIWI-4 HAOA-PAW?
KY03-pus-4s-p, Kyoiacmaa-4-p.

omuH-FRQ-FC PRXM-AT uenosek-FC ropon. YAK<RUS-DAT AFF
yxomuTh-3SG.INTR  Bonk-mkypa kiacte-CAUS-AM-CVB  ronocosarts.
YAK-AM-CVB
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‘OHaK Bl ATOT YEJIOBEK MOEXaJl B TOPOJ TJIATUTh SCaK U roJ0COBaTh’
[47, c. 446];

(6) Kupaackanaa-n oumas nye3-us KoOu13-19K UK WABAOUUIUI KOOUII-
JI9K MM CYKVH M2 MOUUI-TN.

kpacuth. YAK-NR xak Ob1Th.TeruibiM-PTCP kycouek-INS wmu Tkanb
kycouek-INS 1SG onexna tporare-FUT.1

‘CII0BHO pacKpaluuBasi, Iy4KOM IIEPCTH MU KyCOUYKOM TKAaHHU 51 OJ€XK-
ny Hatpy’ [48, p. 264];

(7) Ty-1 2005 nouiy-my-0apams, 4YyHpI-nyan-2u M3 RYYmMIUOI-Hy-ma-u.

PRXM-AT 4enoBek ObiTb.MHOTO-TRNSF-CVB wmbicas-PL-POSS.3
AFF nyrare. YAK-PL-FUT-3

‘Korna Tex sroneit ctaHeT MHOTO, MX MbICIH 3anyTatorcs’ [47, ¢. 444

(8) O, xanvunses! Canaacxkanaa-ma-vinu!

INTJ PTL karatbsca.Ha.cankax. YAK-FUT-1PL.INTR

‘O, xoneuHo xe! Ha cankax mokaraemcs!’ [49, c. 57];

Hebonpias yacTe I1arojioB ¢ -7aa TMpPeICTaBIsIET cOOOW pe3yabrar
TBOPYECKOI'0 MOJX0/1a CAMUX IOKATUPCKUX HOCUTENEH, KOTOpbIE 10 00pa3ily
SAKYTCKHUX IJIar0jI0B MHTETPUPOBAIIN B CBOM POJTHOM S3bIK HEKOTOPHIE PYyCCKHE
OCHOBBI.

I0K. nacmyykmaa- ‘paboTarh mactyxom, nactymurts’ [17, c. 227] (cp.
pyc. macTyx> sik. bocmyykmaa- ‘0bIThb, paboTarh nactyxom’ [45, c. 412]), Ha-
puMep:

(9) JIva-tio1 nacmyyx-maa-Hy-iusH.

0b1Th-1 SG.INTR mactyx.RUS-VR.YAK-PROG-1SG.INTR

‘Bot s mactymmna’ [40]

I0K. ymioemaa- ‘rnaauth ytiorom’ [17, c. 90, 237] (cp. pyc. yTior > sK.
omyyKkmaa- ‘yTIOKUTb, [MaaAuTh yTIoroM’ [42, c. 497]), Hanpumep:

(10) Jlawiis-n13K nopuags-uu-pansk ymioe-maa-K.

Boja-INS 6psizrarbess-APPL-CVB yT1iornRUS-VR.YAK-IMP.2

‘[Tornaam, Bomoit copezHyB’ [18, c. 384]

[Ipu 3TOM HEKOTOPBIE TIIArOJIBI C ~71dd, OUEBUIHO, OTHOCSTCS K HEOCBO-
€HHBIM IIEPEHOCaM B CBSI3H C TEM, YTO MHOTHE M3 HUX M10Ka €I11¢ HE OTPasKeHBI
B CJIOBApsIX, OJAHAKO YHOTPEOSIOTCS B Pa3rOBOPHOM peun SIKyTCKMMH HOCH-
tensimu. K HUM oTHOCSTCS:

SK. Pa3l. 360HHAA- ‘3BOHUTH MO TenepoHy’ (Cp. 360HU 2blH ‘3BOHUTH
o tenedony’ [34, c. 148]) > k. 360nHaa- ‘3BoHHUTH (M0 Tenedony)’ [17,
c. 218], nanpumep:

(11) M>m amaa-no am 360H-nHaa-H.

1SG.POSS oreni-DAT IRR 3BoH. YAK<RUS-VR.YAK-1SG.TR

‘MHe HyXHO ObI T03BOHUTH OTITY [50, c. 17]
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K. pa3r. nosapoaa- ‘ObITh, paboTarh moBapom’ [23, c. 296] (cp. sK. Oy-
obap ‘moap’ [34, c. 220]) > k. nosapoaa- ‘ObITh, paboTaTh MoBapoM’ [17,
c. 168, 228], nanpumep:

(12) HUcmonobyoui-53 Axcunbs HbUI ROBAP-0AA-HY-IL.

ctonoBasg. YAK<RUS-LOC A. wmarp mnosap.YAK<RUS-VR.YAK-
PROG-3SG.INTR

‘B cronoBoii MaMa AkcuHBS ToBapoM pabotaet’ [51, ¢. 39]

SIK. pasl. npoeepkanaa- ‘mpoBepsATh’ (Cp. SAK. O3pubUIPKIN3- ‘IPOBE-
paTh’ [45, c. 883]) > K. nposepranaa- ‘POBEPSATH’, HATPUMED:

(13) Onbu-n yy-uuu-n uaiinir-52> ypaa-pu-4-yo-i noemopsti-oaa-ma-u,
nposepKa-1aa-ma-i.

cHadana-ADV npoxonute-DLMT-PTCL nenp-LOC yuuthesa-CAUS-
MULT-RES-NR  nosropsit. RUS-VR.YAK-FUT-1PL.INTR  npogepxka.
YAK<RUS-VR.YAK-FUT-1PL.INTR

‘CHaydasna IOBTOpPUM, IPOBEPUM BUEpaIlIHIOW TeMy  [52, c. 29]

SIK. pa3T. peMOHHAA- ‘PEMOHTUPOBATD (CP. SIK. OPOMYOHHII- ‘PDEMOHTH-
poBath uto-i.’ [42, c. 458]) > 10K. pemonnaa- ‘pEeMOHTUPOBATD , HATIPUMED:

(14) Taam yyosx eapasic-xs 4wapadvi-i,; mpaxkmop-na-id pemMoH-HAA-M.

tak Bcerna rapax.RUS-LOC pabotars-3SG.INTR tpakrop.RUS-PL-
ACC pemonT. YAK<RUS-VR.YAK-3SG.TR

‘Tak Bce BpeMsi paboTaeT; TpakTopsl peMoHTHpyeT’ [51, ¢. 57]

Wcrounnkamu Uisi TIOCTPOEHUS KaK IMOJIHOCTHIO 3aUMCTBOBAHHBIX,
Tak ¥ 00pa30BaHHBIX MO 00pasily SKyTCKHX IJIarojOB B FOKArMPCKOM SI3bIKE
BBICTYTIAIOT:

1) umeHa cyuecTBUTEIbHbIC

pYyC. 360H + SIK. -Haa > 10K. 360HHAA- ‘3BOHUTH 1O Tenedony’;

pyc. eonoc + K. -maa > K. Kyonacmaa- ‘TojaocoBarh’;

pyc. koHyepm + AK. -maa > K. K9HCUspmaa- ‘1aBaTb KOHLEPT';

pyc. kpacka + siK. -1aa > K. Kpackaniaa- ‘Kpacuth’;

pyc. obou + siK. -0aa > 10K. 0botidaa- ‘OKIEUTb 000IMH

pyc. nacmyx + K. -maa > ¥0K. nacmyykmaa- ‘acTylnTh’;

pyc. nogap + sK. -0aa > 10K. nogsapoaa- ‘ObITh, pabOTaTh MOBAPOM ’;

pyc. npogepka + siK. -1aa > 10K. npogepkanaa- ‘npoBepUTH ;

pyc. pemonm + SiK. -Haa > 10K. peMOHHAA- ‘PEMOHTHPOBATH ;

pyc. canasku + SK. -naa > 10K. canraackaiaa- ‘KaraThCs Ha cajlazkax’;

pyc. ykon + siK. -naa > K. YKyoai1aa- ‘CTaBUTh YKOI ;

pyc. ymioe + SiK. -maa > K. ymoamaa- ‘TIaAuTb yTIOTOM ;

pYC. yail + SIK. -0aa > 10K. yaaiioaa- ‘AT Yait’;

pyc. waxmamul + AK. -maa > OK. caxmammaa- ‘UrpaTh B IIaXMaThl .
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Hanpuwmep:

(15) Upucyyri-ns mum-3undx Kpacka-1aa-Hu-K, 4aia-u-Hy-pou.

pucyii. YAK<RUS-PL 2PL-INTS kpacka.RUS-VR.YAK-PL-2
no6asuth-PFV-PROG-CVB

‘Pucynku camu packpacere, 100aBisis (T.e. jopucossiBas)’ [51, c. 5];

(16) Huma-19-1 0boti-0aa-Hy-m-us.

noM-ACC-FC 000n.RUS<YAK-PL-TR-OF.3

‘lom o6osimu oxnenBaet’ [18, ¢. 551]

(17) Taoaam msm xawobaa-HbdH M3 CAAXMIMMAA-UIH.

notoM 1SG msaas3-COM AFF urpare.B.maxmarsl. YAK-1SG.INTR

‘[loToM s urpain B maxmarsl ¢ aeaymkoi’ [18, c. 428]

2) maroisl BO 2-M JMIE €IUHCTBEHHOTO YHWCJA B TMOBEIUTEIHHOM
HAKJIOHEHUU

pyc. noemopsiii + SiK. -0aa > K. N08mMopAudaa- ‘IOBTOPHUTH

pyc. nozopasnsai + siK. -0aa > 10K. n030pasiAndad- ‘no3apaBisTh’

pyc. nonumau + siK. -oaa > 10K. NOHUMAaoaa- ‘OHUMATh’;

pyc. npocmu + SIK. -1aa > WOK. napacyuuiaa- ‘pocTUTh ;

pyc. nymatii + SIK. -03 > OK. nyymaiio- ‘myTars’;

Hamnpuwmep:

(18) M> nozopasnaii-oaa-w!

AFF no3zapasnsait. RUS-VR.YAK-1SG.INTR

‘[Mozapasistto!” [50, c. 19]

(19) Msm mum-yn sn nonumati-oaa-usH.

1SG 2PL-ACC NEG nonumait. RUS-VR.YAK-1SG.INTR

‘41 Bac He mowsu1’ [52, c. 9]

(20) Mum-yn napacuuu-naa-wu-x.

1PL-ACC npoctu.RUS-VR.YAK-PL-IMP.2

‘[Ipoctute Hac’ [53, c. 11]

3) MmexaOMETHE

pyc. cnacubo + sK. -1aa > 10K. nacuuwaiaa- ‘0IarogapuTh’.

Hamnpuwmep:

(21) Axyn nacuuwa-naa-ma-gams-w, mMaou-u-yoi-mopaw Iwibd-
0aBams.

MOD cnacu60.RUS-IMP-FC pats-PFV-RES-PRSP NEG-CVB

‘Xots OBl MOOJIArOMapH, €ciu aarh Heyero’ [18, ¢. 371].

CamMocTosATeNBHO, T.€. 0e3 0(hOpMIICHHSI CIIOBOOOpA30BaTEILHBIM aPPHUK-
COM -7ad, BBIILICNPUBEICHHBIE PYCH3MbI B IOKATUPCKOM pedyM HE ymoTpeOs-
IOTCsI, 32 UCKITIOUCHUEM PYC. KPACKa KaK CaMOCTOSITEIIbHOE CYIIIECTBUTEIBHOE
(ToK. Kpacka ‘UBET; Kpacka; KpacKu’) U PyC. cnacubo B KA4ECTBE ITUKETHOU
dhopmyitel (foK. nacuuwa ‘cnacu6o, omarogapro’). Takum 00pazoM, Kak B SIKyT-
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CKOM M MHOTHUX JIpyTuX si3blkax CHOUpPH, TaK U B IOKATUPCKOM SI3BIKE PYCCKHE
IJIarojibl ¥ MEXKJIOMETHSI CHadasla CyOCTaHTHBUPYIOTCS, M 3aT€M TPHHUMAOT
SIKYTCKHUI cJI0BOOOpa30BaTebHbIN appUKC, KOTOPBIN, KaK MbI MOXKEM BHUJIETh
BBIIIIE, XapaKTEePEH MPEUMYIIIECTBEHHO UMEHAM CYIIECTBUTEIEHBIM.

CTOUT OTMETHUTBH, YTO B FOKATUPCKOM SI3bIKE HE THIUYEH MEPEHOC HHO-
JIEKCEMBI B BHJIE CYILIECTBUTEIHHOTO U B COCTABE TNIArOJIbHON KOHCTPYKIINH C
apuKcoM -1aa (MCKITIOYCHHE: PYC.>SK.>IOK. KbIPAdcCKd, KUpaacka ‘Kpacka’ u
Kupaackanaa- ‘KpacuTh’; pyc.>I0K. nacuuwa ‘crnacudo’ u nacuuwanaa- ‘6na-
ronaputh’). Kak mpaBuio, C10BO IPOHUKAET JIUOO B BUAE CYIIECTBUTEIBHO-
ro, Tu00 B BUJE Iaroia ¢ -zaa. Hanpumep, psii onocpe1oBaHHBIX PYCHU3MOB
BOILIEJ B FOKAarUPCKUI TOJIBKO B BHJIE CYIIECTBUTENIBHBIX, a HE B TIape CO CBO-
ell aroyibHO#M (opMOiA, KOTOPBIE O(OPMIIIUCH B SIKYTCKOM SI3bIKE:

pyc. 0ugo > siK. Obuub3, ObblblOA > ObUUOIIII- ‘TIPOKA3HHYATE  [23,
c. 128] > wok. 0buu6s, ovuuws ‘nuBo, uyno’ [18, c. 80; 17, c. 161, 217];

pyc. pooxcoecmeo > siK. opohyocna > opohyocnanaa- ‘nipa3aHOBATH
poxaectBo’ [23, c. 277] > wk. opohycna, opohycns ‘poxxaecto’ [17, c. 138,
232];

pyc. ceadvba > sK. cvlbaatida, cvlbaaiits, cvlblbaadvbloa > cvlbaaiioa-
Jaa- ‘cupaBIATh cBanbOy’ [23, c. 355; 54, ¢. 358] > 10K. cvibaaiits, coloadvos
‘cBaanba’ [17, c. 160, 232], u np.

B marepuanax uccienosareis rokarupckon Kynsrypsl B.M. Moxensco-
Ha CJIOBa C SIKYTCKUM CIIOBOOOpa3zoBaTelbHbIM ad(HUKCOM -aa He (PUKCH-
PYIOTCSI, IO9TOMY, CKOPEE BCETO, UX CIIEAYeT CUMTATh SI3bIKOBBIMH (DakTamu
MOCTPEBOMIOIIMOHHOTO, COBETCKOTrO mnepuoaa. bonee toro, TuiareiabHasi Bbl-
O0opKa M aHaJIM3 IJIAroJIOB C -7aa TOKa3aJlH, YTO BCE ITH SIBIICHUS HE HOCAT
YaCTOTHBIA WIJIM PETYJSPHBIA XapakTep, OOBIYHO BO3HUKAs B OJTHOMOMEHT-
HOW, CHOHTAHHOW PEYEBOM AECATEIbHOCTH WM CTPATETHH OJTHOTO HOCHUTEJIA.
Tak, mmaron ymrwoemaa- ‘TNaguTh YTIOTOM PETUCTPUPYETCS PA30BO TOJBKO
B cioBape [18], maron pemonnaa- ‘peMOHTUPOBATH’ — JIBa pa3a B yueOHOM
nocobuwu [51], nyymaiios- ‘mytarh’ — OauH pa3 B POIBKIOPHBIX TekcTax [47],
a nacmyykmaa- ‘IaCTYIIUTh  — Pa30BO B )KUBOM peyr HOCUTEJISL.

3akiouenue

Takum 00pa3oMm, B TYHAPOBOM FOKATUPCKOM SI3BIKE JNEHCTBYET SIKYT-
CKUU THUI TEPEHOCa PYCCKHUX IVIarojoB MOCPEACTBOM 3aWMCTBOBAHHOTO B
COBETCKHI MepHo MPOyKTUBHOTO CIIOBOOOpa3zoBarensHoro apdukca -aa,
KOTOPBIM HAXOJUT CBOE OTPa)KeHUE MPEUMYIIECTBEHHO B MUCbMEHHON pedn
(TmaBHBIM 00pa30M COBETCKOTO TEPHOAa), HO PEXe B JKUBOW PEUYH FOKAru-
poB. Kak ¥ B sI3bIKe-NCTOYHUKE, HAYaJIbHBINA 3BYK addukca -1aa nmperepne-
BaeT (hOHETUYECKOE BapbUPOBAHKME B 3aBUCHMOCTH OT KOHEYHOTO 3ByKa OC-
HOBBI cioBa (-daa, -Haa, -maa). 3aMMCTBOBAaHbl UCKIIIOUUTEIHLHO 0a30BbIE
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ayutoMop (sl IKyTCKOM Mopdemsl -aa, 6e3 yueta GOHETHISCKUX BapHUAHTOB,
a TaKKe BCIOMOTAaTeNbHBIX I1arojoB. OCHOBOW MPOM3BOIMMBIX IJIarojb-
HBIX CJIOB OT PYCCKHX OCHOB BBICTYIAlOT UMEHA CYIIECTBHUTENBHBIC, TJIAaro-
JBI-MMITEPATHBBI BO 2-M JIMIIE €JMHCTBEHHOTO YHCIa U MexaoMeTus. Yarie
BCEr0 Pe3yJbTaToM TBOPYECKOH CTPAaTErny HOCUTENEH BBICTYMAIOT PyCCKHE
[J1aroJIbI-MMIEPATHBEI, YTO TIO3BOJISIET COKOHOMUTH PEUYEBBIC YCHIIUS U TPH-
JIaTh PEYr BBIPA3UTEIbHOCTD. [ 1arobHbIe KOHCTPYKIIHH C PyCCKOW OCHOBOM
U AKyTcKuM adukcoM -z1aa (1 ero ayuiopoHaMH) B UHOA3BIYHOM CETMEHTE
JIEKCUKH FOKarupcKoro si3bIka UMEIOT B CBOEM OOJIBIIMHCTBE CTAaTyC OKKa3H-
OHAJM3MOB [0 YAaCTOTHOMY KPHUTEPHIO, MPH TOM, YTO 4acTh TEM HE MEHee
oTpakeHa B ABysa3b4HOM cioBape (Kypumnos, 2001).

CokpameHust
0 — myneBas mophema
1 — mepBoe auI0
2 — BTOpOE JIUIIO0
3 — TpeThe JTUIO0
BTCSA — 6ombI110li TOTKOBBIN CIOBAPH SKYTCKOTO SI3BIKA
I'CAJIS — rpamMaTrKa COBPEMEHHOTO SIKYTCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA
JMajl. — TUaJIeKTHOE
el. — CIMHCTBEHHOE YHCII0
J1. — JTUI0
MA-2011 — Marepwuaist apropa 2011 .: mapopmanT 1941 rp.
MA-2012a — Marepuainst aBropa 2012 r.: uaopmanT 1952 rp.
MA-20126 — Marepwuainst aBTopa 2012 1.: madopmant 1945 r.p.
MTOBEJI. — IOBETUTEIHHOE YHCIIO
pasr. — pa3roBOPHbIi
pyC. — PyCCKHI SI3bIK
Cp. — CpaBHHTE
TCS — TonkoBBIN ClIOBaph SAKYTCKOTO A3bIKA
IOK. — SI3BIK TYHJIPOBBIX IOKarupoB
3B. Oepe3. — 0epe30BCKHi TOBOP 3BEHCKOTO S3bIKa
SIK. — SIKYTCKHH SI3BIK
ACC — accusative
ADV — adverb
AFF — affirmative
AM - associated motion
APPL — applicative
AT — attributive
CAUS - causative
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COM - comitative
CVB — converb
DAT — dative
DLMT - delimitative
EV — Even

FC — focus

FRQ — frequentative
FUT — future

GEN — genitive
IDR - identifier
IMP — imperative
INS — instrumental
INVS — invisible
INTJ — interjection
INTR — intransitive
INTS - intensifier
IRR — irrealis

LOC — locative
MULT — multiplicative
NEG — negative
NOM - nominative
NR — nominalizer
OF — object focus
PL — plural

POSS — possessive
PROG — progressive
PROL - prolative
PRSP — prospective
PRXM - proximal
PTCL — participle
PTL — particle

RES — resultative
SG — singular

STAT — stative

TMP — temporal

TR — transitive
TRNSF — transformative
VR — verbalizer
YAK — Yakut
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ITHOJMHIBHCTHYECKOE ONMMUCAHUE HEKOTOPbIX THAJTCKTHBIX
HAMMEHOBAHUII MeIBeas B SAKYTCKOM SI3BIKE
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AHHOTaANUA

Crarps MOCBSIILICHA U3YYCHUIO TUATCKTHBIX HAUMEHOBAHUN MEIBEIs, 3aHUMAIOIIIC-
'O IIEHTPAILHOE MECTO B KYJIBTYPE SIKyTOB, C TOYKH 3pEHUS CII0BOOOPa30BaTEIHLHOTO
acrniekta. AHanmu3y noinexar ooiee 140 pazHOOOpa3HBIX SIKYTCKHX HAUMEHOBaHUI
MeBes, 3aUKCHPOBAHHBIX M3 PA3IMYHBIX JIEKCUKOTPAQUIECKUX UCTOYHHUKOB U
COOpaHHBIX B paMKax HAy4HBIX dKcrieaunuid, HaumHas ¢ 2017 roma, ¢ mpuBiede-
HueM Oonee 100 mHPOPMAHTOB, 3HATOKOB M XpaHHUTEICH TPAIUITMOHHON KYIBTY-
pBbl KOPEHHBIX M MaJOYHCIICHHBIX HapomoB SIkyTuu. B HaydHBI 000pOT BBEICHO
SHAYUTCIHbHOC KOJUYECTBO PAHEC HE OHy6J'II/IKOBaHHBIX ICHHBIX MaTCpuaoB. Uc-
CJIeJIOBAaHNE HA3BaHMM JUKUX JKUBOTHBIX, SIBIISIIOIIMXCS MCTOYHUKOM CBEJICHHUI 00
HCTOPUYECKHX U KYJIBTYPHBIX CBSI35IX HOCHTEIEH s13bIKa, TPHOOpETaeT BCE OOIBIIYIO
AKTYaJIbHOCTH B HACTOALIEC BPEMs, KOraa MpoOUCXoaAuT CTUPpAHUEC COLUUAIIBHBIX, AYy-
XOBHO-HPABCTBEHHBIX U KYJIBTYPHBIX TPaHHUIl B AIOXY TII0OamU3aIuu, mudpoBoro
Pa3BUTHS U TEXHOJIOTUYECKOTO mporpecca. Tak, B Xo[e aHalu3a YCTAHOBJICHO, UTO
B OCHOBE MHOTUX IUAJECKTHBIX HAUMEHOBAaHUN MEIBEAs JECKUT HECKOJIBKO TPYIII
MOTHBAIlMOHHBIX TMPU3HAKOB: BHEIIHWE TPU3HAKHA — OKpac, (hopMa, 0COOCHHOCTH
MOP(}OIIOTUIECKOTO CTPOSHUS; TOBEIEHYECKIE IPU3HAKH — MaHepa MepeBHKECHUS,
MTOBAJIKH, MECTa OOWTAHUS; aHTPOITOMOP(H3M — TEPMUHBI POJICTBA, TUTYJIbHBIE JIEK-
CeMbl U ouesoBeunBaHue. KpaTkuii 3TUMOJIOrMUECKUI aHAJIU3 MOKa3bIBAET, YTO B
HaMEHOBAaHUSAX MEIBEIS U TPAIUIINOHHOU KyInbType HapomoB Cubupu, CeBepa u
JansHero BocToka KyasT MeJBEAs UMEET TOTEMUUYECKYIO U IIPOMBICIOBYIO OCHOBY,
Y TPAJMLIMOHHO CBSA3aH C MPECTABICHIEM O HEM KaK 0 00XKeCTBe, MPEe/IKe 1 YeI0Be-
Ke. YHHUBEpCaIbHBIM Il MHOTHX HaponoB Poccum siBisieTcs u obliee mpeacrasiie-
HUe 00pa3a MenBes Kak K IIOYTCHHOMY CTapiLy.

KuioueBble cjioBa: Ha3BaHUS MEIBEIS, NUAJNCKTHBIC Ha3BaHUS MEIBEIS, SIKYT-
CKHE 300HUMBbI, MOTUBAIIMOHHBIC TPU3HAKK HOMHHALIMA 300HUMOB, KYJIbT MEIBEIS
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Original article

Ethnolinguistic description of some dialect names of bear
in the Yakut language

Ninel V. Malysheva'PA, Ducksoo Kang’
'Ammosov North-Eastern Federal University, Yakutsk, Russian Federation
Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, South Korea
>4 ninel malysheva@mail.ru

Abstract

The article studies dialect names of the bear in the Sakha language in terms of
word-formation. We analyze more than 140 different Sakha names of the bear
collected from various lexicographic sources and from more than 100 native
speakers, experts and keepers of the traditional culture of the indigenous and small
peoples of Yakutia which were recorded during scientific expeditions since 2017.
A significant amount of valuable linguistic material is introduced and analyzed for
the first time. The study shows that many dialect names of the bear are based on
several groups of motivational features: external — color, shape, other characteristics
of the body; behavioral — manner of movement, habits, habitat; anthropomorphism
— kinship terms, title lexemes and humanization. A brief etymological analysis
shows that in the bear names and the traditional culture of the peoples of Siberia,
the North and the Far East, the cult of the bear has a totemic and commercial basis
and is traditionally associated with the idea of him as a deity, an ancestor, and a
person. The general idea of the bear as a venerable elder is universal for many
peoples of Russia.

Keywords: bear names, dialect names of bears, Sakha zoonyms, motivational
features in naming zoonyms, cult of the bear among the Sakha, loanwords from
Russian, loanwords from tungusic languages, means of naming the bear, Yakut
vocabulary of the animal world
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Beenenue

[IpencraBurenu (ayHsl BCerna Urpajiu 3HAYUTEIBHYIO POJIb B )KU3HU
MHOI'MX HapoOZOB, COIPOBOXK/JAasl YEJIOBEKA C JPEBHEHIIMX BPEMEH HA IPO-
TSOKEHUU BCEHl ero »ku3Hu. JlpeBHeias hopMa MBIIIJICHUS, OCHOBaHHAs Ha
Bepe B oxyuesiaeHue [Ipupoasl U B CyHIeCTBOBAHUE y SIBICHHUI MPUPOJBI
CBOMX JIyXOB, OTPakKaeTcsd U B 300HHMMUYECKON JIEKCHUKE SI3bIKa. 300HUMH-
YecKuil (POHJ] CBSA3aH C ITHOMEHTAJIbHOCTBIO, UCTOPUEH U ATHOTrpaduelt HO-
CUTENEH A3bIKA, MOCKOIBbKY BHEIIHUNA MHUP M €TI0 BHYTPEHHEE OCMBICIICHHE
ciIy’Kat akTopamu, (GOPMHUPYIOLIUMU SI3BIKOBYIO KAPTHUHY MHpa HAILlMOHAb-
HOTO SI3bIKa, B KOTOPOU IIPUPOJTHOE OKPYKEHUE BBICTYIIAET OJJHOM U3 COCTaB-
Jsromux [1].

Ha3Banust TUKUX >KMBOTHBIX BCETJa BBI3BIBAIOT OOJBINON MHTEpec ¢
TOYKH 3pPEHHS MX IMPOUCXOXKIEHHUS U CIOBOOOPA30BATEIBHOM CTPYKTYPHI,
IIOCKOJIBKY MMEHHO JMKHE JKUBOTHBIE OKPYXKAIOT HOCHUTEINIEH s3bIKa B IIPO-
Lecce UX MPOKUBAHUA U NIEPENABUKECHUS U3 OJHOM TEPPUTOPUAIIBHON TOUYKHU
B JIPYTYIO U BBICTYIIaIOT OCHOBHBIM UCTOYHUKOM MHIIHA. OX0Ta Yy SIKYyTOB Cy-
IIECTBOBAJIA C JPEBHEHUIIUX BpEMEH U OblIa OHOM M3 Ba)KHBIX MOJICOOHBIX
oTpacieil xo3saicTBa. O0 3TOM CBUIETENILCTBYIOT HACKAJIbHbBIE H300paKEeHUS
C PYHONOIOOHBIMU KOMIIOHEHTaMHU C W300paK€HHEM CIIEH OXOTbI, KOTOPbIE
IIPUHAJUIEKAT KypbIKaHAM — TIOPKOSI3BIYHBIM IIpeKaM sKyTOB. [loaToMy 30-
OHHMMBI NPEJCTABISIIOTCS UHTEPECHBIM OOBEKTOM HCCIIEOBAHUA: C OAHOM
CTOPOHBI, YEPE3 ITUMOJIOTMUECKYIO XAPAKTEPUCTUKY 300HUMOB MOXKHO I10-
MBITAaThCSl PACCMOTPETH SI3bIKOBbIE KOHTAKTHl HOCUTEJEH f3bIKA; C APYroi
CTOPOHBI, Ye€pe3 MOTUBALIMOHHBIE NTPU3HAKA HOMHHALIMUA TUKHUX KMUBOTHBIX
MOXHO PaccMOTpeTh 0c000€ BHJICHHE, MUPOBO33PEHNUE U OTHOLLIEHHE HOCH-
TeNlel SA3bIKa K MPUPOJAHOMY OKpYKEHHMIO. VccnenoBaHne Ha3BaHUM JUKUX
KUBOTHBIX, SIBJISIOIINXCS HCTOYHUKOM CBEJIEHHUI 00 MCTOPHUYECKUX U KYIb-
TYPHBIX CBS3SIX HOCHUTENEH s3bIKa, IPUOOPETAET BCE OOJIBIIYIO aKTYaIbHOCTh
B HACTOsAILIEE BpPEMs, KOrJa MPOUCXOIUT CTUPAHHUE COIUAIBbHBIX, TYXOBHO-
HPABCTBEHHBIX M KYJIBTYPHBIX PAHUI] B 30Xy II0OATU3aIMH, LHU(POBOTO
Pa3BUTHUSA U TEXHOJIOTMYECKOTO Iporpecca.
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B yc10BHAX MHTEHCUBHOTO Pa3BUTHUS CEBEPHBIX TEPPUTOPHIA, CTPEMHU-
TeJbHOM I1o0ann3aluy 1 ypOaHu3aluy HabJo1aeTcs pa3pyLieHHUE S3bIKOBOM
cpensl. [IponcxoauT NOCTOSTHHOE pa3MbIBaHHE TUAJIEKTOB SI3bIKOB HAapO/IOB
P®, xoropeie camu 1o cedbe He HAXOAATCS MOJ] yTPO30i, HO OTEPs AUaIeK-
TOB TPO3HT CYIIECTBEHHOH yTepel nHpopMamu o PyHKIIHOHUPOBAHUHT STHX
SI3BIKOB M €CTECTBEHHBIX MCTOUYHHUKOB JUI OOOTAICHUS M PAa3BUTHUS JTUTEpa-
TYPHBIX A3BIKOB. I1071 yrpo30ii YHUUTOXKEHUS HAXOAATCS U JUAJIEKTHAs JIEK-
CHKa SIKyTCKOTO sI3bIKa, TpeOyroliasi CBOEBPEMEHHON (pUKCAlUU, JOKYMEH-
TaIlM, BBEJCHUS B HAy4HbIH 00OPOT, U pealibHOE SI3BIKOBOE MOTPEOICHHE.
B Gmukaiimem OyayiieM OXKHAAaeTcss HCUE3HOBEHHE JIOKAIbHBIX TOBOPOB U
JUAJIEKTOB KYTCKOTO SI3bIKa, BCJIE] 3a HUMH €CThb BEPOATHOCTb BEIMUPAHUS
a3blka Hapoza caxa. CormtacHo C.A. VBaHOBY, ciennanucTy B 00JIaCTH AKYyT-
CKOHM JMaJIeKTOJIOTUH, 0COO0r0 BHUMaHMs B 3TOM OTHOIIEHUH TpeOyeT u3-
y4€HHUE IUATIEKTOB SIKYTCKOTO 3bIKA B JIEKCUKOJIOIMYECKOM aCIEKTe.

Pa3znuums B NpUpOIHBIX YCIOBUSX, XO3SHCTBEHHOM OCBOEHUU TEPPHU-
TOPUH M 3BOJIOLUM 3THOCA MO3BOJIWINA C(HOPMUPOBATH YHHUKAJIBHYIO IHa-
JIEKTHYIO JIEKCUKY SIKyTCKOTO si3bika. Oco00oro BHUMaHus TpeOyeT nuccieno-
BaHHUE JMAJCKTHBIX HAaUMEHOBaHM >KMBOTHBIX, MMEIOIIUX MHOT000pa3HOe
CEMaHTHUYECKOE COEpKaHUE, MHOTOBEKOBOE HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE, KOTO-
poe upe3BbIYaiiHO HH(POPMATHBHO: B HEM OTPaXKEHbI Pe3yabTaThl BCE MM03Ha-
BaTEJIbHOM JEATENBHOCTH, KYJIBTYPHO-3CTETHYECKOTO M [yXOBHOI'O pa3BUTHS
HOCHUTEJIEN AKYTCKOIO SI3bIKa, @ TAKKE UTOI'M IPAKTUYECKOTO OCBOEHUS UMHU
JKCTPEMAJIBHBIX KJIMMAaTH4YeCKUX yciaoBuid Cesepa.

Cornacno B.M. Ha3zapetsiH, 300HUMBI — OIMH U3 CaMbIX IPEBHUX I1J1a-
CTOB JIEKCMKH BO BCEX sI3bIKax Mupa [2]. 300HMMHUUYECKasi JEKCUKA SIKYT-
CKOTO fI3bIKa MPEJCTABISAET OTACIbHBIA UHTEPEC KaK JUIsl TUHIBUCTOB, TaK
U IS ATHOTPaOB, AHTPOTIOJIOTOB U 300JI0TOB. SIKyThI — CaMbIil CEBEPHBII
CKOTOBOJIUECKHUIN Hapoj ¢ 0COOBIM XO3MCTBEHHBIM YKJIA/0M, )KMBYLIUN B
TE€UEHHE BEKOB B OKPYXEHUU a0OPUTE€HOB — OJIEHEBOAOB, OXOTHUKOB U PBbI-
6omoBoB Taiiru u TyHaApsl CeBepo-Bocroka Azun [3]. [IpupogHo-kiumaru-
Yyeckue ycinoBus u Janamadr SkyTuu o0yCIoBHIN XO3SMCTBEHHBIN yKIa
KHU3HU SKYTOB M 00pa3 KM3HHU SKyTCKOT'O Hapoja, B JKU3HEIEATEIBHOCTU
KOTOPOTO KJIIOUEBYIO POJb UTPAIOT CKOTOBOACTBO, OXOTA, PHIOOJIOBCTBO U
OJICHEBOJCTBO. Bcee 3To mo3Bonmino chopMupoBaTh B SIKYTCKOM fA3bIKE 00-
raTyro U CBO€OOpa3HYI0 300HUMHUYECKYIO JEKCUKY. OCOOCHHOCTBIO SIKYT-
CKHX 300HUMOB SIBJISIETCSI MCKIIIOUUTENBHO pa3BUTasi TaOyUpOBaHHAs JIEK-
CHKa, HEIIOCPEACTBEHHO CBSI3aHHAsl C PAHHMMH BEPOBAHUSAMU U KyJIBTaMU
sKkyToB. TaliHasi NHOCKa3UTEIbHAs Peyb, MOJHAs BCAYECKUX YCIOBHOCTEH,
OblIa MPUCYIA MPEXkKIE BCEr0 OXOTHUKAM-TIPOMBICIOBUKAM U JOPOKHBIM
oM [4].
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SIKyTBI, cCaMblii CEBEPHBIN B MUPE TIOPKCKHUI HApOI, B OOJIBIIION CTere-
HU COXPAHAIOT TPAJAMIMOHHBIE CIIOCOOBI XO3SIICTBOBAHUS B CIOXKHBIX KIIH-
MaTHYECKHX U Teorpapuueckux YCIOBHSIX U B CHIY 3TOTO TECHO CBSI3aHBI
C IPUPOJOI, MUPOM PACTEHHUI M KMBOTHBIX. HecMoTpst Ha 3TO, HA cerogHs
JIEKCHKA JKUBOM MPUPOABI SIKYTCKOT'O sI3bIKa OCTaeTCsl Majou3zyuyeHHo. On-
HOM U3 MEePBBIX paboT, MOCTABUBIIMX 3a/1ady O0Jiee IUPOKOTO N3yUCHHS KH-
BOTHOTO M PacTUTENBHOTO MHUpa Oacceiina p. Jlena ot . SIKyTcka 10 yCcTbs
p. Bumoii u 6acceitna p. Bunroii, Obina padora P.K. Maaka «Bumroiickuii
okpyr Skytckoii obmactu» (1886). Ilpencrasnser uHTEpEC NOKyMEHTALUs
Ha3BaHUN AKYTCKHX XMBOTHBIX B [5]. OHa moapoOHO paccMoTpeHa B padoTte
[6]. Bonbiol BKJIaa B M3y4E€HUE 300HUMHUUYECKOM JIEKCUKHU SIKYTCKOTO SI3bIKa
BHec H.K. AnTtonos. HccrnenoBanue cnoBoobpa3oBaTenbHOM CUCTEMBI U TTPO-
HCXOXKICHHSI TEPMUHOB PHIOOJIOBCTBA U HAa3BaHHUM PbIO, TEPMUHOB 110 KOHE-
BOJICTBY, CKOTOBOJZICTBY, OJICHEBOJICTBY OTPa’KE€HO B ero pabore «Matepuarbl
[0 UCTOPUYECKOM JIEKCUKE SKYTCKOTO si3bIKay. JIaHHbBIN QyHAaMEHTaIbHBIN
Tpya, o MHeHuto akaaemuka A.Il. OkiagHUKOBa, BHOCHUT CYIII€CTBEHHBIN
BKJIQJI B SIKYTCKOE SI3BIKO3HAHHE M BOOOINE B M3yYCHHE TIOPKCKUX SI3BIKOB
U UCTOPHUHM SIKYTCKOro Hapoza [7]. IpyruM 3Ha4MMbIM JAOCTHUKEHHEM B 00-
JacTH M3YYCHHs SIKyTCKOM 300HMMHUU MPENCTABISIETCS] paboTa HEMEIKOTO
muHreucra WM. Xaysnmmnpaa «CioBapb SIKYyTCKMX Ha3BaHUM KMBOTHBIX)
(2008). OcHOBY coOpaHHOTO MaTepuaja COCTaBISIOT JEKCHUKOrpaduyeckue
WCTOYHHMKH: a) TPEXTOMHBIN cioBaph sKyTckoro sizbika D.K. Ilekapckoro;
0) naHHble, B3AThIe U3 dKcnenuiuonHbix Matepuainos [1.C. [Tammaca, korto-
poiii B 1768-1774 rr. mpoBoawI nojieBbie paboThI 1o rydepHusiM Poccuiickoit
Nmnepun; B) sikyTcko-Hemerkuid cioBapb O.H. betnmarka (1851); 1) skyT-
CKO-pycckuid croBaph (1972); 1) nuaieKTOIOTHYECKHi CI0Baph SIKyTCKOTO
s3pika (1976); e) nonranckuii cnoBapb M. CraxoBckoro (1993); ) Tonko-
BbII CJI0Baph SIKYTCKOTO si3bIKa (2006) u 30050rnyeckuii cnpaBouHuk (1971).
CrnoBapb COCTOUT M3 300HUMOB, MPUBEJCHHBIX B JATUHCKOW TpaHCIUTEpa-
LIUH, PACTIOJIOKEHHBIX B aJI()aBUTHOM MOPS/IKE C HEMEIIKUM IEPEBOIOM U Jia-
TUHCKHUM OIPE/IeTICHUEM, a TAKKE C COOTBETCTBYIOIIUMU JTUHIBUCTUYECKUMU
CBUCTENHCTBAMU. JlMaleKTHbIC €IMHULIBI YKa3aHbl C MECTOM X OBITOBAHUS,
B CHOCKaX JArOTCSl CChUIKM Ha JIEKCUUECKHUE Mapajuiesiy U3 APYTUX SI3bIKOB U
JINAJIEKTOB.

be3ycnoBHO, BaKHOE MECTO B M3YUEHHUHU JKUBOTHOTO Mupa SkyTuu c
TOYKH 3pPEHUS JIMHTBUCTUYECKOTO, MCTOPUKO-KYIBTYPHOTO, 3THOTpaduye-
CKOTO aCTeKTOB 3aHUMAlOT Takue pabOThl OCHOBOIIOIOKHUKA SKYTCKOW JIH-
Teparypsl, npocetutens, ¢unocoda-rymanucra A.E. KymakoBckoro, kak
«BuBI )KUBOTHBIX U PACTUTENBHBIX 1IAPCTB, U3BECTHHIE AKYyTam», « ToTemu-
YECKHE )KUBOTHBIE, CBAIICHHBIE TIOHITHS U BeIW» U «JIereHapl 0 ’KUBOTHBIX,
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OCHOBaHHBIC Ha MOBEPHAX», ONMyoaukoBaHHBIE B 1929 T. B BhITycke «l3Be-
CTHH SIKyTCKOTo OTJeNa rocy1apCTBEHHOIO reorpaguueckoro oo1ecTsay u
B 1979 rogy B cobpanuu ero tpynos [8]. [IpencraBiennpie MaTepuaibl 1Mo
300HUMHYECKOM U (PUTOHMMHMUYECKOM JIEKCUKE SIKyTCKOTO si3blKa ObUIM CO-
OpaHbl yUYEHBIM «B TEUEHHME BCEH €ro CKUTAJBIECKON >KU3HU B SKyTum» [9,
c. 415], cucteMaTU3UpPOBAHBI 110 KJIaccaM, OTpsJIaM U CeMencTBaMm, a Jist 00-
IIEU3BECTHBIX U HanboJjee yrnoTpeOnuTeIbHBIX 300HUMOB U (PUTOHUMOB ObLIA
ykazaHa obnactb ux (pyHKIHoHHpoBaHus. OO6paboTaB 60bLION 00BEM CBe-
J€HUI 10 BUJAaM PaCTEHUH M KUBOTHBIX, U3BECTHBIX AKyTaM, Ha SIKyTCKOM,
PYCCKOM U TAaTUHCKOM $SI3bIKaX, YUEHBIN coOpan OoraTeimunii Marepuan u TeMm
CaMBbIM 3aJI0KHJI OCHOBBI SIKYTCKOM TEPMHHOJIOTMH OMOJIOTMYECKUX CUCTEM U
MOJIOXKUJT Hayasio Kiaccu(UKAIMK KUBOTHBIX M PACTEHUHN, BCTPEUAIOIINXCS
Ha TeppuTopun AxyTun. BeisicHsis 0cOOEHHOCTH U 00LIMe MPU3HAKK KaX10-
r'0 BH/Ia, OH IOCTABUJI PsiJi pooOiemM Ouoreorpaguueckoro u 3K0JI0rHYeCcKoro
Harpasienus [10]. [IpumeuaTensHO U TO, UTO TIPU OMMCAHUU TOTEMHUYECKUX
KUBOTHBIX OCHOBOIIOJIOKHHUK SIKyTCKOW JIMTEPATYyphl, YYEHBIH, (umocod,
nucarens A.E. KynakoBckuil mpuBoauT NprUMeEphl U3 pUTYaIbHO-00PSA0BbIX
MEpPOTPUSATHIA, B KOTOPBIX YYacTBYIOT JKUBOTHBIC. JIOKTOp OHOIOTHYECKHX
HayK, BEIYIIMH CIEHUATUCT B 00IaCTH 300JI0THH MO3BOHOYHBIX )KMBOTHBIX
Axyrun .M. Mopnocos B cBoeil crarbe «KynakoBckuit A.E. — ocHoBoOIIO-
JO)XHUK OMOJOTMYECKUX HMCCIEeOBaHUHM B SIKyTHI» OTMEYaeT ero BKJIAJ B
Ouonorunueckyro HayKy: KymakoBckuii BriepBbie cOOpal U OMmyOIMKOBa Ky T-
cKkve (pUTOHMMBI U 300HUMBI, JJaJl OMMCAHUE MECTaM MPOU3paCTaHus U 0OU-
TaHUSI MHOTUX BUJIOB pacTeHUM U )KUBOTHBIX SAKyTuu [11]. Bonbiioii uaTepec
B pabotax y4yeHoro, mo mHeHHUI0 M.M. MoprocoBa, pecTaBiIsItOT AKYTCKUE
Ha3BaHUS HEKOTOPBIX BUJIOB PACTEHMH U KMBOTHBIX, UX MOP(OJIOrHYEeCcKoe
ONMCAaHKE U omnucaHue MecT cOopa. CpaBHUTENbHBIN aHAIU3 HAOMIOACHUN
KynakoBckoro, marupyrommxcsa kKOHOOM XIX B., ¢ JaHHBIMUA MO COBPEMEH-
HBbIM BUJAM M apeajaM MX pacHpOCTPAHEHHUs MOKA3bIBAET, UTO apeajbl OT-
JIEJIbHBIX BUJOB PACTEHUI U )KMBOTHBIX CMELIEHBI U BUJOU3MEHEHBI [10]] BO3-
JeiCTBUEM pa3IMYHBIX (DaKTOPOB.

Uccnenosarenn Cubupu u lansuero Bocroka — P.K. Maak, H.A. Bu-
tawmeBckuii, B.M. Honos, B.®. Tpomanckuii, U.A. Xyaskos, B.JI. Cepo-
IIEBCKUH B CBOMX HAyUYHBIX TPYIaxX OTMEYaId IMIMPOKOE PACTIPOCTPaHEHHUE B
SKyTHuu cinoBapsi OXOTHUKOB U JOPOXKHBIX JIFO/ICH, CPEIN KOTOPOTrO 3HAYUMOE
MECTO 3aHUMAaJIH pa3InYHble HAMMEHOBaHUsI MeiBeIs. Bo3aMokHO, 3TO cBsI3a-
HO C T€M, YTO «B TPAAUIIMOHHON OXOTHUYbEH KYJIBTYpe SIKyTOB — Hapoja ca-
MBIX CEBEPHBIX TIOPKOB CHOMPH — 3HAKOBYIO POJIb 110 CTENEHHU CaKpajIbHOCTU
U COLIMAJILHOTO CTaTyca 3aHMMAIOT PUTYallbl, CBA3aHHbIE C MeaBeaem» [12,
c. 320]. I'M. Bacunesuu, U.A. Xynsakos, B.M. HUonos, A.E. KynakoBckuii,
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B.JI. Cepomercknii, M.B. fAnpunnes, H.A. Anexcees, JI.C. Edumosna,
B.B. Nmnapuonos, K.JI. Y1kun, 1.C. Lpipenosa, A.H. [IpokonbeBa B cBOMX
paboTax paccMaTpUBalu KyJIbT MEABEIS — MOTYyYero oouraress Bcel Taex-
HO-TYHJIPOBOM M TOpHO-TaexkHOU nojocsl Cubupu.

B npeBHOCTH KaKJIbIi SIKYyTCKHI POJI UMEJ CBOETO MPEKA-KUBOTHOTO,
K KOTOPBIM OTHOCSITCS — Opell, ICTped, COKOJI, 1e0e/Ib, BOPOH, BOJIK, MEIBE/Ib.
Yo6uBaTh CBOEro MpeAKa-KMBOTHOTO CUUTAIOCH OTPOMHBIM T'PEXOM, IOCIIE
4ero yOMBIIEro MM €ro poj HACTUTallo MPOKIATHE, HecuacTbe. Eiie onHoM
NPUYMHON BO3HUKHOBEHHsI TAOYUPOBAHHOM JIEKCUKH MPEATNOIAraeTcsi 0XoTa
— OXOTHUKHU BEpWJIH, YTO, €CJIM HA3bIBATh )KMBOTHOE CBOMM UMEHEM, OHO 00sI-
3aTeNIbHO YCIBIIINUT U yOSKUT, WM HarajeT Ha OXOTHUKA. [loaToMy y sKyTOB
ObuIa NpsiMasi HEOOXOMMOCTh Ha3bIBaTh KMBOTHOE KAKMMU-TO MHBIMHU CIIO-
cobamu. Mcxoas n3 3TOro MOXXHO MPEATIONIOKUTH O TOM, YTO, €CIIU AKUBOTHOE
MMeEeT HECKOJIbKO Ha3BaHMUN U YyeM OOJIbIIIe UX, TEM OH OB MOUYUTAEMBbIM IS
saKyToB. Hanbosbiiee KonuuecTBo HapoAHbIX HAUMEHOBAHUN )KMBOTHOTO 00-
Hapy>KeHO Y TaKUX KUBOTHBIX, KOTOPBIE SBISIFOTCS TOTEMHBIMH M O0BEKTaMHU
0XO0TbI: JJoch umeeT Oosiee 100 pa3MuHbIX HAMMEHOBAHUM, TUKUI CEBEPHBIN
oseHb — okoJio 40, Bosk — Oosiee 30 HanmeHoBaHui. OHAKO OOMIBIIE BCETO
HAaMEHOBAHUHU B SIKyTCKOM SI3bIKE IMEET MEJBE/Ib — Ha JaHHBI MOMEHT 00-
Hapy>keHO okoj10 140 cambIx pa3HOOOpa3HBIX HA3BAHUM ME/IBEIS.

Ha tepputopun Skytun odutarot Oypslii MenBeab (349) u 6emblil Mea-
Benb (ypyH 5ha). Bypslii menBensb (Ursus arctos) HacenseT pa3inyHble JaH/I-
maThl JIECHON 30HBI, HO MPEUMYIIECTBEHHO OOUTAET B JJOJIMHAX M MOHMax
TAeXHBIX U cMelIaHHbIX JiecoB CeBepo-BocTounoit u 3anagnoi Axytuu. Ot
0erroro MeaBes OTANYaeTCsl Oypoil OKpacKol M MEHBITUMU pa3Mepamu. be-
abiid MmenBens (Ursus maritimus) sBisieTcst oOuTaTesneM apKTUYECKUX MOpeid,
ocTtpoBoB JlegoButoro okeana [13].

B TpagunmoHHO# KynbType SIKyTOB MelIBe/lb, KaK TOTEMHOE )KHBOTHOE,
3aHMMAaeT LEHTpaJibHOEe MecTO. [IpakTHuecku Bo BCeX AuaeKTax sSKyTCKOro
S3bIKA ME/IBE/IS HE HA3bIBAIOT HAIPSAMYIO, TAaK KaK C HUM CBSI3aH IEJIbIH KYIIBT,
CYIIECTBYIOT MHOTOUMCIIEHHbIE MU(BI, TIPEIaHUs M paccKa3bl CaKpaJbHOTO
3HauEHUs1, 00POCIINE CBOAMH ITPABUJI U 3aIPETAMHU 110 0OPAILEHUIO K ITOMY
KHBOTHOMY. B CBSI3U € 3TUM B SIKYTCKOM $I3bIKE OBLIM BBE/IEHBI Ta0y U MOSIBU-
auck 3Bpemuctruueckre Beipakenus. B.JI. CepomeBckuii B pabote «SIKyTbD»
00JIbLII0€ BHUMaHKE YAEISET MEBEII0 U ONMMCHIBAET €ro CleIyroIuM o0pa-
30M: «M3 BCEX ATHUX 3Bepeil 00bIION YepHbII Me/IBeb, OUEHb CBUPENBIN U
KPOBOKaAHBIH, MPOU3BEN caMO€e CHJIBHOE BIeYaTiieHHe Ha KyToB. OHM ero
CUMTAIOT IIAPEM POLI U JIECOBY (010p MOEH, Mbld MOEH, MbLd MATLL MOEH).
OH OTHOCHUT MeIBEAsl K YHUCITY «BOJILIEOHBIX»: «MEABE/b YMEH, KaK 4elo-
BEK, JIa)KE YMHEE: OH BCE MOXET, BCE 3HAET U IIOHUMAET, U €CJIM HE TOBOPHT,
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TO TOJIBKO TTIOTOMY, YTO HE XO0UeT», «MEJIBEIb BOBCE HE 3BEPb, a KOJIIAYHY, K13
BCEX 3Bepeil OOJBIIION YepHBIN MEIBE/Ib, OUCHb CBUPEIBIN U KPOBOXKAIHBIH,
MPOM3BEIl CaMO€ CHJIbHOE BIIEYATICHHE HA SKYTOB... €0 CUMTAIOT «IlapeM
por u gecoB» [14, c. 634].

OtHorpad u donbkiaopuct B.M. MoHoB Bo Bpems cchuUiku B SAKyTHu
coOpaJl MeJIK1e 3aMEeTKH, Kacarluecs KyJibTa MEIBEIs U Hamucal paboTy
«MenBenp 1o Bo33peHusM sikyToB» [15]. B cBoux 3anuckax B.M. MonoB ot-
MEYaeT, YTO «HHUKOIJa HE CJIEyeT JypPHO FOBOPUThH O MEJBENE: OH BCE CIIbl-
IIUT, YTO O HEM TOBOPSIT, I1e Obl OH HU Haxoaujcs». MenBeas CiocOOeH BH-
JIETh CHBI M BO CHE y3HABaTh, KTO TypPHO U HEM FOBOPHUT. HEKOTOpBIE CUUTAIOT,
YTO OH CIIOCOOEH BUETh CHBI U Y3HABATh TAKMM 00pa30M, YTO O HEM FOBODSIT,
TOJILKO 3UMOM, BO BpeMs CIISTUKH; a JIETOM € MOXXHO O HEM TOBOPHUTH, Kak
yroaHo [15, c. 52].

[Tourenne u G1aroroBeHue Mepe] MEABEIEM SIPKO BRIPAKECHBI B JIEKCH-
yeckoM (OHE SKYTCKOTO SI3bIKAa M TMPEACTaBIeHbl OKoyio 140 paznmuyHbIMEU
HAaUMEHOBAaHHUSAMH, 3a()UKCUPOBAHHBIMH W3 PA3UIHBIX JICKCHKOTpadude-
CKMX UCTOYHUKOB M COOpAaHHBIMU B paMKaXx IOJICBBIX BBIC3IOB MO palloHaM
Sxytun ¢ 2017 no Hacrosimee Bpems. ['eorpadusi moNAEBBIX UCCIEIOBAHHMA
oxBarbiBaeT 11 ymycoB pecnyonuku: CpeaHekonasiMckuii, AHabapckwuii, Bep-
xositHckui, Onenexckuil, OnmMsakonckuil, Yypamunnckuit, Meruno-Kanranac-
ckuii, Xanranacckuii, Hamckuii, Onexmunckuii, KoOsiiickuii paiionst Sky-
TuU, npusiedeHsl 6onee 100 nHGOPMAHTOB, 3HATOKOB U XpAHUTENEH TpaaH-
IIUOHHOM KYJBTYPbl KOPEHHBIX U MaJIOYMCIEHHBIX HapoJoB SkyTun. Takum
00paszoM, B HayYHBIH 00OPOT BBEJCHO 3HAUYUTEIHLHOE KOJUYECTBO PaHEE HE
OmyOJIMKOBaHHBIX IIEHHBIX MarepuaioB. Ha ocHoBe coOpaHHOTO Marepuaia
co3faHa 0asza JaHHBIX CIOBOOOPA30BATEIHLHOTO OIPEACIUTEST HOMUHAIMI
MEIBESl B SKYTCKOM SI3bIKE C TOJYyYE€HHUEM CBUIETEIHCTBA O PETHUCTPALIHI
®denepadibHOTO HHCTUTYTA MPOMBIIIUIEHHOM coOcTBeHHOCTH (Ne 2021621181
ot 02.06.2021).

B namem marepualie «kocomnamnblii» (Menseas) umenyercst 6onee 130
pa3TUYHBIMU HAMMEHOBAHUSMU, MPEICTABISIIONIMME JIEKCEMbI JBEMU-
CTHYECKOTO U JualieKTHOTro xapakrepoB. CormacHo A.M. Illepbaky, y Trop-
koB Cubupu u 0COOEHHO y SKYTOB C MEABEISIMHU CBS3aHBI PA3HbIC 3aPEThI
(Taly), B pe3ynbraTe KOTOPOro COOCTBEHHOE HAMMEHOBAaHUE MEBE/IS OKa3a-
JIOCh yTPAYeHHBIM, a B3aMEH IMOSBUJIOCH OOJIBIIOE YKCI0 IBPemMu3mMoB [16,
c. 130]. Heo6xomumo OTMETUTH O CYIIICCTBOBAHUHU KYJIbTa MEABEIS Y SKYTOB,
«TaK KaK WX KU3HEHHO BaKHBIE MHTEPECHI HE TOJHKO CONMPUKACAIOTCS, HO U
CTAJIMKUBAIOTCS, XOTS ¥ PEJIKO, B CAMOM KECTOKOM BUIe». CO CIIOB CTapO’KUIIOB
1 U3 ATHOTpahUueCKUX MaTepraioB MOXKHO MTPOCIIEAUTh O HATMYUH «Pa3HOTO
poza cakpaIbHBIX PACCKA30B M JISTEHJT O MEBEJIC, B CBSI3U C KOTOPBIMHU OBLITH
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BBE/ICHBI TAOYHCTHYECKHE 3aIPETHI, MMOBJIEKIINE 3a CO00M 00pa30BaHUIO IB-
(dbemucTuueckux BelpaxkeHui» [17, c. 223]. Haubosbiee KolIn4ecTBo pas-
JUYHBIX HAMMEHOBAaHUN HaOMonaeTcss B HoMuHauu measens (128): aabwii,
abaga, apvl, A0bLLIPEA, aA0bLIPEA 0PO3, amaa Kuhu, amaakaa, aHaARACMAAX,
amvieac, apbasac, apbasacmaax, apbaBAcmMaax Kulbll, apBAXMAaXx,
apsaxmaax 0BOHHbOp, ahawacmaax >hs, ahvinac, ahvinacmaax, ahwvirac,
ahvirracmaax, 6aamuicka, 6agvihax, 6auaax, ovanvihax, ObblpovlA, KUHU,
KUDBU, KUIEI, KVOXMYNd, KblpObaBAC, KblUblKbl, KblUblKblLl, Kblublmap 9ha,
MAAMBIKAAH, MAAmMvic, MABaH 23, MAHHBIKAAH, MANNBILAP, MUUCKI, MOBYC,
MON06p, MONOYOmM, MOOMO, MOOMYCI, MOOMYY), MOOMYUIK, MOOMYHUIKI,
MONNOOKOOH, MINOIP, MINNI, MINNIIKIIH, MINNIANI, MINNISNIU, MIIMUUI,
MIIMI, MIIMIYI, MONOOP, HAAObbL, HAKAUOAH, HAKUMA, HAKLIOAH, HAKbIMA,
Hapevlud, Hbadadbbl, OFOHHLOP, OUYYPOBEOHHLOPO, OUYYp 0Byha, otlyypoaassi,
ohokooH, obyes, ohe, cup Kulblid, CoipEAH, MAIKbL, MAnnviha, MmanmolbleblHt,
muhsx, moutoKyu, mouon, myyi, myyid, mvla KuH2hs, meia Kolpovagsaha,
mbla Kblblld, Mbld OBOHHbLOPO, Mbld MOUOHO, MblAMAAEbl, MblAMAAHbL,
Mulamaaxxvlil, Mulamaaxvliil, monnuha, yiyy Keivli, ypyw 9ha, yma, xazoaw
9ha, xadauuwl, xapa, xapa Kelvll, Xapa CAwbllax, Xapa CaHblHbHbAX, Xapa
moela xapoaauuvima, xapa 5h3, xapawa myynssx, xapoaayuvl, Xapoapdc,
XO00X, XOX, XOXMYVid, Ybllioaax, YblKKbIUAAc, Yblblublil, bIHal, blhbl 903, 209K-
K3, 909K3, 203K33, 209M, 2033KUl, 3099K3, 3099X, 323, dhupusc, sh3, 3ha Keivii,
9hs ogomo, shapusc, 2433, 9us9Kk3. Uepes mpu3My pa3IndHbIX HaA3BAaHUN Me]I-
BEJII MOXKHO TPOCICIUTh «TPAJAUIMOHHOE TMPEICTABICHUE OJIM30CTH «XO-
3sIMHA TaWTH» K YEIOBEKY, a TAK)KEe IMOYTHTEIBHOE OTHOIICHUE K HEMY, KaK
K POACTBEHHUKY: amaa Kuhu (OyKB. «OOBIKHOBEHHBIHN, MPOCTON YEITOBEKY),
apgsaxmaax o5oHHbop (OYKB. «JIekKAITUH B OEpIIore CTapHK» ), Hbaadbvbl (OYKB.
«IIPYT, MOAPYTa»), 0o0HHbLOP (OYKB. «CTApUK»), 60y2d (OyKB. «poJOHAYATH-
HUK, TIPEAOK»), mbla Kun33hs (OyKB. «JIECHOW KHS3B»), mbla Kvlipobaraha
(OyKB. «JI€CHOM cTapeny), mola 050HHbOPO (OYKB. «JIECHOU CTapUKY ), MOUOH
(OyKB. «rocromuny), motiokyt (OyKB. «TOCIIOIUHY), 2032xuti (OyKB. OT CI0Ba
7093 «06adymikay), motion (OyKB. «TOCTOAUNY), abasa «1saast (OyKB. «cTap-
it Opar otmay), meia motiono (OyKB. «XO35UH Jeca»), baamvicka (OyKB.
«Oatromikay); bagbihax (OyKB. «BBIOUBIIHMICS U3 CUJT UETIOBEK»), KuHU (OyKB.
«OH»); Kblpobapac (OyKB. «CTapuK, crapeiy). Pycusmbl, ynorpebisiembie
npy 0003HAUCHUH MEIBEIsl, UMEITH SBYEMUCTUICCKUI XapaKTep, CBA3aHHBIN
«C HETIOHUMAaHUEM OOBEKTOB MPUPOJIBI M €r0 JKUBBIX CYIIECTB PYCCKUX CIIOB
1 ux 3HaueHuit». [lonbckuii aTHOTpad-cubupuesen B.JI. CepomeBckuii, Ha-
XoauBIIMKCS B AAkyTuu 12 jeT B KaueCTBE MOJUTUYECKOTO CChUIBHOTO, OT-
MeYaeT yIoTpediieHUe SKyTaMu TaOyHPOBAHHBIX CIIOB: U3 BCEX ATHX 3BEpe
00JIbILION YepHBI MelBEb, OYEHb CBUPENBIH UM KPOBOXKAIHBIN, MPOU3BEI
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caMoe CHJIbHOE BIeYaTieHue Ha SKyToB». OHU €ro CYMTAIOT «11apeM POl U
necoBy». Ha ceBepe 0 MeBeie ocTeperarTcsi TOBOPUTH XyZ0, TaKe HE CIIemy-
€T YIIOMHUHATh TPOMKO O €r0 UMEHH BCIYX: €r0 UMsI «Ae1», 3ce (942), HO UM
9TO HE XOpOIllee, U 3BEPh 32 HETO CEPAUTCS, BBUIY 3TOTO €r0 30BYT KOK, WIIH
MPOCTO «YEPHBII», YACTO MOTUXOHBKY 30BYT €I0 «3JIBIM JIECHBIM JTyXOM),
a 1o paxe Yiny-ToéHom». DTO cTago MOTUBALIMOHHBIM IPU3HAKOM HOMHHA-
MU 3BPEMUCTUYECKUX HAUMEHOBAHUI MEIBENS: MOUOH «TOCTIOAUHY, Mbld
MOUOHO «XO35UH JIecay, muld KUHI2hd «KHs3b necay. CyliecTByeT Macca Je-
T'eH]I, IPeAaHui, pacCcKa3oB, JOKa3bIBAIOIINX HEOOBIKHOBEHHBIE, BOIIICOHBIE
KadecTBa MenBeds. «MenBeap — TOT JK€ YepT, HO caMblii OTMACHBIN U3 HUX,
3T0 — XBocTarbiit!» Jlnsa o6bsicHenus npudauHbl 3BhemuzmoB B.JI. Cepories-
CKUI MPUBOJUT CIIOBA AKyTa-KoibiIMYaHuHA: «O MeBeie He TOBOPHU Xy/0, He
XBacTaicsi: OH BCE CIBIIINT, XOTS €ro OJIM3KO U HET, BCe MIOMHUT U HE MpoIia-
et [14, c. 634]. «MenBenp BoBCE HE 3BEPb, a KOJJIYH; Thl ObI TOCMOTPEN HA
MeJIBEIsl, KOTZIa C HET0 CHUMYT KOXKY: JKCHIIIHA, KaK €CTh JKCHIIUHA, TPYy/b,
HOTH, BCE )KEHCKOe!» — TOBOPHII MHE Ha AJIZIaHe CTAPbIi Ky T-MeIBEKATHHK
[14, c. 636].

HNmenoBaHue MeBeAs 1O OKpacy

MoTuBanMOHHBIA IPU3HAK LBETA SBIIACTCS YHUBEPCAJIbHBIM CBOM-
CTBOM IMPAKTUYECKU BCEX MATEPHAIIbHBIX OOBEKTOB M UCTIONB3YeTCs ISl Ha-
3BaHUsS OKpaca obmero Buaa measens. CormacHo 300JI0THYeCKUM UCTOYHH-
KaM, OKpacka BOJIOCSHOTO MOKpoBa Oyporo mMenaseas B SIkyTuu umeet 60b-
IIYI0 MHIWBUIYaJbHYI0 U3MEHUYMBOCTh U BapbUPYET OT CBETIO-KEITOH 0
noutu yepHoi [18, c. 22]. [TosTomy asst 0603Ha4eHUs1 Oyporo MenBenst 00Jb-
I1€ BCETO UCTONB3YETCsl YePHBIN IIBET: Xapa ‘Mensenn’ (OyKB. YepHBIN), xapa
Kool ‘MezBenb’ (OyKB. uepHbIN 3Bepb), bynmyHckuil, CakKbIpbIpCcKUil xapa
camvitiax ‘Oypbiii MenBenpb’ (OyKB. UepHas 10Xa), Xapa camvlHbHbax ‘OyphIit
Mezasenpb’ (OyKB. uepHasi 10Xa), xapa 2h> ‘Oypblil WM YEPHBIN MEIBE/b; Yep-
HBI MeBelb’ (OYKB. YEPHBIA MENBEIb), Xapawa myynssx ‘Measeqnb’ (OyKB.
UMEIoLUI TeMHbIN Mex). benplil 1BeT BCTpedaeTcsl B Ha3BaHUSIX APYroro
BUZa — Oeoro MenBess, MMEIOUIEr0 OJHOTOHHYIO OENyl0 OKpacKy C Kej-
TBIM OTTeHKOM [13, c. 112]: obmeynorpedutensHoe ypyn 2hs (OykB. Oenblit
MeZIBellb) M JUAIEKTU3M CeBEepHOro bymyHckoro paiioHa magan 5h> ‘Oemnblii
MezaBenb’ (OykB. Oenblii MenBenb). B BepxosiHckoM paiioHe Oyporo mMeaBens
Ha3bIBAIOT Xazoan 2h3 ‘Oypblil MeBE/Ib, COCTAPUBILUNCSA MEABEAb  C LIBETO-
0003HaYEHUEM Xa20an ‘TIOPBLKEBIIHH, MTOTUHABIINHN (O MIEPCTH MEIBEs) .

HNmeHnoBaHue MeaBe/si Mo pa3zmepy, GopMe U IBUKEHHIO

B HOMHHAIMSAX MEIBE/IS Yalle BCETO MOJICPKUBACTCS HEKAs €r0 OKPYT-
nocth. OHa mepenaercs, Kak MpaBWio, pa3HOOOpa3HBIMU OOpPa3HBIMU CJIO-
BaMU, OMUCHIBAIOIINMH BBIITYKJIOCTh, IyXJIOCTh, B3AyTOCTh, MATKOCTh H T.II.
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Hanpumep, oT miaronoB nBuKeHHs 00pa30BaHbl HAMMEHOBAHUS MEIBEJS:
Menb6ep, mManbap, mendoyem — OT CEMAHTUYECKOW TPyIIbl 00pa3HOTO MOH-
TOJIBCKOTO TJIaroja JABMOXKCHHS MO0 ‘1) ocTaBarhCsi CTYCTKOM, COXpa-
HAA QopMy, HE pacTeKasich Mo 4yemy-i1. (0 rycToil macce); 2) UMETh MbIII-
HBIH, pockowHbli By (0 mymHuHe)’ [19, c. 313], a Takxke nexcem wmeonbeotl,
MO066pKol, MOIOOPKOL, MOIOOPOHHOO — B OCHOBE BCEX JIAHHBIX JICKCEM
— YTO-TO MBIIIHOE, OKPYIIIOE U Takoe ke ABrxkeHue. Taxxke JI.H. Xapuronos
MUILET, YTO «CIJIOBO, BIOJIHE BO3MOXKHO, BO3HUKIIO B pe3yJbTaTe KOHTaMUHA-
LUHN pyC. Me08eOb U SIKYT. MONOOU- ‘KA3AMbCA OKPY2IbIM, MASKUM U KPYN-
uoim » [20, c. 292].

OO0pa3Hble Maroibl MOTYT UMETh 3HAYEHUE TBUKEHUS, 00YCIOBICHHO-
ro opmoii u pazMepoM 00BEKTa, HAIPUMEP: OT Tarona muhuzupld ‘TomNO-
4a, 6ekaTh OBICTPO’ WK muhupo’r ‘crynarb rpy3HO, TSHKEIO TOMas HOTaMH
(0 moTHOM, TSKEITOBECHOM 4eJIoBeKe)’ 00pa3oBaH AHAICKTU3M muhox ‘Me-
Beb’, PyHKIMOHMPYIOIKI B peun xurteneil Jlenckoro u Bepxuesumoicko-
ro paiioHoB. OT TJIarojioB Gapwlil ‘Nenarh NBYKEHHs, TTOJOOHBIE TOMY, Kak
U3 BCEX CHJI CTapaeTCs MEePeIBUTaTh CBOU OTSDKEIIEBIINE HOTH YEJIOBEK, BbI-
OuBIIMIiCS U3 CUT’ M 6aBblthbii ‘TIOKA3aThCSI MEUTUTEIBHBIM U HEYKITIOKUM
(mammpumep, o menBeze)’ 00pa3oBaHo Buuttoiickoe cloBo bagbihax ‘MenBenp .
JlnanexkTHOe Ha3BaHUE MeNBEAs Oauaax, 3a()UKCUPOBAHHOE B PEUM KUTEIEH
BepxueButoiickoro paiiona, o0pa3oBaHo OT IVIarojla éauaaxmaa ‘XOIUTb,
JIBUTATHCS C TPYAOM MOAHUMAS HOTHU (HapuMep, 1o IITyOOKOMY CHery)’ .

300HUMBI MONNIIKIIH, MINNIANI, MINNIhaU, manns (BepxosHckuit
paiioH) MorIu OBITH 0OOpa30BaHbI OT OOPA3HOTO IIaroja MInnJiu ‘ObITh, Ka-
3aThCsl KPYIVIBIM, MSICUCTBIM (0 sutie)’ [19, c. 416].

HNmenoBanue MeaBeas 10 0COOEHHOCTAM MOP(0JI0rH4ecKoro CTpo-
€HHUs ¥ BHELIHEMY CXOJCTBY € IPYI'MM MpeAMeTOM

JIOBOITBHO 9acTO B 300HMMAaX IMOTYEPKUBAIOTCS T€ YaCTH Tela, KOTO-
pble CYIIECTBEHHO OTIIMYAIOTCS OT YacTei Teia 4yeloBeKa — mepenHss (HOo-
COBasl) YacTh y )KMBOTHBIX (y NTHUI] — KJIIOB, Y MJICKOIIUTAIOIINX — MOpAA U
T.II.) UJI BOBCE OTCYTCTBYIOT — XBOCT, KPBUJIbsl, TIEphs, IIKypa, pora u T.IL.).
JIJis XMIIHBIX KHUBOTHBIX YaCTO MOJYEPKHUBAIOTCS OCTPhIE 3yObl U KIIBIKH,
Ui pel0 — ciuHHOW Xpebet. [Ipu3Hak oOnaganus kakoil-mu0o ocobeHHON
4acThio Tena ¢ ad(hUKCoOM IponprueTrBa — aTpuOyTHBa CO 3HAYEHHEM 00aa-
HUS 4eM-JIN00/KeM-TT00 —1aax 3a4acTylo JIEXKHUT B OCHOBE 0C000# MpOAyK-
TUBHOM MoJienu cioco6a o0pa3zoBaHus 3BPEMU3MOB, 0COOCHHO XUIIHBIX WIIH
MOYUTAEMBIX 3Bepel. Y MeABelss UMEIOTCSl aHaJIOTUYHbIE 110 CMBICITY 3B(de-
MU3MBI: aHasacmaax ‘MeJBeKOHOK (OYKB. C KIIBIKOM), apoasacmaax (OyKB.
¢ ury0oil, mKypoi), apbasacmaax Kol (OyKB. 3BEph C 1Iy0O0H, MIKYpOii),
WM e MPOCTO apbasac ‘Mensenpb’ (OyKB. BeTXas 10Xa).

64 —
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[TyTem cpaBHEHUS BHEIIHETO BUa MEIBEAS C JPyTUM 00BEKTOM 0o0pa-
30BaHO 3 300HMMAa, B KOTOPBIX BHEIIHUN BHJ MEJIBE/II COOTHOCHUTCS C MPe/-
MeTaMu ObITa: manksl ‘MeaBenn’ (OyKB. MsUIKa JJIS KOXKH), myyia ‘MeBe-
YKOHOK’, myy/ ‘MeJIBEKOHOK, TOJIBKO UTO BBIIEANINN U3 6epyoru’ (OyKB. Bep-
ma), xapoagac ‘menBens’ (OyKB. MOJICHO).

HNmenoBaHue MeBe/IsI 1O MOBAKAM U MECTY 00MTaHHUS

SIKyTBl OTHOCHUJINCH K MEIBEII0 C OONBIINM IMOYTEHUEM U YBaXKCHH-
€M, BHUMATEIHHO CIECIUIH 32 OKPYKAIOUIUM MHPOM, OCOOEHHO 3a MOBee-
HUeM MmenBens. OTMeyaloch MUILEBOE MOBEIEHUE MeBE/Is, 0COOCHHO €ro
MPOKOPIUBOCTH, KOTOPAsi BHIPAXKAETCS CAMBIMH Pa3IMUYHBIMH HMHTEPECHBIMU
00pa3HbIMH CJIOBAMHU: KYyOXmaa ‘Kparb, Jonarh (UIyTOYHOE) , MOHYC ‘TIPO-
YKOPJIMBBIN, HEHACBITHBIN : Kyoxmyna ‘MenBenb’ (OyKB. MMOXXHUPATENh), MOEYC
‘mMenBenn’ (OyKB. MPOXKOPIIMBBIN, HEHACBITHBIN), X00x ‘MenBens’ (OyKB. I1MO-
KUpATenb), xoxmyyna ‘measean’ (OyKB. IOKUPATEIb).

OcoOeHHOCTH MOBENEHUSI MEIBES B 1IEJIOM U NPUCYILIUN eMy Xapak-
TEp OTPAXKAIOTCA B CICTYIONINX €T0 HOMHHAIMAX: a0bblpsa (OyKB. XHUITHBIN),
aovbipsa 63p0> (OyKB. CaMbIl XUIIHBIN), Obanbihax (OyKB. HACTOWYWBEIH,
MPECIICAYIOMNN KaKyI0-JIH00 1eNb), chipsan (OyKB. CBHPEIbIH, JIFOTHIN). [To-
clie/lHee Ha3BaHHE, BEPOSITHO, CBA3aHO C MOBEPHEM — CUUTAIOCH, YTO MEJ-
BeJlb — MCTHTEIILHOE JKUBOTHOE, KOTOPOE, €CIIH €T0 KaK-TO OOHIeTh, PAHUTH
Wik yOUTh MEIBEKOHKA, 00s3aTeIbHO HAMIET OOMIYMKA U OTOMCTHUT €MY.
B.M. MoHoB oTMeuaeT, 4To «MeABelb 3aHOCUMB, CAMOIIOOUB U MCTHUTEJICH,
HO HE 30JI: €r0 MOKHO YMHJIOCTUBHTH MPOCKOoii» [15, c. 52].

Homunanus mo MecTy oOWTaHMsS BbI3BaHA YEJIOBEUYECKOW MOTPed-
HOCTBIO JIOKaJIH3aIMN 00BEKTOB OKpYyXkaromiei cpeasl. OcoOeHHO 3TO Kaca-
JIOCh J)KMBOTHBIX W IITHII, HA KOTOPBIX OXOTHJINCh, WJIH KOTOPBIC MTPEICTaBIISI-
U 0CcOOYI0 OMacHOCTh. DBGEeMU3MbI MeABeAs apsaxmaax (OykB. ¢ Oepio-
roit), apsaxmaax o50HHb0p (OYKB. IeaylIKa ¢ OepIIoroi), B OCHOBE KOTOPHIX
JICKHUT JIEKceMa apsax ‘Oeprora’, ¢ adhdukcom odmaganus -1aax, IMEeT 3Ha-
YEeHHE ‘TOT, Y KOTO eCTh Oepiiora’. M3 XUIIHBIX )KHBOTHBIX, IIPOYKUBAIONITUX HA
TEPPUTOPUH SIKYTHH, TOIBKO MEIBEAb CTPOUT OEPIIOTY, UTO U SBISETCS OT-
JUYUTETBHBIM MPU3HAKOM MEJBE/Is, TOCIYKUBIITUM MOTHUBAIIMOHHBIM TMPH-
3HAKOM HOMHHAIIMU [0 MECTY OOUTaHHSI.

MenBens MHOT/IAa MMPOCTO HA3BIBAIOT KHUTENEM Jieca, KOTOPBIA cKopee
UMEET JIOTOJTHUTEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO HE MPOCTOT0 OOMTATeNsl, a XO35MHA,
XpaHuTens neca. Tviamaagbl (melamaansl, mulamaaxwvili, Movlamaaxxviti) u
ouyypoaarbl OYKBAIBHO O3HAYAKOT ‘TOT, KTO M3 Jieca; JIECHOW — 3TO OAWH
W3 CaMbIX PacIpOCTPAaHEHHBIX IBPEMU3MOB MEJIBE/IS B SIKYTCKOM si3bIke. 110
MOJIENIN mbla ‘Niec’ + BapbUPYIOMINNA BTOPOM KOMITIOHEHT 00pa30BaHbl MHOTHE
300HHUMBI: mbla Kuiblia (OyKB. 3Bepb TalTH/neca), mola Koipobasaha (IecHOM
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cTapen), moia/ouyyp o5oHHbopo (OyKB. IECHOW CTapUK), ouyyp osyha (OyKB.
JIeCHOU OBIK), cup xviviia (OyKB. 3BEpb 3eMIH), catibiibl (OyKB. JICTHUM).
Jl71s1 300HMMOB MEJBENlb M BOJIK TaKUM YK€ MOTHUBAIIHOHHBIM IPH3HAKOM IO
MecTy OOMTaHHUs SBJSIOTCS Xapa Thla XapJaadubiTa (xapa ‘depHbIl’ + moula
‘nec’ + xapoaauuwl ‘xpadpet, yaaner’ = xpabper 4epHOro Jieca) U cup Kbibl-
sa (cup ‘3eMJisi, MecTo’ + KbIbUT ‘3BEpb’ = 3BEPh 3€MJIN).

TepMuHBI POJCTBA B COCTABE HAMMEHOBAHUIT MeIBes

OTHOIIEHUE SAKYTOB K MEJBE/II0 HEOJAHO3HAYHO M HEOAHOPOTHO — O~
HOBPEMEHHO C MPUPOJHBIM CTPaXOM M MOYUTAHHEM Kak O0KeCcTBa, 3TO KH-
BOTHOE, JACHCTBUTEIHHO, BOCIIPUHUMAETCS KaK HEYTO POJCTBEHHO OJIM3KOE K
4yenoBeKy. Beab camoii pazHooOpa3HOoi 1 MHOTOYHCIIEHHOM TPYIINO B Ha3Ba-
HUSX MeJBEs SBISIIOTCS HOMUHAINY, TaK WM MHAYE CBSI3aHHBIE YEIOBEKOM
U C TePMUHAMH POJICTBA, KOTOPbIE HACUUTHIBAIOT Mopsiaka 30 JeKCHUYEeCKUX
enunull. [Ipeanomnaraercs, 4To He 3psi caMOe PacpOCTPAHEHHOE B IKYTCKOM
SI3BIKE HAa3BaHUE MEABES 2415 SABISETCS IBYEMHU3MOM, TIEPEAAFOIIUMCS depes
(hoHETHYECKH BUJIOM3MEHEHHBIN TEPMUH POJCTBA 24199 ‘JeayliKa’.

AHAJIOTUYHBIM CIIOCOOOM HCIONB3yeTcs 3BheMu3M 269 (0T 9029 ‘Oa-
Oymika’) ¢ ero pasnuYHbIMHA (POHETUYECKMMHU BapUaHTAMU: 309M, 3039X,
909K3, 909K293, 209KKI, 3099K3, 3029Kull U T.JI. 31e€Ch MBI BUJAUM OOWIHE
YMEHBIIUTEIbHO-TACKaTeNbHBIX (pOopM ciioBa 2622 ‘0abyiika’, KOTOpbIE BbI-
pakaroT Jaxke JIF00OBb K MeBear0. OTHAKO MOXKHO MPEANONI0KUTh, YTO JaH-
HOE€ OTHOILLIEHHE PACIIPOCTPAHEHO B HEKOTOPBIX CEBEPHBIX YIyCaX, a UMEHHO
— B AObriickom, BepxuekonbiMckoM, CpenHekonbMCKoM, OWMSKOHCKOM U
BepxosiHckoM palioHax.

Bocrnpusitie meaBens Kak MOYTEHHOTO cTapiia MPOCIeKUBAETCS U B
JIPYTUX HApOAax, ¢ KOTOPbIMH SIKyThl TECHO KOHTAKTHPOBAJIU M 3aUMCTBO-
BaJIM HEKOTOphIe 3B(peMu3Mbl MenBens. Hampumep, nuanekTHbIe Ha3BaHUS
amaa Kuhu M amaakaa MIMEIOT Mapajljielid C 3BEHK. amaaxkaa ‘MelBelb’ U
9BEH. abaza ‘nen, neaymka’. ANIanxoBCKUN BapuaHT Kushu W CaKKbIPBIP-
CKUH IHAJEKTU3M KU957 ‘MEIBE/b, O€Ibli MEIBEIb’ MPOUCXOIAT OT IBEH.
keeya ‘nen (oter oria, marepu)’. C pycCcKOTo si3bIKa 3aMMCTBOBAHO Oaambi-
cKa ‘MeNBenn’, OT PyC. bamiouiKa.

Jlpyroii TepMHH POACTBA abaka ‘cTapiinii Opat oTLa’, yarie BCero BCTpe-
YarOIIUICS B 300HUMAX, TAKKe 0003HAYAET MENIBE/IS — AOABA, BUTUMO, JJIS BbI-
pakeHMs IOYTEHUS U YBKEHHSI KaK K cTapiieMy. 3HaueHHE CTapOCTH TaKkKe
BBIPAKAETCS B 300HUMAX OFOHHbOP ‘CTApUK’ U KblPObAKAC ‘CTAPEI], CTaphIii’.

HuTepecHbIM siBIsieTcst 3BGEMU3M MeNIBEs 00y29 ¢ epBOHAYAIbHBIM
3HaYEHUEM ‘TIPEJOK/TIPEAKN’ HUCTIOIB3yeMbIH KUTEIIMH AObIHcKOTO, Hrk-
HEKoJIbIMCKOTO, Bumtotickoro m CyHTapckoro paiioHoB. BepositHo, 3mech
MIPOCIICKUBAIOTCS MPU3HAKH JIETSHIBI O TOM, YTO Y SKYTOB MEBE/[b CUUTAIICS
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niepBonpenkoM. Kakpiii [peBHUMN SIKyTCKHIA PO BEPUJI, YTO KaKOE-JIM00 KH-
BOTHOE SIBJISUIOCH €TO CBSIIIEHHBIM MPEIKOM H MoKpoBHTeeM. [IpeacraBure-
JISIM ATOTO poJia 3aMpenianoch yOMBaTh CBOE TOTEMHOE KHBOTHOE U Ha3bIBATh
€T0 TI0 IMEHU. Y SIKyTCKHX 3BEHOB ME/IBEIIb TAKXKe MMEJ 0C000€ CaKpaIbHOe
3HAUYEHHUE — OHU CYUTAJIH €TO TIEPBOIIPEIKOM MIIH COCTOSIIIMM C HUIMH B KPOB-
HOM pozcTBe. B 11emoM, BocnpusiTHe MeIBeis Kak MPapoOAUTENs TOrO WIN
WHOTO pojia JroJei ObIIO TOBOJIBHO PacHpOCTPAaHEHO cpeau HapoaoB Cubu-
pu [21].

KynbT MeBes 1 B 1IeIOM OTHOIIEHHE K HEMY KakK K CTaplieMy YieHY
CeMbH OB OOIINM JJISl BCEX TPYIII SIKYTOB, a TAKXKE U COCETHUX HAPOJOB —
9BEHOB, YBEHKOB, I0OKarupoB U ApyTrux. Bo3aMoxHO, UMEHHO 3TUM O0BSICHSIET-
csl OOmIIMe HaMMEHOBAHUM MeIBeIl TEPMUHAMU POJICTBA.

TurtyjabHbIe JieKkceMbl B COCTABe HAMMEHOBAHMII Me/Be/sl, 04eJI0-
BeunBaHMue MeBe/st

MenBenp MpenCcTaBIseTCS IKyTaM CaMbIM T'PO3HBIM JKUTEJIEM TaurH,
10 ATOMY TIpaBy OH CUHTAETCS XO3SIMHOM Jjeca. OO 3TOM CBUAETENbCTBYIOT
TUTYJBHBIC JIEKCEMbI KUHIIC (OT PYC. KHA3b) U MOUOH ‘TOCTIOANH, XO35UH’,
BCTpEYAIONIUECS B 300HUMAaX MeNBeNs: mbla Kun3dho (OyKB. KHSI3b Talrun),
moia mouoHo (OyKB. XO3SIMH Tairu), motion ‘TOCHOAMH’, mouokyi (OyKB.
TOCIO/ICTBYH); BOCIIEBAETCSI BEJIMUYECTBO IPO3HO-TIOYTEHHOTO 3BEps B BbIpa-
KEHUU V1YY Kbulbll ‘BENUKUN 3Bephb’. B ocHOBe cienyromux 300HUMOB CyH-
TapcKoro paioHa maamsikaar 1 OIEKMHUHCKOTO MAHHbIKAAH JIEKUT JIEKCeMa
Maamulxk ‘CTapUHHOE Ha3BAaHUE CTAPOCTHI MM KHsI35 10 BBEACHUS HA3BAHUS
«xHs3en». JlanHble 5B(EMU3MbI MOTYEPKUBAIOT CHIIY U BEJIUYUE MEABEs,
yKa3bIBalOT Ha OCOOCHHOCTH €ro o0pas3a »KU3HHU, a TaKkKe OMHCHIBAIOT €ro
BHEIIHUM BUJI.

A.E. KynakoBCKMI NPUIKCHIBAET MEIBEA CBEPXbECTECTBEHHbBIEC Ka-
YeCTBa: «eCIIM yOUTh MeaBes, He pa3OyIuBIIN MTPEIBAPUTEIHLHO OT 3UMHEH
CIISIYKH, TO 32 HETO MCTAT Jpyrue MeIBE/IH, Harajast Ha CIIIIETO0 OXOTHHUKA,
yOHUBILIETr0 paHee TaKXKe CISIILEro Measeas» [8, c. 54]. imeHnHo nostomy mno
ceil IeHb OXOTHUKH, OCTEPETasiCh TAKOW MECTH, HEITPEMEHHO Oy/IAT MeBe s,
Jeallero B Oeprore, ¥ TOJIBKO MOCIIE 3TOTO BCTYHAIOT C HUM B OOii.

Kak Ob110 BHIHO paHee B LI€JIOM B Ha3BAHUSX MEIBEMAS MPOCIEKHUBA-
€TCsl aHTPOMIOMOP(PU3M — Me/IBE/Ib BOCIIPUHUMAETCS YE€JIOBEKOM, HAIPUMED,
B 3Bpemusmax xkuHu (OykB. OH) Wiu amaa kuhu (OykB. nea-dyenoBek). Men-
Be/Ib TAKXKe HaJIEsIeTCsl HEKOTOPHIMU YeJIOBEUeCKMMH KauecTBaMu. Tak, Ha-
puMep, B 300HUMaX xapoaauywl (OyKB. yIaJIol) U Xapa mula Xapoaayivlma
(6byxB. xpabper, ymanenr TeMHoro Jeca). [lo mpemanusiMm MHOTHX HapoOIOB
VYpana, Cubupu, Ceepa u Jlanpaero Boctoka, MeaBeap ObLT YEJIOBEKOM W,
0 CYTH, SBIISIETCSI 000POTHEM, YEIIOBEKO-MEIBEIEM.
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O0o3HaueHus MeIBeIUIbI ¢ MeABEKOHKOM

Cuutaercs, 4TO B IPOIUIOM MEIBEAb OBLI >KEHIIMHON. B sSKyTCKOM
(bonbKIIOpe CYIIECTBYET JIETEH/Ia O MPEBpallleHnH OEpeMEHHOM KEHIUHBI,
poaMBLIEH NBYX MeABeXkar, B nepByro measenuily. Comtacio B.M. Nono-
BY, 0RO — JIUTS, ICTCHBII, U 3TO CJIOBO yIOTPEOISICTCS O OTHOIICHUIO KO
BCEMY JKUBOTHOMY, HO TI0 OTHOIIICHUIO K MEJBEI0, Pa3 Peub HJIET O KAKOM-
HUOYIb OMPEACIICHHOM MEIBEAC WM MEIBEKOHKE, YIOTPEONIIeTCsS CIOBO
ahvirrac, 0003HAYAIONIETO JIETEHBIIA, 0COOCHHO MEBEKOHKA: ahbiacmaax
9h> (MeaBenb C MEABEKOHKOM), 943 ahvirraha (MeaBe:xoHOK)» [15, c. 51].
CrnoBo ahvirrac 0603Ha49aeT neTeHbIa, 0COOCHHO MeIBe)oHKa. V3 mpoaHa-
JU3UPOBAHHBIX 300HUMOB TOJIFKO y ME/IBE/Is OOHAPYKEHO JOCTATOYHO OOJTb-
10€ KOJIMYECTBO Ha3BaHHM MEIBEAMIIBI C MEIBEKOHKOM: ahawacmaax 3ha
‘MenBeqlb ¢ MeIBeXOHKOM  (OyKB. MeNBEIb C MEIABEKOHKOM), ahvinacmaax
‘mMenBeauna ¢ AeTeHsimeM’ (OyKB. ¢ MEIBEKOHKOM), ahbiHacmaax ‘MeaBe-
YKOHOK; MEJIBEJIUIIA C JIeTeHbIeM’ (OYKB. C MEIBEKOHKOM), ubllioaax ‘MeIl-
Bellb’ (OT ublblil, Ubl-blli ‘MENIBEIMIIA C MEABEKOHKOM — JIACKaTEIIbHOE CJIO-
BO). Bo3MoxHOE 00bsSICHEHHE 3TOMY KPOETCSI B HAPOJHBIX MPEJaHUsIX U MO-
BEPBSIX, CBA3AHHBIX C THM KUBOTHBIM.

TyHryco-MaHbUYKYPU3MBbI B SIKYTCKHX HA3BAHHUAX MeIBe/sl

Ecnu paccmarpuBaTh HaMMEHOBAHUS MEIBES C TOYKU 3PEHUS STUMO-
aoruu, To 0onee 18 % 300HNMOB UMEIOT MapaJUIEIH B SI3bIKaX CEBEPHBIX Ha-
POJIOB — BEHOB, IBEHKOB, IOKarupoB, J0JITaH U T.J. MOTUBAIMOHHAS MOJIENb
HOMMHAIIUKA BO MHOTOM CXOXa C SIKyTCKUM — TaKKe B CBOMX SI3bIKaX MEABEIs
HA3BIBAIOT JICIYIIKOW, CTapLEM.

Paccmotpum cnoBa meeme (Yctb-SHckuit paiion), meemycs (YcTb-
Suckwuii palion), meemyus (BepxosHCKkHiA, YCTh- AHCKUH paiiOHbI ), MOOMUIK,
meomyusks, momuys (Manurupckuid, Yere-SHCKUN palioHsl), m3om2 (MH-
JTUTUPCKUH, YCTh-SIHCKUI palloHbl), M29MI4d. 300HUMBI UMEIOT MHOXKECTBO
napajvielied B IPYyTHX ypallo-alTaHCKUX W IMalic0a3uaTCKUX S3bIKaxX: IOK.
mama ‘menBenb’ [22, c. 136], aBeH. MamaHbOe ‘MenBens (OHO U3 HA3BaAHMI )’
[23, c. 179], HaH. mMana ‘MenBenb, en’, Manayaxkax ‘CTapudox’, yaM. magha
‘cTapuk (YBaXXHUTEJIBHOE), MeBEIb (HHOCKA3aTeIbHOE), MY, MApuil. mMagha
‘7en, mpeaoK, YBaXHUT. oOparl. neaymika’ u ap. Cpenu sKyTOB CyIIeCTBYET
MOBEPHE, YTO B MPOILIOM OBLI )KESHITUHOW, TO3TOMY YKCHIIIUHBI IIPH BCTpEUe
C HUM OOHakanu rpyab u ropopuwin «O, most HeBecTka!» [24, ¢. 323] — Tor-
Jla MeZIBelb, Y3HAB «POJICTBEHHUILY» HE TPOTall >KEHIIHUHY. SKyThl CUUTAIH,
YTO MeJBEIUIla, C KOTOPOW COApau IIKYpPY, MOPA3UTEIbHO MOXOAUT HA TO-
nyto skeHImuHy [8]. O0 3TOM TakKe B CBOMX 3alMCKax yKa3bIBaeT dTHorpad
B.M. MoHoB: «menBenb Korja-To ObLUT )KEHIIWHOM, U B 3TOM JIETKO YOCIUTh-
Csl, €CJIM CHATh C HEro IIKYpY U MOJOXUTh Ha CIUHY (UMMIHU YYpOaxxa):
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OH TOTJa UMEET BUJ KCHIIUHBI (Obaxmap ovaxmapwvinar)y. VIHTEpeCHbIM
MIPEJICTABIISIeTCS U CIIEAyIoIas 3anucka 3THorpada — «Ha Tejie MeIBes BU-
HbI KEHCKUE YKpAIICHUs (cumdx). YKpallleHHus, KOTOpble KOIrJa-T0 HOCHIIA
3Ta JKEHIINHA, OCTABUJIM CJIE/Ibl U CHApPYXH, TaK KaK Ha MECTax, IJie 0ObIYHO
HOCATCSI 9T YKpAIIEHHUs, IIEPCTh OKA3bIBAETCS BHITEPTON — Ha I1I€€ OT KOJIb-
11a, Ha TPYAW OT MEPEIHUX YKpaIlIEeHUH, B MaxaX OT HIKHHUX YKpaIlEHUW»
[15,c. 52].

VYV SKyTCKUX 5BEHOB JKCHILMHA CYUTAJIACh MO OTHOIICHUIO K MEJBE-
0 Oonee OIM3KOM poAcTBEeHHUIEH, yeM MyxuuHa [25]. Mcxoas u3 »Toro
BHUJIHO, YTO B LIEJIOM OTHOIIEHUE K MEJIBE/II0 KaK K yBa)KaeMOMY IpeACTa-
BUTEIIIO KEHCKOTO TMO0JIa XapaKTepHO It MHOTUX si3bIKoB Poccuu u, coot-
BETCTBEHHO, TaKOil 00pa3 MenBens MPUCYTCTBYET B KYJIBTYPHBIX MHOTHX
HapoJI0B.

[TepBorit sikyrckuit yuenbrii-muarsuct C.A. HoBropomoB cooOmmi
B.M. MoHOBY cO c10B KUBYIIEr0 B AMIre nMpoMbIIUIEHHUKA 4-10 XaThUIHH-
ckoro Hacjera borypycckoro yiyca, 4To MeZBe/is Ha3bIBAIOT €Ille HaKatoaH
[15, c. 51]. B pamkax HaHHOTO MCCIIEAOBaHHs ObLTH 3a(h)UKCHPOBAHBI JHA-
JIEKTHBIE JIEKCEMBI ¢ (DOHETUUYECKUMH BapUAIMSIMU: HaKbliiban (AMIHHCKOM
1 AlnanxoBCcKOM paiioHax SIKyTum), Hakuma, Hakelma ‘MelBeb , KOTOpPbIE
OBUIM 3aMMCTBOBaHBI M3 JBEHKHUICKOTO HaKuma ‘MEABEXbS IIKypa, Me-
Benb  ‘menBens’ [8, c. 411]. lnanexkTHbIN 300HUM amaaKkaa TaKXKe BbICTyaeT
TYHTYCHU3MOM B SIKyTCKOM SI3bIKE€ M 3aMMCTBOBAH M3 3BEHKUWUCKOIO amaaxkaa
‘mensens’. Jpyrue HazBaHus MeaBeas kKus5U (ANTauXOBCKUHN pailoH) U kU359
(OBeHo-bpITaHTaliCKUT palioH) 3aMMCTBOBAaHBI W3 3BEH. keeya ‘men (oter|
oria, marepu)’ [26, c. 368], kiaea ‘nen, meneny’ [23, c. 161]. Yka3anHbie
palioHbI ABJISIIOTCS MECTAMU KOMITAKTHOTO MPOYKUBAHUS IBEHOB B SIKyTHH H,
COOTBETCTBEHHO, JIAHHBIE TEPPUTOPHH BHICTYNUIN KOHTAKTHBIMH 30HAMH,
B KOTOPBIX MTPOU3OIILIH SI3BIKOBBIE MPOIECCHI.

Pycu3mbl B IKyTCKUX HA3BAHUSIX MeBeAs

B TeueHue nouYTH 4eTHIPEXBEKOBOTO COBMECTHOTO MTPOKUBAHUS IKYTOB
U PYCCKHX B SIKYTCKH $I3bIK BOIILJIO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO PYCU3MOB, OTpa-
KAIONINX BIUSHUE MAaTePUATBHON M JYXOBHOUM KYIIBTYpBl PyCCKOTO Hapoa,
CpeIy KOTOPBIX JIEKCHKA KHBOTHOTO MHpa 3aHHMaeT ocoboe mecto. B Ha-
3BaHMSIX YKUBOTHBIX 300HUMBI-PYCU3MBI IEMOHCTPUPYIOT Pa3INUHbIC KYIlb-
TYpHO-UCTOPUYECKHUE SBICHUS, B MEPBYIO OYepelb — BHEAPEHUE SICAYHOTO
00JIO’KEHUS ¥ TPOMBICE MMYIIHUHBI. B SIKyTCKUI SI3BIK U3 PYCCKOTO sI3bIKA 3a-
MMCTBOBAHbI CIIEAYIOU[Ie HAUMEHOBAHUS MEJIBEISI: MUKCKD — OT PyC. MUIIIKA,
OaarpicKa «MeJBE/Ib» — OT pyc. OaTIONIKa, TANTHIBITBIH «MEABENb» — OT PYC.
TONTHITMH HIYTJIMBOE Pa3rOBOPHOE 00O03HaueHHWE MeABels, OapaH4yak — OT
pyc. nuan. 6apanuyk. CioBo OapaH4yK yka3aHo B ToikoBoMm cioBape [lams
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KaK «1rmepM. OOpPOHOBOJIOK, TTAPEHb-TIOAPOCTOK. | Openod. cubd. Boodie pede-
HOK, 0OCOOEHHO B pa3roBOpe C TaTapCKUMHU HapoAaMmu» (X0-s CJIOBO 3TO U HE
TaTapckoe; MOHTonbckoe?)) [27, c. 47]. He uckirouaeTcst BOSMOKHOCTH TOTO,
YTO JAaHHOE CJIOBO 3aUMCTBOBAHO B PYCCKOM SI3bIKE U3 JPYTOTO SI3bIKa, BEPO-
SITHO, TIOPKCKOTO. VICTOKM SIKyTCKOTO Ha3BaHUSI MEJIBE/Isl TANTHIBITBIH CBsI3a-
HBI C PYCCKUM (DONBKIOPOM — M3BECTHO, YTO B PYCCKUX HAPOAHBIX CKa3KaxX
MeIBeab UMeeT cOOCTBEHHOE UM Muxaitino TonTeIrus.

3akioueHue

Tak, B OCHOBe MHOTHX AHAIEKTHBIX HAMMEHOBAHUN MEIBE/S JECKUT
HECKOJIBKO IPYII MOTHUBAIIMOHHBIX TPU3HAKOB:

1) BHemIHHME MpU3HAKUA — OKpac, hopMa, 0COOCHHOCTH MOPQOIOTHYIe-
CKOT'0 CTPOEHUS;

2) noBeeHUYECKUE MPU3HAKH — MaHepa MepeIBUKEHUs, TOBaAKU, Me-
cTa OOMTaHUS,

3) anTponoMopu3M — TEPMHUHBI POACTBA, TUTYJIbHBIC IEKCEMbI H OYe-
JIOBEYUBaHHE.

Kparkuii sTMonornueckuii 0030p MOKa3bIBAET, YTO B HAMMEHOBAHUSX
MeZBeNIs U B SIKyTCKOM HapOIHOW TPAAMIIMU, KaK M BO MHOTHX APYTUX KYJb-
Typax HapoaoB Ypana, Cubupu, Cesepa, [lanpHero Bocroka, KynsT MeaBe-
Tl IMEET TOTEMUYECKYIO M TIPOMBICIIOBYIO OCHOBY M TPAJIMIIMOHHO CBSI3aH C
MIPEJICTABICHUEM O HEM KakK 0 O0KeCTBe, MPEIKe, YeTIOBEKe. YHUBEPCATbHBIM
JUIst MHOTHX HaponoB Poccuu siBisieTcst u od1iiee rpecrapieHne oopasa Me-
Be/lsl KaK K IOYTEHHOMY CTapily.

CokpameHust
OyKB. — OyKBaJIbHBIN IEPEBOJI HA PYCCKUH SI3BIK
pyc. — PyCCKHil SI3BIK
AKYT. — SIKyTCKUH SI3bIK
9BEHK. — 9BEHKUNCKUH S3BIK
9BEH. — DBEHCKUH SI3bIK
FOK. — IOKarMpCKUN SI3bIK
HaH. — HAHAWCKUH A3bIK
YAM. — YAMYPTCKHH A3BIK
Mapuil. — MapUNUCKUH S3BIK
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ITHOKYJIBTYPHOE M COLMOJIMHIBHCTHYECKOE ONMCAHUE
AOJITAHCKOTO SI3bIKa
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uM. A.U. Tepriena
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AHHOTALUA

Hayunas npoOiema n3y4yeHus si3blka OJHOTO M3 KOPEHHBIX MaJIOUMCIICHHBIX HapO-
noB Poccuiickoit @enepanuu — J0NraH NpeiCTaBseTCs aKTyalbHOU 3a1aueil ryma-
HUTApHOH Hayku. JloNraHCKUi SI3bIK MPUHAAJICKUT K YUCIY MaJIOUCCIEIOBAHHBIX
TIOPKCKHX $13bIKOB M HaXOIUTCS CETOAHS HA IPaHM MCUE3HOBEHMS BBy HEMHOTO-
YHCJICHHOTO KOJMYeCTBA HOCUTEINEeH, CYyKEeHUs cpelbl u c]epbl UCIOIb30BaHUS.
Takast TEeHIAEHIMSA XapaKTepHa HE TOJBKO JUIS s3bIKa jgosiraH Taiimblpa u fkyTuu,
HO W Ui JIpyT'MX KOPEHHBIX MaJlouuclieHHBbIX HaponoB Cesepa, Cubupu, ApKru-
ku u JlanbHero Boctoka. Llenbto cTaTbu ABISIETCA PETPOCIEKTUBHOE UCCIIEN0BAHUE
HCTOPHUH NMPOUCXOKACHHS JTOJTAaHCKOTO HAapo/ia U €ro s3bIKa, a TaKKe OMHCAaHUE UX
COBPEMEHHOT'O COCTOSIHMS M TEPCIEKTHB pa3BuUTHA. MarepuanoMm paboThl MOCIy-
UM OIYyOJIMKOBAaHHBIC TPYIAbl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HCCIIEAOBaTENCH,
a Tarkke COOCTBEHHBIE MaTepuaibl aBTOpa, COOpAaHHBIE BO BPEMS HKCIICAUIHOH-
HBIX BbIe3/I0B Ha TaiimMeip n PecryOnuky Caxa (SIkyTus) B pasHbie rogsl. B crarse
IIPUMEHSIIOTCSL TAKUE METOIbl MCCIICAOBAHUS, KaK ONMCATEIbHbIM, CPABHUTEILHO-
HNCTOPUYECKHUN U HEIIOCPEICTBEHHOE HAOMIOAEHNUE SI3bIKOBOM CUTYaLlUH B IIPOLIECCe
JUINTEIIbHOMN IPaKTUYECKOM paboThl CO CTYJEHTaMH-IO0JIIAHAMH Ha (aKyIbTeTe Ha-
ponoB Kpaitnero Cesepa u nnctutyte HaponoB Cesepa PI'TIY mm. A.W. I'epriena,
a Taxke Ha Kadeape cerepHoit (unonornun CBOY um. M.K. Ammocosa. B cratbe
MIpeJICTaBJIEH KPATKNU OYePK TPaMMAaTHKH JIOJITAHCKOTO S3bIKa, XapaKTEePUCTHKA €TI0
OCHOBHBIX (DOHETHYECKUX M JIEKCHUECKUX ocoOeHHoCTel. B pabore yuTeHnsl mare-
pHabl U BBIBOABI CAMBIX BaXKHBIX HAyYHBIX TPYAOB M yUeOHO-METOIUUECKUX PadOT
0 JIOJITAHCKOMY $SI3bIKY. Pesynbrarsl padoThl IPUBEACHBI B BUAE PE3IOME B KPATKOM
3aKJIIOYEHUN CTAaThH, B KOTOPOM OTPa)KEHBI MPAKTHUECKas 3HAUUMOCTb M MEPCIEK-
THUBBI UCCIIEOBAaHHUS COBPEMEHHOI'O JJOITAaHCKOTO SI3BIKA.

© IletpoB A. A., 2025
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BuaaromapuocTu. ABTOp BBIpaykaeT 6jarogapHOCTh KoyieraM u3 MHctutyTa Hapo-
noB Cesepa PI'TIY um. A.U. I'epriena, HCTUTYTA SI3BIKOB U TPAJAULIMOHHBIX KYIIb-
Typ CeBepo-Boctoka PO® CBOY um. M.K. AMmocosa u TaiimbIpckoro noma Ha-
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Ethnocultural and sociolinguistic description of the Dolgan language
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Russian State Pedagogical University named after A.l. Herzen
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Abstract

The scientific problem of studying the language of one of the indigenous peoples of
the Russian Federation — the Dolgan — is an urgent task of the humanities. The Dolgan
language is one of the little-studied Turkic languages and is currently on the verge of
extinction due to the small number of speakers, narrowing of the environment and
scope of use. This trend is characteristic not only of the Dolgan language of Taimyr
and Yakutia, but also of other indigenous peoples of the North, Siberia, the Arctic
and the Far East. The purpose of the article is a retrospective study of the history of
the origin of the Dolgan people and their language, as well as a description of its
current status and development prospects. The material of the article is published
works of domestic and foreign researchers, as well as the author’s own materials
collected during expeditions to Taimyr and the Republic of Sakha (Yakutia) in
different years. The article uses such research methods as descriptive, comparative-
historical and direct observation of the language situation in the process of long-term
practical work with Dolgan students at the Faculty of Peoples of the Far North and
the Institute of Peoples of the North of the Herzen State Pedagogical University, as
well as at the Department of Northern Philology of the Ammosov North-Eastern
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Federal University. The article presents a brief outline of the grammar of the Dolgan
language, a description of its main phonetic and lexical features. The work takes into
account the materials and conclusions of the most important scientific works and
educational and methodological works on the Dolgan language. The results of the
work are presented in the form of a summary in the short conclusion of the article,
which reflects the practical significance and prospects for studying the modern
Dolgan language.

Keywords: Dolgan language, Turkic language, languages of indigenous peoples of
the North, history of study, current state, research prospects, phonetics, morphology,
syntax
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BBenenue

Tema HaAcCTOSILErO MCCIIEIOBAaHUS CBSI3aHA C U3YUYEHUEM JIOJTaHCKOTO
SI3bIKA B TMAXPOHUYECKOM aCIIEKTE, ONMCAHUEM €r0 COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS
U 0COOEHHOCTEH. AKTYyaJlbHOCTh TeMbl OOBSICHSIETCS KPUTHYECKON COILHMO-
JIMHTBUCTUYECKOW CHUTyallMeid B OTHOIICHHHM STOTO SI3bIKA, XapaKTEPHOM,
K COXKaJICHUIO, JUIS BCEX SA3bIKOB KOPEHHBIX MaJOYUCICHHBIX HapoaoB Cese-
pa, Cubupu u JlaneHero Boctoka, BHeCEHHBIX B «KpacHyI0 KHUTY SI3BIKOB
HapoaoB Poccum» emé B koHie XX CTOJNETHS.

JlonraHCKU SA3BIK OTHOCUTCS K YHCIY MaJIOMCCIICIOBAHHBIX S3bI-
KOB, UMEETCS JIMIIb HECKOJIBKO MOHOTrpaduueckux wuccienoBaHuil. Brep-
BbI€ CTAaThlO O JIOJITAHCKOM SI3bIKE B LIEHTPAJIBLHOM aKaJIEMUUECKOM HM3IaHUHU
omyb6nukoBana C.M. Auapocosa [1]. HemHOrouncieHnple myOauKaIum, mo-
CBSIIIICHHBIE BOMpOcaM (POHETUKHU, JIEKCUKUA U TPAMMATHUKU JTAHHOTO SI3bI-
ka Harmucanbl E.M. Yopsarosoii, H.II. benstiokoBoii, T.M. KoreBepoBoii,
B.M. Hanensewim, 3. I1. lembsanenko, H.M. AprembeBbim, JXK.I1. Criupuo-
HOBOH, A.A. IleTpoBbIM 1 Ap. B mocneqaue rojsl omyOInKOBaH psijl HAyIHBIX
UCCIIEIOBAaHUNA U Y4EeOHO-METOINYECKUX PadOoT MO A3BIKY U KYJIBType A0J-
raH poccuiickux yuéHbix (A.A. bap6onuna, H.M. Aptembes, A.A. IleTpos,
K.II. CrnupunonoBa, B.U. JIpsiuenko, A.M. CasBunoB, H.A. Amnekcees,
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IL.E. Edpemos, II.H. YUynpun u ap.), 3apyoexxHbix JuHrBUCTOB (C. Dym3u-
cupo, K.JI. [Is6putn, E. Cranepr, X. XaiiblpceBep U 1Ip.), a Takxke 00pa3iibl
JUTEpaTypHbIX MPOU3BENECHUN camMuX AoiraHckux aBTopoB (O. AkcéHOBa,
H.A. TloroB u np.). BMecTe ¢ TeM ocrtaercst psii HEpEIIEHHBIX MpoOJieM B
HCCJIEIOBAaHUU JIOJITAHCKOTO SI3bIKa, CBSI3aHHBIX C €ro CTaTyCoOM Kak caMo-
CTOSITETILHOTO $3bIKa, M C YACTHBIMU BOIPOCAMH O ()OHETHKE, TPaMMaTHKe
JIEKCUKOJIOTHH U JIEKCHUKOTpau, CeMaHTUKHU H JP.

Metononoruyeckoit 6a3oi cTaTby SIBISIOTCS HaydHble pabOTHI Kilac-
cukoB ceseposenenus: B.I. boropas-Tana, B.M. Moxenscona, JI.A. Hlrepn-
oepra, B.W. Hunuunyc, I'M. Bacunesuu u npyrux; noiaranosenos E.1. Yops-
toBoM, b.O. Honrux, A.A. IlonoBa, B.M. Hanensesa, I'M. I'paueBoii,
B.1. [psuenxo, IL.E. Edpemona, A.M. CasBunHoBa, O.E. AxceHOBOH,
A.A. bap6onunoii, H.M. AprembeBa u ap.

enbro maHHO# pabOTHI SBISIFOTCS 0000IIEHHE U CUCTEMAaTH3aIUs 13-
BECTHOT'O B HACTOSIIEE BPEMs TMHTBUCTUYECKOTO MaTepuaa Mo JOJITraHCKO-
MY SI3BIKY, OTUCAHUE €T0 COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS U JaJIbHEUIINX NepCIIeK-
TUB €0 Pa3BUTHSL.

TeopeTnueckas 3HAYUMOCTH PAOOTHI 3aKIIOYAETCS BO BBEJACHUU B Ha-
YUHBIA 000POT HOBBIX MaTEpHAJIOB IO JOJITAHCKOMY SI3bIKY M KYJBTYpE, CO-
OpaHHBIX U OITyOJIMKOBaHHBIX aBTOPOM B mepBoii yeTBeptu X XI Beka. [Ipak-
TUYECKasi 3HAYUMOCTb TpYZa OIPENEISAETCS AKTHBHBIM HCIOJIb30BAHUEM
MaTepuajoB aBTOpa B MPAKTUKE IIKOJIBHOIO U BY30BCKOIO IIPENONAaBaHUs
B cyObekTax Poccuiickoii @enepariui.

MarepuaJjibl 1 MeTOIBI

Marepuanaom pa®OThl MOCIYKWIN ONYOJUKOBaHHbIE TPYIbl OTeye-
CTBEHHBIX M 3apyOexHbIX HCCIlleZioBaTeNlel, a Tak’Ke COOCTBEHHbIE MaTepH-
ajbl aBTOpa, coOpaHHble BO BpeMs moe3fok Ha Taiimblp u Pecniyonnky Caxa
(SkyTHs1) B pa3Hble rofbl.

[Ipu pabore Hajx craTbeil MCIOJIB30BAJIUCH CIEAYIOLIUME METOMAbI HC-
CIIEJIOBAHUS: OINUCATENIbHBIN, CPABHUTEIbHO-UCTOPUUECKUI, HEMOCpea-
CTBEHHOE HAOIIOIEHUE HAaJl S3BIKOBOW CUTyallMel B MPOLECcCce JATUTEIbHON
MPAKTUYECKON paboThl CO CTyAEHTaMH-JOJIraHaMH Ha (aKyJIbTeTe HapoioB
Kpaiinero Cesepa u uncrtutyre HaponoB Cesepa PI'TIY um. A.U. I'epuena
(nanee ®HKC JII'TIN), a takxke Ha kadenpe ceBepHoii dunonorun CBOY
uM. M.K. AMMocoBa.

Pe3yabTarbl U 00Cy:K1eHHE

JlonraHnckuii A3bIK OTHOCUTCSI K CEBEPHOU MOATPYIMIE TIOPKCKUX SI3bI-
KOB. YUEHbIE CUUTAIOT, YTO B OCHOBE JOJTAHCKOTO SI3bIKA JIC)KUT SAKYTCKHUM
SI3bIK [2], HO B TO € BpeMsl KOHCTaTHUPYETCs, YTO OH SIBJSIETCSl CaMOCTOs-
TEJbHBIM SI3bIKOM, JIUTEPaTypHbIE HOPMBI KOTOPOTO HAXOJATCS B CTaJUU
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dhopmupoBanus [3]. Panee 0 caMOCTOSITEIBHOCTH AOJATAHCKOTO SI3bIKA IMHcaia
npodeccop E.N. YopsitoBa, COBETCKUI JIMHTBUCT, KPYIHBINA CHIEITUATUCT 10
SIKYTCKOMY M TIOPKCKHMM sI3bIKaM [4].

Jlonranckas HapOAHOCTh CIIOXKMUJIACh B PE3yJIbTare CBOEOOPAa3HOTO
CUMOMO03a HEKOTOPBIX JIOKAJIbHBIX I'PYTIN 3BEHKOB (TYHI'YCOB), CEBEPHBIX SIKY-
TOB (Caxa) M PYCCKUX KPeCThsiH [5]. SIKyTCKUil SI3bIK OBLT MOHSATEH OOJBITIH-
CTBY HacelleHHus1 ceBepo-BocToka Asuu. He ciyuaiino B XIX Beke pycckuid
nucarens M.A. Tonuapos, npoesxkas u3 Anonun B Cankr-IlerepOypr, Obu1
YAMBIIEH TEM, YTO JaK€ PYyCCKHUE JIIOU, BCE APYTrUe HALIMOHAIBHOCTU CEBE-
po-BocTOKa A3MH, OOLIATUCH HA SIKYTCKOM SI3bIKE. DTOT S3bIK CTaJl «SI3bIKOM
MEXHALMOHAJIILHOTO OOLIeHHs». JloNraHbl, KOHTAKTUPYsSI C CEBEPHBIMU Ha-
poAaMu, B TOM YHCJIE U SIKyTaMH, epeMellaluch B1oiab Oepera CeBepHOro
JlenoBuTOrO OKEaHa Ha 3amnaji, K TeppUTOPUU COBpEMEHHOTro TaliMbIpa. 31eCh
OHM BCTPETHUJI CAMOJINHCKUE IJIEMEHA — HEHIIEB, HTAHACAH, YHIEB, S3bIK KO-
TOPBIX TaKXke MOBIUSI Ha A3bIK Joiarad. CTaHOBIIEHHE HOBOTO 3THOCA — J0J-
T'aH CTaJI0 UICTOPUIECKUM (PaKTOM U CETOMIHS OHU M3BECTHBI KaK caMasi MOJIO-
Jlasi HAPOAHOCTh U3 YMCIIA TEX, YTO, HBIHE BXO/1sI B 0CO0bIH [/epeuensb, NoANN-
canHbii B.B. IlyTuHBIM, HIMEIOT CTaTyC KOPEHHBIX MaJIOYUCIICHHBIX HAPOAOB
Poccuiickont ®@enepannn. B naHHBINA CIIMCOK BXOIAT HAPOJBI, YUCICHHOCTh
KOTOpBIX HE mpeBbiaeT 50 Teicsay yenoBek. Jlonransl BeayT KoueBoil oopas
KHU3HH, IPAKTUKYsI OJICHEBOJICTBO, YEM OTIIMYAIOTCA OT SIKYTOB (caxa), KOTo-
PpBI€ SABJISIFOTCS] CKOTOBOJAMH, 3aHUMAIOIIMMUCS KPYITHBIM POTaThIM CKOTOM U
KOHEBOJCTBOM. TeM He MEHEEe COBPEMEHHBIN JOITAaHCKUN S3BIK SIBIISIETCS T10
IPaMMaTHY€CKOMY CTPOIO SIKYTCKMM M THUIIOJIOTMYECKH OTHOCUTCS K arnio-
TUHATUBHBIM sI3bIKaM. BMeCTe ¢ TEM B JIEKCHKE JTOJITaHCKOTO S3bIKa MIUPOKO
pacrpocTpaHeHa OpUTrMHAIbHAs OJIEHEBOAYECKAsk TEPMUHOJIOT S, OCHOBA KO-
TOPOBIN 3aMMCTBOBaHA U3 SI3bIKa IBEHKUICKOTO (TyHIycckoro). Buay toro,
YTO POJICTBEHHBIE IBEHKAM 3BEHBI (JJaMYTbl) TOXKE SIBIISIOTCS OJIEHEBOJaMH,
B UX SI3bIKE TAK)KE PacHpOCTPAHEHbI Ha3BaHUS OJEHEH (I10 Moy, BO3pacTy,
XO3SUCTBEHHOW MPUHAIEKHOCTH, (POPME POTOB, OKpacy H Ip.) U Mpeame-
TOB, CBSI3aHHBIX 3THUM BHJIOM TPaIUIIMOHHOTO X03s1iicTBa CeBepa. Takum 00-
pa3oM, OJICHEBOIUECKasl JIEKCUKA JOJIraH UMEET OOLIETYHIYCCKYIO 0a3y Win
HMCKOHHYIO OCHOBY.

Takoke DONTaHCKUM SI3bIK COXPAHHUJI OOLIETIOPKCKUE CIIOBA: POJICTBEH-
Hasi TEPMUHOJIOT U, Ha3BaHUS CBETWJI HeOa M IPUPOIHBIX CTUXUH, CUCTEMA
c4eTa, MECTOMMEHMUS, MaJIeKHasd CUCTeEMa U JIp. DBEHKUUCKUN pon [lonean
WU3BECTHBIN KaK OJMH U3 YBEHKUHUCKUX POJIOB, KOTOPHIA MO3KE aCCUMUIIUPO-
BaJICA B HOBOM JOJTAaHCKOM 3THOCE. Pox /[onean xak TyHrycckuit I'M. Ba-
cuiieBnY Bkimoumia B «CIHCOK Ha3BaHUM POOB U UX PACIPOCTPAHEHUE B
XVII-XX BB.», IPUJIOKEHHBIA KO BTOPOMY TOMY HOBOT'O BBIITYCKa U3BECTHON
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e€ MoHorpaduu 00 3BeHKax [6, c¢. 276-277]. DTo HaMMEHOBaHUE TPHUMeE-
HSETCS B HacTosillee Bpems Juis oOo3HaueHus 3THoca poiradH. Pon /[lon-
2an u3BecteH U cpeau 3BeHoB Kamuarku. Cpenu crynentos @HKC JIT'TIN
uMm. A.W. I'epriera ObIIH CTYACHTHI-IaMYTHI IO hamumn Jorean. A Kak u3-
BECTHO, MHOTHE po/ioBbie Ha3BaHus HapoaoB Cesepa u [lanpunero Boctoka
CTaM TOIKE MX (aMWIHIMH: y HEHUEB Jlancyi, Bauyiumo, Capomammo,
Oxkomsmmo, y 3BeHKOB [lankacup, Yowieup, Mouneo, y HanaiiueB [laccap,
Camap, Kune u np.

B Hacrosiiee BpeMsi TOATaHCKUH S3bIK — SI3bIK aBTOXTOHHOTO HaceJe-
Hust TaltMBIPCKOTO (10JITaHO-HEHEIKOT0) MyHUIUIaIbHOro paifona Kpacho-
apckoro kpasi Poccuiickoit denepanuu. B nocnennue roasl B AHabapckoM
paifoHe SIkyTuu B pe3yabraTe nepenuceil HacenaeHus BO3pociio YUCIIO KUTe-
JIed, CUUTArONINX ce0s1 He IKyTaMH (caxa), a JoJraHaMu. DTOT MPOIECC CTall
xapakTepeH ¢ Hadana 1990-x rogos, korna B Poccuu cranu o0pa3oBbIBaThCS
accolyalyy KOPEHHBIX MaJIOUMCIEHHBIX HAPOJOB, KOTOPbIE CTalIU OOpOTh-
Cs 3a MpaBa CEBEPSH, Pa3BEPHY/IN aKTUBHYIO AESITEIbHOCTb IO MPOIaraHe
HAIlMOHAJILHOTO fA3bIKA U KyJIbTypbl. COOTBETCTBEHHO, J0JIFaHbl CTAJIH BO3-
POXAaTh CBOM SA3bIK, TPAAULMH, HALIMOHAJIbHBIE ITpa3aHUKU. B PecnyOnuke
Caxa (SIkyTHs) Tenepp 3TOT pailoH ouIMATbHO Ha3biBaeTCsl AHa0apCKUM
HAIIMOHAJIBHBIM (J0JIraHO-3BEHKUHCKHUM) MYHUIUIIAJIbHBIM PaiOHOM. 3/1€Ch
HEOOXOIMMO OTMETHUTH TOT (DAaKT, 4TO HA TEPPUTOPUU SIKyTUN MPUHST 3aKOH,
COIVIACHO KOTOPOMY TOCYIapCTBEHHBIMH SI3bIKAMU PECITyOIMKH MpPU3HAHbBI
SAKYTCKHUI (caxa) U pyCCKUH SI3bIKM, @ B MECTaX KOMIIAKTHOTO HPOXKUBAHUS
KOPEHHBIX MajlouuciieHHbIX HaponoB Cesepa, Cubupu u lansnero Boctoka
ABEHKUUCKHUI (TyHTYCCKHI), SBEHCKUU (JTaMyTCKHWI), YYKOTCKUHU, FOKarup-
CKUU U JIOJITAaHCKUH SBIISIIOTCS O(ULMATbHBIMU S3bIKAMHU.

CornacHo nocnenHeit opunuanbHoi Beepoccuiickoll mepenucu Ha-
cenenusi Poccuiickoit ®@enepanuu 2020 rona, YUCIAEHHOCTh JIOJITAaH COCTa-
Buia 8182 yenoBek. Ecnu mpocnenuTs JaHHbIE NPEIbIIYLIUX MEPENnUCcei,
B 1970 r. ux yncino coctanisio 4877 4enoBeK, TO B MOCIEAYIOLINE TO/Ibl YKC-
JEHHOCTH Bo3pactana: B 1979 r. — 5053, B 1989 . — 6945, B 2002 1. — 7261,
2010 r. — 7885 uen. BocTouHo-11eHTpasibHbBIE pernoHbI TaiiMbIpa — apeai pac-
MIPOCTPAaHEHHsI POIHOTO sI3bIKA JI0JITaH BJIOJb pek XaTaHra, [lonuraii u Xera.
Xaranrckuii 1 JlyIMHCKHI paliOHbl TAKXKeE SIBISAIOTCA MECTOM paclpocTpa-
HEHHUs JIOJTaHCKOrO si3blka. B HacTosiiee BpeMs BIaJeHUE POAHBIM J0JITaH-
CKHUM SI3bIKOM, 0COO€HHO B MOJIOJIC)KHOM Cpelie, 3HAUNTENbHO COKPATUIIOCh.

OO0 ucTopuu CO3MaHUM JOJTAHCKOW MUCbMEHHOCTH A.A. bapOonuHa
Harucasna CrenuaibHyo padoTy B BUjE y4eOHOTo mocodus s oOmeodpa-
30BaTeNIbHBIX 1IKOJ. B Hell roBoputcs, uto B koHIle 1970-X ro10B ObLI cO3/1aH
andasuT Ha kupuunLe; B 1984 1. mosBuics nepsblii OyKBaphb; CTaIM MOSB-
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JIATHCS CII0BapH U, yueOHbIe mocooust [7]. U3BecTHO, 4TO B HACTOAIIEE BPEMS
OITyOJIMKOBaHbI HE TOJILKO IIKOJbHBIC YICOHUKH, HO M BY30BCKHE y4eOHBIC
nocobus [8; 9; 10; 11; 12; 13; 14; 15; 16].

O nonranckoM si3bIke Oosiee MOAPOOHO MBI MUcaNU B paboTax paH-
Hero nepuona: A.A. IlerpoB «lonranckuit sizeik» (2018), A.M. Eroposa,
C.A. ErunoBa, M.II. Youkuna, 3.E. KackapakoBa, M.A-oonoBHa Kyxyrer
«CrnoBaph JIMYHOCTHBIX KaUY€CTB HA TIOPKCKHX SI3BIKAX CHUOMPCKO-anTaiCKoi
rpynmsl» (2018), A.A. IlerpoB «OneHeBoyeckas JEKCHKa IBEHCKOTO U 101~
TaHCKOTO SI3BIKOB: OMBIT CpaBHUTENbHOTO aHanuza» (2020), A.A. Ilerpos,
JI.JI. AnexceeBa «CpaBHUTENbHBIN aHAIU3 NPOUCXOXKICHUS Ha3BaHUN Me-
CSILIEB B PYCCKOM, SIKYTCKOM M AojiranckoM si3eikax» (2020), A.A. Iletpos
«Konnent “ceBep” B TBOPYECTBE AOIATAHCKOM MoaTecCchl Orno AKCEHOBOI
(2021), A.A. BunokypoBa «JlonraHcko-pyCCKHid ClIOBaph: ydeOHOE IMOCO-
oue 1 cpeHuX 0011e00pa3oBaTeIbHBIX YUPEKICHHUM, KOJUISIDKEH U By30B)
(2021), A.A. Ilerpos «O s3bike (osbKIIOpa AOIraH (K MpodiieMe U3yueHus )»
(2023) u ap.

B cBsi3u ¢ 3THM B HACTOSIIIEH CTAaThe MBI OTPAHUYUMCS KpaTKo HHPOP-
Marmen o (hoOHEeTUKe, JEKCUKE, MOP(OIIOTUN U CHHTAKCHUCE SI3bIKA JOJITaH.

doHeTHKA

Boxanuzm. B nonranckom sizbike umeercs 20 macHeIX poHeM — 8 Kpat-
KHX a (ac — 60710c¢bl; e0a), 0 (0JI0K — HCU3Hb, Cello, NOCENOK), V (Yia — eHe300;
HOpa), bl (blll — MecsaY, IYHA,; YKA3bl8AMb, NOKA3b18AMb), 3 (30UU — Cl0JCeHUe,
npubasnenue), 6 (op — 00120, niecmu, CHiecmu, 3aniemams,; 653ams (cemi)),
Y (Y13 — paboma, mpyo, 3auamue, 0essimelbHOCMb,; 0e10), U (UM — 3aps, Mem-
Ka (Ha ywiax onews), KJielimo) U COOTBETCTBYIOIINE UM 8 TONTHX INIACHBIX ad
(aan — 06epwv), 00 (00UIOOH — Npopyob, IYHKA), VY (VY — 8004, 600HbLU, COH),
bibl (bILIPOLILL — BbIOYHOE CEOJI0), 33 (IMMIIK — MACHOU, UMEIOWUL MACO),
00 (ocmeek — epae, 8pajdcecKull, 8paxcoednbll), Yy (Yym — MOa0Ko,;0bipd,
omeepcmue), uu (Uum — 60CHUMBIEAMb, GbIPAUUBATNL, NPUPYYAMb, 3apsl-
arcamo (pyorcvé)), a Takke 4 TUPTOHTOUAA: blad (MblAL — 8emep, bldjl — COCeO,
COCeOCKUll, blac — OPeBecHdst CMOla), Yo (Yol — MAIbyuK, napers, 1oHoud,
MONOOOU YeN08eK, CblH), YOC — 2y0a; pom,; CMBOL Pyicbs), us (usc — 0one;
ousc — namv,; OUIK — 8eK; YACMO, 8EUHO, 8ce20d;, NOCMOAHHO, 0ObIYHO), VO
( yop — mabyn, cmaoo, poti, cmas ; pado8amscs, YoH — HaceKomoe (4epav,
2YCEHUYA,TUHUUHKA U NP.), YOC — HCETYOOK, dHcenddb (pblhbs); cepeouna, Mecmo
onudce Kk cepedure soooema). I1o kKauecTBy —: 3aJTHETO U IEPEIHETO psiia; He-
OTyOJIEeHHBIE W OT'YOJICHHBIE; ITUPOKKE U Y3KHE.

T'apmonus enacnvix. HecoOmronenne 3akoHa rapMOHUH TJIaCHBIX 0OBIY-
HO BCTPEYAETCS Yallle BCETO B CJIOBAX YBEHKUHCKOTO MPOUCXOKICHHS U PyC-
CKHX 3aMMCTBOBaHUSX. Hampumep, 3BeHK. eypymuu «Bua oOyBH», IBEHK.
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amakuu, 3BEH. amaxu «IayK», 3BEHK. myOoKuu, 3BEH. MOKU «JIOCb», IBEHK.
Ooneukma «KyCTapHUK», 3BEH. Oon2um «KeIPOBBIM CTIAHUK», yuuman pyc.
«YYHTENb)» U JAp.

Konconanmusm. B nonranckom si3bike 17 cormacHbIX OHEM, KOTOpbIE
XapaKTepU3YyIOTCSl TI0 aKTUBHOMY PEYEBOMY Oprany (Mecto oOpa3oBaHWMS)
Kak: TyOHbIe, TepeHes3bIUHbIe, CPEIHEsI3bIUHbIC, 3aIHEI3bIUHbIC, YBYIISP-
HbIe, (apUHTaNbHBIC; MO crtoco0y o0pa3oBaHUs 3ByKa, T. €. MO XapaKTepy
nperpazbl, oopazyeMoi nepesa CTpyel Bo3liyXa aKTUBHBIMHU U TACCUBHBIMU
opraHamu peuu (sI3bIK, I'yObl, HE0O, anbBeonbl U Ap.). [To aToMy mpusHaKy
coIvIacHble ()OHEMBI JENIATCS HAa CMBIYHbBIE, IIeJeBble (IPOTOYHBIC) U JAPO-
xamue. Cpeli CMBIYHBIX COIVIACHBIX B Ka4eCTBE 0COOOro WX IMOJBUAA BbI-
nensitores ahdpukarsl (4, 0v). Ahppukarsl apTUKYITUPYIOTCS B OTJIUYHE OT
YHUCTBIX CMBIUHBIX [TOCTENIEHHBIM Pa3MbIKAHUEM COMKHYTBIX OPTaHOB PEUH,
T. €. CMbI4Has (pa3a B MX apTUKY/ISILUU 3aKaHYMBAETCS HE B3PBIBOM, a IO-
CTETIEHHO TePeXOAnT B mielb. [1o yuacTHro nryma u roioca coriiacHble ObI-
BAaIOT 3BOHKHE M rTyxue. Cpeir 3BOHKUX COTJIACHBIX Pa3IMYarOTCsl ITyMHBIC
u coHaHtsl. [Ipumepamu poHem 1Mo mecty oOpa3oBaHUS SBISIOTCS TYOHBIC
M — maabvim, Maadym OT IBEHK. Maym, 3BEH. MAGym -— «apKan», 6 — 6a1bIK
«pb10a, peIOHBIH, PBIOHIT», 1 — NOPOO — «XYOU, TOLIHI» ; IEPEIHEA3bIHbIC H —
Hanbl44bl «CTIOKOHHO, HETOPOIUTUBOY, O — dapama «0eipo, OTy30K» OT 3BEHK.
oapama «MOSICHULLAY, M — MOKYp — «KPUBOM, W30THYTBIN; M3BHIUCTHII,
¢ — nackaan «Mnacxanus; JoJTraHCKUM HapOIHBIN KaleHAaph B BUJIE IE€PEBSH-
HOW WJIM KOCTSIHOM IIECTUIPaHHOHM MajouKu»; Cp.: PycC., yCTap. nacxanus,
nacxanb — «Talnuua, coieprkaias KIIOYeBbIe CJI0BA U KPYT'M HAXOXKICHUS
BpeMmeHu [lacxu u Ipyrux npasaHUKOBY», 1 — 1aObikma «JIUIIaiHUK (OJCHUH
MOX)»; CP. 3BEHK. 1a6UKma «Areib (OJIEHUI MOX)», p — Kyp «I10AC, PEMEHbY;
CPEIHESI3bIUHBIE Hb, Ob, Y, Ui 3aHESI3BIYHBIC 1, 2, K YBYJSIpHBIC (B), (k) dhapun-
raJibHbIE /; 10 crI0cO0y 00pa30BaHMs: CMbIUHBIE U LIEJIEBbIE (COHAHTBI, IIIyM-
HBIC, YUCTHIE, addpUKATH], cCepeIuHHbIe, OOKOBBIE apokamue). B Hayane u
B KOHIIE CJIOBA COYETAHHUS COTTIACHBIX HEIOIYCTUMBI 32 HCKITIOUEHUEM — JIM.
Oyim «100bI49a, IPOMBICEN, 0XOTA, JIOB; OXOTHHYHUI, -pm. 09pm «OTIUMYHBIN;
Hapedre MEpbl M CTENICHU -— OUeHb». B cepeune cioBa He MOXKET OBbITh CO-
yeTaHuil Tpéx u 6osee cormacHbix. OTCYTCTBYIOT aHJIayTHBIE: ¢ (TIEPEXOIUT B
h), B, H: cp.: AKYT. caxa U AOIT. haxa.

Mopddosnorust

ITo MopdonoruueckoMy THIy JOJATAaHCKUM OTHOCHUTCS K arriiOTHHA-
TUBHBIM SI3bIKaM, Iie auKkcaiys sBISETCS BEIYLIMM CIIOCOOOM BBIpaXKe-
HUS TPaMMaTHYeCKUX 3Ha4YeHUHU. /|1 CyIeCTBUTENBHBIX B JOITaHCKOM SI3bI-
K€ XapaKTepHbl TpaMMAaTHYECKHe KaTeTOPHH YUCIIa, Ta/1eXka, TPUHAIIE)KHO-
cTH, ckazyemocTH. Kareropuu 4rcia cBOWCTBEHHBI (DOPMBI €TUHCTBEHHOTO U
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MHOKECTBEHHOTrO uncelsl. AddUKe MHOKECTBEHHOTO YHCTA -71dp BHICTYHAeT
B 16 (oHeTMueckux BapuaHTaX M OTHOCUTCS K yHHBEpPCaJbHBIM (popmam
A3bIKa, TaK KaK OH yHOTPEOseTCs] HE TOJIbKO C MMEHAMHM CYIIECTBUTENbHBI-
Mu. AQPUKCH PUHAIISKHOCTH OTHOCATCS K UMEHAM CYIIECTBUTEIHLHBIM
U K CyOCTaHTUBUPOBAHHBIM NIPUJIAraTeIbHBIM, YACIUTEIbHBIM, IPHYACTHSM.
Paznmuuaercss 8 mangexxeii: OCHOBHOM, COBMECTHBIM, BUHUTEIIHHEIN, JaTCIIb-
HBIM, NCXOHBIN, OPYAHbIN, YaCTHBIN U cpaBHUTENbHBIA. B 1988 . H.M. Ap-
TEMBEB 3alUTUI KaHAMJIATCKYIO Aucceprauuio B MIHCTUTYTE S3bIKO3HAHUA
AH CCCP no teme «Ilagexxnas cuctema si3bIKa JOJITaH» U MO3KE OMyOINKO-
BaJI Ha e€ ocHOBe MoHOorpaduio [17]. AQPHUKCH CKa3yeMOCTH MPUCOEINHS-
I0TCS KO BCEM YacCTsIM PEeyH, YIOTPEOIsIEMBbIM B POJIM CKa3yeMOro: K UMEHaM
CYLIECTBUTENbHBIM, MpUJIaraTeIbHbIM, UMEHH HaJU4usi Oaap, UMEHaM OT-
punanus hyok, iMeHaM o6JiaiaHus Ha -1aaxk U Ap. CpaBHUTEIbHAS CTETICHb
BBIPAYKAETCSI CUHTAKCUYECKH, T.€. C MOMOIIBI0 KOHCTPYKIUH, 1€ UMsI CTa-
BUTCS B CPAaBHUTEJIBHOM WJIM MCXOJHOM MaJieXke, a TaKKe C TIOMOIIBIO CJIOB
02pm «IPEBOCXOAHBIN, JIyULIUI; OpOyK «U3IULIEK». UUCIUTENbHbBIE B A0I-
TaHCKOM SI3bIKE aHAJIOTUYHBI IKYTCKUM. Pazpsabpl MECTOMMEHUN JeNATcs Ha:
JMYHBIE, IPUTSKATEIbHbIE, TINYHO-BO3BPATHBIE, YKa3aTeJIbHbIE, CPABHUTEb-
HO-yKa3aTeJIbHbIE, OTHOCUTENIbHBIE, BOIIPOCUTEIbHBIE U HEONPEJCIICHHBIE.
I'maromy npucymm MopgoI0ruyecKue KaTeropuu 3ajora, BI1a, HaKJIOHCHHS,
BpEMEHM, JIMIIA U Yucia. B cucreMy miarosia BXOIAT: @) JIMYHO-IVIArOJbHbIE
¢dopmbl; 0) mpuuacTus; B) neenpuyactus. [IpeacraBieHs! TpU TUIA: I1Ar0JbI
JeCTBUS, TJ1arojbl COCTOSIHUS, 0Opa3HbIe Tnaroibsl. Kareropus 3amora umeer
cnenyromue GopMbl: OCHOBHOM, COBMECTHBIM, BO3BPATHBIN, CTpaaaTeIbHBIH,
nmoOyauTenbHbIH. OCHOBHOM 3aJI0T HE UMEET rpaMMaTHIE€CKOTO TTOKa3aTes.
CoBmecTHBIN BbIpaxkaeTcs add. -c- (-bic-): bapvlic= TIOUTU BMECTE; OUNUC=
MO3HAKOMUThCS. Bo3BpaTHBINE 00pa3zyercsi TONBKO OT TIJIaroJbHBIX OCHOB
nepexoaHoro 3HaueHus. [lokazarenb crpanarenbHoro 3anora apd. -1yw-:
cypyiyH= ObITh HanmucaHHBIM. [loOyauTenbHBIN 00pasyeTcs MpU MOMOIIU
add. -m, -map, -ap, -viap. aham= KOPMUTH, Mypyop= NocTaBUTh. Kareropus
BUJIA, BeIpaskaeMast a(hUKCaNIbHO U aHATTMTUYECKH, TIPECTaBIeHa (opMaMu
MHOT'OKPAaTHOTO, YCKOPUTEIbHOIO, HAYMHATEIBHOIO, JUIMTEIBHOIO, 3aKOH-
YEHHOI'0, KPaTKOBPEMEHHOTO, YMEHBIIUTEIbHO-IaCKaTeIbHOrO BUA0B. Kate-
rOpHsl HAKJIOHEHHUS BKIIIOYAET U3bSIBUTEIIBHOE, HKEJIATEIbHO-COCIAaraTesIbHOE,
JOJHDKEHCTBOBATEIIbHOE, YCJIOBHOE, YCIOBHO-BPEMEHHOE, MOBEIUTEIbHOE,
OOBIYHO BBITIOTHSAEMOTO ACHCTBHS, BO3MOXHOE, YTBEepAUTEIbHOE. B H3b-
SBUTEJIbHOM HAKJIIOHEHHH TpeCTaBlieHbl ()OPMBI HACTOSILETO, MPOIIe/IIe-
IO HECOBEPILIEHHOTO, MPOLIEIIIEr0 COBEPILIEHHOTO, JaBHO-IPOIIEAIIETO,
Oyayliero BpeMEeHH B IMOJIOKUTENIBHON U oTpuuarensHoil ¢popmax. [Ipuya-
CTHSI HACTOSIIETO BPEMEHU Ha -ap, OTPHUIATEIbHOIO HACTOSIIEro Ha -06am,
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MIPOLIE/IIIET0 BPEMEHU Ha -0bim, -makx, OTPULATEILHOTO IMPOIIEAIIEro Ha
-bamak, OyLyliero BpeMeHH Ha -blaK, OTPULIATEILHOTO OyAyIero Ha -Mblax,
OyayIIero BpeMeHH Ha -bld, 1€ He COBEPIITUBIIETOCS JICUCTBUS HA -a UIUK,
MIpUYacTUe HA -auysbl. Jleenpudactus UMEIOT MOKa3aTelu: -aH, -H, -d, -DaKKa,
-MbIHA/-MUHD, -aapbul, -mMaapul, -aam, yCIOBHOE Ha -map u -6amap. Hapeuns
COBIMAJIAIOT C SKYTCKUMU 10 (hOpMe M 3HAYCHUIO, JIEJSTCS HA HEPa3IoKH-
MbI€ (aHbl KTENEPBY», KOUYM «IIO3THO», Ypym «IPEXkaAe») U IPOU3BOAHbIE: HA
-bl (Kapoapsl «MOOYEPENHO», MYHHIPU KHABZHUYBY); HA -VV (020HHLOPOYY
«TIO-CTapUKOBCKNY), -UK (mypesnnux «ObicTpo») u np. Jonranckue mocie-
JIOTH COBMAJAIOT C SIKYTCKHUMH M JENSATCS Ha TPH TPYIIIBI: a) OTHIMEHHBIE:
uc «HyTpO, CEpeIMHaY», Mmac «BHEIIHSAS CTOPOHA», OPTO «CEepeArHA», ycma
«IUTMHAY», WiuH «1epen»; 0) OTIIaroibHbIe, BOCXOAAIINE K JIeePUIaCTHBIM
hopmam: aativi «KaXKIbIA, BCIKUIN», Oblha «9epe3», maxca «CBBIIEY, dpeutls
«BOKPYT»; B) HEU3BECTHOTO MTPOUCXOKIACHUS: MINObU «BCETNA, HA MPOTSIAKE-
HHAWY, MA/blbl «TTOX0KHH, TTOTOOHBIN.

CuHTaKcuc

CroBocoueTanust JENSATCA HA TPOCThIE M CIOXKHBIE. B monranckom
SI3BIKE CYIIECTBYET TPU THUIMA MOJYMHUTEIBHBIX CBSI3€U CIIOB: COINIACOBAaHUE,
ynpaBieHue, npuMbikanue. Mzader: xuhu aama «ums denoBeka», mulal
moulaha «rym Betpa» u T. 1. [IpocToe u crnoxkHoe npeanoxenue. CIoKHO-
COYMHEHHBIE TPEUIOKEHUsI C PAaBHO3ZHAUHBIMH dacTsMU: Kyenes Oanvik-
UbIMmMap UIUMHIPUH KOPYHILLIP, KbIMblled 02010p OOHHbYY hwliovaniap,
ovakmammap mumup ohoxko ac 6yhapannap. — Pribaku Ha o3epe mpoBe-
PSIIOT CeTH, ACTU UTPAIOT Ha Oepery, JKeHIIMHBI Ha KeJIe3HON MeUKe TOTOBSIT
eny. CJ10)KHOCOYMHEHHBIE MPEUIOKECHUS C 3aBUCUMOM CBSI3BIO YacTei: 20929
02pm Kyycmask molan o2ycma, oi uhur 6anblKublmmap uiumMHIpuH 3hd Ku-
upbosmudp. — Ha peke ymapui CHIbHBINA BETEP, MOITOMY PHIOAKH HE TOLLITH
cHuMath ceTu. CI0KHOTOTYMHEHHBIC MPEIJIOKECHUS: TOICKAIIHBIE, 10-
MOJIHUTEJIbHBIE, OMpPENeIUTEIbHbIC, CKa3yeMOCTHBIE, 0OCTOSTEIHLCTBEHHbIE
(BpeMeHH, yCIIOBUS, PUIHHBI, TPOTUBOACHCTBUS). [IpeaioskeHus ¢ yCioxK-
HEHHOH CTPYKTYpOil: Kvipevimmap Kynyynka kaioummapa, Konyepm Oynnym
206um, on uhun euHUIdP 801€1iO0N 00HHLYY bapobiiap. — JIeBYIIKYA TPUILILTHA
B KITIy0, KOHIIEPT, OKA3bIBAETCS, 3aKOHYMJICS, IO3TOMY OHHU TOILUIA UTPaTh B
Boueiibon. [15, c. 102].

Jlekcuka

Jlexcuka JONATAHCKOTO SI3bIKA COAEPXKUT HECKOJIbKO HEPAaBHO3ZHAYHBIX
Mo 00bEeMYy IUIACTOB: TIOPKCKHH (SKYTCKHI), TYHTYCCKHM (IBEHKHUCKHUN),
CIaBSTHCKHH (PYCCKHIA) M TIJIACT CJIOB YPAJIbCKOTO MPOUCXOKACHUS (CaMOIHii-
CKHI — HEHEIKHI, HraHaCaHCKUM, PHENKui). OCHOBY CIIOBapHOTO COCTaBa
si3bIKa haka coOCTaBIISIOT ClIOBa SIKYTCKOTO MpoucxoxkaeHus. Knaccuduxarmm
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JOJITAHCKUX CJIOB TIOCBSAIIEH pasaen B MoHorpadun E.M. Yopsarosoit «SI3b1k
HOPUJIBCKUX JI0JIraH». Bech clioBapHbI COCTAaB AOITAaHCKOTO S3bIKA €10 pa3-
OUT Ha TPU TPYIIIBL: CJIOBA SAKYTCKOTO MPOUCXOXKJEHUS (OCHOBHOM (DoHT),
CJIOBA ABEHKUKCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, CII0OBA, 3aUMCTBOBAHHBIE U3 PYCCKOTO
s3bIKa [4, ¢. 53-74]. Bmecte ¢ Tem, H.M. ApTremMbeB cuuTaeT, 4YTo «HAYYHOE
HCCIIEIOBAHNE JIEKCUKU S3bIKA JOJITaH MPEANoaraeT KOMIJIEKCHBIA UCTOPH-
KO-JIMHI'BUCTUYECKHH, Nnp(PepeHINPOBaHHbINA MOAX0 K 3TOH mpobieme u
JIOJDKHO OTPa3uTh OoJiee IIyOOKHE JIEKCHUYECKHE CBS3H M MPOLIECCH, TPOUC-
XOoauBIIKE B s3bIKe» [11, ¢. 63].

ObuemrpKcKas UCKOHHASL 1eKCUKA 8 00I2AHCKOM SI3bIKE TIPEICTaBIs-
eT co00if yacTh 0OIIEH JIEKCUKH TIOPKCKUX SI3BIKOB. DTOT IJIACT JIEKCUKH TIO
MIPOUCXOXKACHUIO UMEET €ANHBIA KOPEHb. JIJIsl TONraHCKOro A3bIKa, STHUYE-
CKHI COCTaB HOCHUTEJIEW KOTOPOTO SABIIETCS PA3HOPOAHBIM, — 3TO PE3YJbTAT
pacnpocTpaHEeHUs SIKyTCKOTO $I3blKa CpEeAM acCUMMIMPOBABLIMXCS POJOB
pasHoro npoucxoxaeHus. OCHOBHAs 4aCTh JEKCUKHU JOJTaHCKOTO s3bIKa CO-
CTOUT U3 CJIOB, UMEIOIINX TIOPKCKUE COOTBETCTBHSI.

Joneanckue cnosa, umerowjue MOH20IbCKUE COOMEEMCMEU, TIPEICTAB-
JSIFOT cOOOM JIEKCUKY JUTSL 3HAYUTEIILHOTO MHTEpECa UCCIeA0BaTeIIeH-THHT -
BUCTOB. CyIIECTBYET MHEHHUE, UTO OHHM YHACJIEZOBAaHbI U3 SIKYTCKOTO S3bIKA
KaK pe3yiabTar JUIMTEIbHOW COBMECTHONW UCTOPUM B3aUMOZACHCTBUSA C MOHIO-
J0S3bIYHBIMU HapoJaMu. TeMaTHueCcKUe rpymibl CJI0OB, UMEIOLNE MOHTOJIN3-
MBI, B€CbMa Pa3HOOOpPa3HBbI.

Cno6a myH2yco-mManbud’CyPCKO20 NPOUCXO0AHCOeHUS UMEIOT PacipocTpa-
HEHHUE B JIEKCUKE JIOJITAHCKOTO SA3bIKa. DTO CBUAETEIBCTBYET O 3HAUUTEIHHOM
BIIMSTHUM SI3bIKA U KYJIBTYPBI 9BEHKOB Ha (JOPMHUPOBAHUE AOITAHCKOTO 3THO-
ca. Hanpumep, cioBa, cBsi3aHHbIE C KYJIBTYpPOW TYHI'YCCKMX HOMAaJOB — KO-
YEeBHUKOB OXOTHUKOB, OJI€HEBOAOB. OJeHeBoAUECKasi TEPMUHOJIOTUS JOJITaH
BO MHOT'OM M3 3BEHKHUICKOIO S3bIKA.

Cnosa, 3aumcmeosantvle U3 pyccKo20 A3bIKa — 3aMETHBIN IUIACT JIEeK-
CHUKU B s3bIKe JoaraH. [Ipy 3TOM NaHHas JEKCHKa SBISETCS JUAJEKTHOM, TO
€CTh MECTHOTO (peruoHanbHOro) craryca. [Ipexme Bcero 3To ciioBa u3 pyc-
CKOTO 3bIKa CHOMPCKUX CTAPOKUIIOB, PYCCKUX MEPECEIICHIIEB.

Jlekcukorpadus JOITraHCKOTO S3bIKA B 11€JI0M IPEACTaBICHA HEPABHO-
MEpHO: €CTh ABYS3bIUHBIN CIOBapb, opdorpapuueckuii, TONIKOBBIH, Qpase-
OJIOTMYECKUH, TEMaTU4YECKHM, 3THOJIMHIBUCTUYECKUW, KapTUHHBINA; B OC-
HOBHOM 3TO yuyeOHble cioBapu. KpoMe HIKOIBHBIX CIOBapeil AoiraHckas
JIEKCUKa oTpaxeHa B cioBape M. CraxoBckoro, nznanHoro B Ilonsmie [18].
[lon namieit HayyHOU pepakuueil B uzgarenscTBe «Anmas-I'pad» Bbimen B
cBeT HambOosee monHbIA «Jlonrancko-pycckuii cioBapb» mis 10-11 kmaccos
(2019).
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Ecnu roBOpuTh O COBPEMEHHOM COCTOSIHUU JIOJITAHCKOTO SI3bIKA, TO €r0
OTIPEIETISIOT HECKOJIBKO (PAKTOPOB: a) ObITOBaHME SI3bIKA KaK CpeCTBa 001Ie-
HUS U IEPEJayy OIbITa OT MOKOJIEHMSI K IOKOJIEHUIO; 0) U3/1aHKE JINTEPATYPhI
U paJyoBElaHNe; B) HAyUYHOE HCCIIEIOBaHHE S3bIKa, (DONBKIOpPA, IUTEpaTy-
PBI ¥ KyJBTYPbI JJOJTaH; I') IPENOAaBaHNE JI0JIFAHCKOTO S3bIKa B JJOLIKOIbHBIX
00pa3oBaTeIbHBIX YUPEKACHUSX, IIKOJIAX U B By3ax.

Bo-nepBbIX, caMO COXpaHEHHUE fA3bIKA JIOJTaH CBSI3aHO C €r0 MCIOJb-
30BaHMEM B OBITOBOM OOIIEHMM U JIy4Ile BCETO TO MPOSIBISETCS TaM, IJe
COXPaHSIOTCA TPAIULMOHHBIE (POPMBI BEICHHS XO3UCTBA — OJIEHEBOJCTRBO,
0X0Ta, PHIOOJIOBCTBO M COOMPATENbCTBO. B cTajzie oleHeBOAbl MepeaaT He
TOJIBKO OTIBIT COJIEPKaHUS, BbINaca OJIEHEH BO BpeMs MEPEKOUYEBOK, HO U 00-
Y4arOT TEPMUHAM, CBA3aHHBIM C 3TUM IpoMbIcioM. K mpumepy, TOIbKO Ha-
3BaHUH OJICHEH B 3TOH cdhepe BEIMKOEe MHOKECTBO 1 HAMMEHOBAHUS OTpaXKa-
10T UX 0003Ha4YEHHUs IO TOJIY, BO3pacTy, GopMe pOroB, OKpacke, MoBajKam,
XO35IMCTBEHHOW MPUHAJIEKHOCTH U T.A. K TOMy K€ LeJbIid TIacT JaHHOU
JIEKCUKH CBSI3aH C JHEBHBIMHU, HOYHBIMH, CE30HHBIMU MACTyXaMU, KIIMYKaMHU
OJICHEH, UX BBIIIACOM, OTEJIOM Ba)KEHOK, BBIJIEJIKOHN LIKYp, HHCTPYMEHTAMH,
00JIe3HAMU OJICHEH, HA3BaHUSAMU MX YacTeil Tena, BHYyTPEHHOCTEH U np. MBI
MIOCBATWIIA 3TOM TEME CIELMAIBHOE UCCIIEJOBAHNUE U BBIITYCTHIIN B CBET IT-
HOJIMHTBUCTHYECKHUI CJIOBAph OJIEHEBOIYECKOM JIeKCUKH JoiraH [16]. B yc-
JIOBUSIX KOYEBOW KU3HU JCTH C PAHHETO JETCTBA MPUOOIIAIOTCS K TPYAYy U
3HAIOT POJIHOM SA3BIK U €T0 0COOEHHOCTH. To ke caMoe MPOUCXOTUT B cpeie
OXOTHHMKOB M PHIOOJIOBOB, a TaKXe MPH COOMPAHUU TUKOPOCOB, PA3IMUHBIX
STOI, ICYEOHBIX TPaB, KOPEHbEB U TIP.

Bo-BTOpBIX, CO31aHNE MMCBMEHHOCTH W U3/IaHKME JIUTEPATYPhI HA J10JI-
TaHCKOM SI3bIKE (Ta3eThl, )KypHaJbl, yUeOHO-MEeTOInYeCKas JIuTeparypa, Ha-
Y4HbIE CTaTbH, MOHOTpaduu, CI0BApPH, IPOU3BEICHUS XyJ0KECTBEHHON JIU-
Teparyphl), a TAK)Ke PaJMOBEIIaHNe, TeJenepeaadn (a HbIHE OJIOTH U CalThI B
WuTepHeTe) crmocoOCTBYIOT COXPAHEHUIO M PA3BUTHUIO SI3bIKA JIOJITaH. 3/1€Ch
HEMAaJIOBaXXHYIO POJIb UTPAET aKTUBHAs Mo3uLus camux jpoirad. Ilpencra-
BUTEJIA JOJTAHCKOW MHTEJUIMTEHIIUU MHOTO CHEeNaId U JIEJAal0T CEeroAHs B
sToM HanpasieHuu. Ctout Ha3Barh uMeHa Orno AxkceHosoil — E.E. Akce-
HoBo#, H.A. IloroBa, A.A. bap6onunoii, B.H. ITapdupsesa, H.M. Kynps-
koBoii, H.H. XKapkosoii, JI.JI. berry, B.H. Ilopotosa, B.I1. bararas u muo-
rUX JApyTrux. BOAbIIMHCTBO U3 HUX — 3TO BBIMYCKHUKHN PaKyabTeTa HapOJ0B
Kpaitnero Cesepa um. A.W. I'epuena unu Muctutyta Haponos Cesepa PITIY
uM. A.W. T'epuena. B nmocineanue rogsl cTano NOnyaspHbIM U3yYEHUE POIHO-
IO sI3bIKa M0 METOJMKE TaK Ha3bIBAEMBIX «SI3BIKOBBIX I'HE3/1», KOTOpas ObL1a
MHULUUPOBaH HayuHbIMU coTpynHukamu WS PAH, MJIU PAH (B Tom uucine
Y JUTsI DHIIEB, HEHIIEB, HraHacaH TaiiMbIpa).
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XynmokecTBEHHBIE TTOATHYEeCKUe TpousBeacHust Orno AxcenoBoit (EB-
nokun EropoBHBI AKCEHOBOI) Ha JIOJTAHCKOM SI3BIKE M B TIEPEBOJIaX Ha PycC-
ckuii s3Ik B. KpaBna nossunuce B KpacHOApCKOM KHM>)KHOM M3aTENIbCTBE
B cepenune 1970-x ronoB (cMm. coopuuku «bapakcan» 1973; «Ilecuu mon-
raw» 1975; «¥Y3opsl TyHApb» 1976; « Tynaposuuok» 1979; «TrelaTaarsikaan»
1979, a Takxe «Mopomika» 1980 u ap.). Jlanee nosBUINCH MPO3aUYECKUE
MpOU3BEJECHUs Ha JoJATaHCKOM si3bike Hukomnass Anucumouua [lomosa (cm.:
«Kapanro ypayhyrran. U3 pona Kapanto» 2001; «TpyaHsie 1oporu BOWHBI.
hapun yiis keitaanak opokropo» 2005; «Ipuctun: Pacckassl Ha pycCKOM U
nonranckoM si3b1kax»2007; «Ilo mstu pexkam ABamay 2011). Takxe ObLTH 13-
JaHbl MOdTHYECKUe cOOpHUKU AKcHHbY JIMuTpueBHBI Pyaunckoil «Pa3roBop
¢ 3emuieit», «3axeub cBeuy» M KHUTa «C mpupoaoil Ha «Tb»». KHuru me-
CEeH CaMOJEATEJIbHOr0 KOMIIO3UTOpa M 1nosta Marses BacunbeBuua Yapmy
«ITecnp o ynunkey, «Menoguu Taiimbipay, «C necHed 1o TYHAPE» U Ip.

JlonraHnckas nuTepaTypa crajlia IpeaIMeTOM HAy4HOI'O HCCII€OBaHUS
yuersix MHC PTTIY um. A.W. Tepuena (cm. ceputo «Jluteparypa HapoaoB
Cesepa» o pen npod. E.C. Porosepa, craTtbu U3BECTHOTO JTUTEPATypOBE-
1a, JOKTOpa GUIIoIornYecKux Hayk, npodeccopa FO.I'. Xa3ankoBud, a Takxke
B.B. Orpsi3ko, E.H. UBanosoii, E.A. Apxumnosoii u ap.).

VYyeOHasi nuTeparypa MO JOJTaHCKOMY SI3bIKY I€YaTaeTCsl Mpeumy-
mecTBeHHO B m3parenbcrBax «lIpocsemenue», MsparenscrBe PITIY uwm.
AW. T'epuena, «Anmas-I'pad» B Cankr-IlerepOypre, a Takxe B M3narens-
ckom gome CBOY um. M.K. Ammocosa u «/lanu-Anmacy B SKyTCKe.

B-Tperbux, o4eHb BaXXKHOE 3HAYEHUE MMEET HAYYHOE M3YyUYEHHE SA3bI-
Ka, (hoNbKIIOpa, TUTEPATYpPhl, KyJIbTYphI T0JITaH. 31€Ch TaKKe UMEIOTCS 1aB-
HUE TPAJMIINH, KOTOPBIC MPOJOKAIOT HBIHEITHHWE TTOKOJICHHs yueHbIX. Kak
aTHOC fonrad omwmcan akaaemMuk A.D. Munnengopd emé B XIX B. [Tozxke
B cdepy HayuyHBIX MHTEPECOB JIPYTUX STHOTPA(POB AOJITaHBI TAKXKE IOIMa-
mu. Oto tpyasl M.®. Kpusomankuna, [1.U. Tperbsikoa, C.K. I1aTkanoga,
B.H. Bacunwera, b.0O. Honrux, A.A. TloroBa u np. OcobeHHO clenyeT OT-
MeTuThb 3acnyru A.A. [lonoBa, KOTOpBIN HCCIIENOBAN A0IATaH BO BpeMs JIU-
TEBHBIX IKCIICAUIIMOHHBIX MOE3/I0K U U3AJT PSJI IICHHBIX PaboT MO UX ITHO-
rpaduu u ponpknopy. HegaBHo BeimyIieHa B CBET €10 MOHOTpadus 1Mo peiu-
THO3HBIM BO33pPEHUSIM JOJTaH, KOTOPasi B CBOE BPEMsI U3-3a IUCKYCCHM pa3-
BEpHYBIIUXCS Ha CTpaHulax xypHana «CoBerckas 3THOrpadus», He Oblia
HaneyaTtaHa. [losBneHreM B meyatu JaHHOTO (DyHIaMEHTAIBHOTO TPY/Aa MbI
00s13aHBI coTpyaHHKaM My3es anTporonoru u stHorpadun um. Ilerpa Be-
nukoro (Kynctkamepa PAH), B wactHoctu k. u. H. B.M. [/Ipsuenko. Panee
ObLIM M3/1aHbl YHUKAJIbHBIE IAMaHCKUE TEKCThI, cOOpaHHble A.A. [lonoBbiM
[19]. Cerogus B obmactu STHOrpaduu ¥ (QONBKIOpa JOJNTaH AKTUBHO
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paboraer u K. u. H. A.ll. CaBBUHOB, KOTOPBIH MOATOTOBUJ U OIYOJIMKOBAJ
HECKOJIbKO cTareil 1 MoHorpaduil mo TpaAuIIMOHHOMY JE€KOPaTUBHO-IIPH-
KJIATHOMY MCKYCCTBY U YCTHOMY HapOJHOMY TBOpYECTBY Joirad. [lepBeiM
uccreoBareneM noiaranckoro oaonxo oeut [1L.E. EQpemos, Hay4HbIi coTpya-
nuk UAJIM CO AH CCCP. B Hacrosimiee Bpemsi ero paboThI MOTYYHITH TIPO-
nowkeHue B myonukanusax cepun «llamsatauku donpkiaopa HaponoB Cubu-
pu u Jlansaero Boctoka» (cM. ToM «DonbKI0Op AOATaH», MTOATOTOBICHHBIN
H.A. AnekceeBbIM), a Takke B U3JaHusAX corpynHukoB Taiimeipckoro JIHT
B Hynunke (cMm.: «/lonran-hakanap bipplanaak oJOHKOJIOPO. ['eponueckuit
snoc nonran — onouxo» JI.JI. betrty, 2008).

Ba)xHO OTMETHTB, UTO U3 CPEbl CAMUX JIOJITaH BBIILIN 3aMeYaTeIbHbIC
yueHble-HCCIIeJ0BaTeN, TO €CTh J0JAranbl B XX Beke U3 «00beKTa Hccie-
JIOBaHUs CTAJIM CyObEKTaMU UCCIIEIOBAHUSA» COOCTBEHHON MCTOPUH, SI3bIKA
1 KynbTypsbl. 1lepBelil yueHblil U3 dncna Aoaras, Betepad Bemnukoit Oteue-
cTBeHHOM BOMHBI [ puropuii Pomanosuy [Tonos (18.03.1923 —1984) B 1953 .
B JII'Y 3ammTiil 1uccepTalyio Ha COMCKAHME YYEHOW CTENEHM KaHIuaaTa
reorpaguuecKkux HayK MO TeMe «DKOHOMHUKO-reorpaduieckas XapakTepH-
cTuka TalMBIPCKOTO HalMOHaJIbHOrO okpyra»; TarbsiHa CemeHoBHa Epe-
muna (30.10.1931 — 26.07.2005) — kaHAMAAT MUCTOPUYECKUX HAYK, TOCY-
JAPCTBEHHBIN U NMAPTUMHBIA AeATENb; 3alUTUIa Juccepranuio B Mockse B
Axagemun obmectBeHHbIx Hayk npu LK KIICC na temy «Ouepk ucropuu
TaiimbIpckoil okpykHOH maptuiiHoi opranmzanuu (1930-1940 r.r.)». AHHa
AnexceeBHa bap6onuna (Uynpuna) (poz. 6 nexaOps 1947 r.) — kanauaar me-
JArOrMYeCKUX HayK, IIaBHbIHM crielMaIncT oTaena GoiabKiIopa U STHOrpapuu
KI'bYK «Taitmbipckuii Jlom HapoIHOTO TBOpPYECTBa» 3allUTHIIA TUCCEPTa-
uno B HUM HanmonansHbix mkosn MunucrtepctBa npocsenienusi PCOCP,
BbinmyckHUK @HKC JII'TIN um. A.W. Tepuena u [lonsproii akagemun CaHKT-
[TerepOypra. [Terp Huxonaesny Uynpun (poa. 2 ssuBaps 1978 r) — kanauaar
kyapryposnioruy, BeinyckHuk MHC PI'TIY um. A.W. I'epuena, Tema ero auc-
cepranuu «TpaauioHHasi KyJabTypa JOJITaH KaK OOBEKT KyJIbTYpOJIOTHYe-
ckoro uccnenoBanus» (B UHC PI'TIY B 2009 1.); HpIHE paboTaeT yduTeseMm
uctopun COLI Ne 535 Kanuaunckoro paiiona Cankr-IlerepOypra.

JI.A. berty nznana npekpacHyro MOHOTrpa(uio, MOCBAICHHYIO (OJIbK-
JOpHBIM TpaauusaM B TBopuecTtBe Orno Axcenosoit (2007). ITonnoe cobpa-
HUE COUYMHEHUH MO3TECChl, yUEHOro-(hoJIbKIOpUCTA U3JaHO B SMOHUM 1OJ
pyKOBOACTBOM Tpodeccopa TuHrBucTUkU Cary @ym3ucupo (2001).

IlepciekTHBBI COXpaHEHMSI JOITAHCKOTO SI3bIKA CBSA3AHBI TAKIKE C TEM,
YTO OH MpenojaeTcs Kak y4eOHbIM mpeamer B mikonax Taiimbipa u Pecmy-
6muku Caxa (SAxytust). B TaiimbpipckoM (10JraHO-HEHEIIKOM) MYHUIIUIIAb-
HOM paifone KpacHosipckoro kpas si3bIk gonirad npemnogaercs B8 TMK OY
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«HoBuHCKas HayalpHas MIKONA-AETCKUN can» (YYUTedb HadalbHBIX Kiac-
coB, poaHoro s3eika JI.II. AntonoB); TMK OV «HoBopwibunckas CILI»
yuuTenab pogHoro si3bika (yuutenb A.B. Iloptaaruna); TMKOVY «Ilonuraii-
CKas HavaJibHas ILIKOJa-UHTepHarT» (Bocmurarenb, yuutenb K.A. Hukomnae-
Ba); TMK OV «Xaranrckas cpenusisi mkona Ne 1, pumman «KnanuxoBckas
HauajbHas IIKoJa-AeTckuil cagy (yuutenss M.A. Uynpuna, M.Jl. YkcycHu-
kxoBa); TMK OV XaraHnrckas cpeiHssl IIKOJIa — UHTEPHAT (3aByY, YUUTEIb
JI.A. Yynpuna; Bocriurareins, yuurenas T.A. [loporosa, yunrens E.A. CoTHu-
koBa); TMK OV «Xetckast cpeanss 1Koiaa» (yu4uTelns HaualbHbIX KJIACCOB,
poanoro si3pika T.U. denoceesa, C.A. Uynpuna). Bee yunurens pogHoro no:i-
TaHCKOTO sI3bIKa SIBJIAIOTCS BBIMYCKHUKaMM (akynpreTra HapoJos KpaiiHero
Cesepa JII'TIN um. A.W. I'epuena unu Mucturyra HapogoB Cesepa PI'TTY
uM. A.W. T'eprieHa pa3HbIX JIET.

B Axyrtun nonranckuit s3pik npenogaercs B FOpron-Xaunckoin COIL
Amnabapckoro paiioHa co 2 1o 4 KJ1acchl 1o yueOHOMY IJIaHy OJIMH pa3 B He-
nento. B crapmux kimaccax (¢ 5 mo 8 Kinacchl) JOATAHCKUMN S3BIK BEACTCS Kak
yacel ®I'OC ogun pa3 B Hemeno ¢ 5 no 8 kinacesl (yuurens ApbsiHoBa Ok-
Tsi0puHa Hukonaesna, [loroBa Apuna Hukonaesna); B [BOY PC () «Oxc-
NEepUMEHTAIbHON 1IKoJe-uHTepHare «Apktuka»y, ['bOY PC () Hepron-
rpUHCKOTro paiiona (yuutens EropoBa Mapus BanepbeBHa, 31€eKTUBHBIN Kype
4 gaca B HEJIETIIO).

B By3ax P® nonranckwuii s3pik npenopaercs B Cankr-IlerepOypre Ha
kadenpe anTaicKuX s3bIKOB, (DOJIBKIIOPA U JIUTEpaTypbl IHCTUTYyTa HapO10B
Cesepa PI'TIY um. A.W. I'epriena — A.A. I1eTpoBbIM, TOKTOPOM (PUITOTOTHYE-
cKkuX Hayk, mpodeccopom; T.C. HazmyTanHOBOM, KaHAMIaTOM (PUITOTIOTHYE-
CKHUX HayK, JlorieHToM). B fIkyTcke Ha kadeape ceBepHoii ¢punonoruu MucTH-
TyTa SI3bIKOB U KyJnbTyp HapoaoB Ceepo-Bocroka P® Cesepo-Bocrounoro
denepanpHOro yHHBepcuTeT uM. M.K. AMmocosa — I[1.1. Tynpuroii.

3akiouenue

B utore, pe3tomupyst Hojay4eHHbIE pe3yJabTaTbl, Mbl MOXKEM KOHCTaTH-
pOBaTh, YTO MOCTABJIEHHAs B CTaTbhe LENb B 11EJIOM A0CTUrHyTa. CoBpeMeH-
HO€ COCTOSIHUE, TPOOIEeMbl UCCIEIOBAHUS M NPENOAaBaHus S3bIKa JIOJTaH
CBSI3aHBI, MPEXKJIE BCETO, C ONPEAEICHUEM CTAaTyca UX S3bIKA KaK CaAMOCTO-
ATEIBHOTO WIN KaK JHAaJeKTa AKYTCKOIO sI3bIKa. JTO Kacaercs, U Hay4HO-
TEOPETUYECKOT0 JIMHIBUCTHYECKOTO U3yYEHUs JOJITAHCKOTO S3bIKa, U Hay4-
HO-METOIMYECKOr0 acleKTa 3TOro Bonpoca (co3faaHue y4eOHbIX Mporpamm,
METOIMYECKUX Pa3pabOTOK, MIKOJIBHBIX YU€OHBIX MTOCOOUH, CIIOBapel u mp.).

Jns nanpHEWIero pa3BUTUs MUCbMEHHOCTH, co3qaHHou B 1970-x ro-
Jax, HEOOXOIMMbI HOBBIE OPUTHMHAJIbHBIE XY/I0’KECTBEHHBIE MPOU3BEICHMUS,
CBEXHE BBIIYCKH HAayYHOW, CIPABOYHOM M MyOIUIIMCTHYECKON JTUTEPaTyphl
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Ha JIOJITAHCKOM si3bIKe. BajkHO, 4TO M3/1aBaeMble KHUTU y4e€OHO-METOAnYe-
CKOTO KOMIUIEKCA («JIMHEHKa y4eOHMKOBY) JJIsl IIIKOJ M BY30B BOIIUIH B (pe-
JIepajibHBId NepeYeHb y4eOHO-METOAMUYECKON JuTepaTypbl MuHHCTEpPCTBA
npocsenienus PO.

Heo0xonumo npooxkarh NpernojaBaHue JOJATaHCKOTO sI3bIKa Ha BCEX
YPOBHSIX CHCTEMbI OOpa3oBaHMsI M BOCIIMTAHHUA: CEMbs, KOueBas IIKOJa,
CTallMOHAPHBIE JOMIKOJIbHBIE 00pa30BaTeNbHbIC YUPEKACHUS, HAYaJIbHAs U
CPEIHSS ILKOJIbI, KOJUIEKH, By3bl. YUUTHIBasi TEHIEHUUIO yTpaThl MOJIOAE-
KBbIO POIHOTO SI3bIKA, HEOOXOAUMO CO3/1aBATh YCIOBHS AJIs1 BO3POXKICHHUS, CO-
XpaHEeHUs U pa3BUTHs (HUIIOTOTHUECKOTO 00pa3oBaHus AJIs TeX, KTO HE Bia-
JeeT s3bIKOM. [Tpy 3TOM BO3MOXKHO NPUOPUTETHOE UCIIOJIB30BAHNE METOJUKU
«S3BIKOBBIX THE3/», @ TAKXKE STHOJUHIBUCTHUYECKOTO IOJX0AA («SI3bIK-3THOC-
KYJIBTypa») C ONOPOW Ha TPAIUITMOHHBIC BHUJIBI XO3SMUCTBEHHOM IESTEIBHO-
CTH JIOJITaH — OJICHEBO/ICTBO, OXOTY, PHIOOJIOBCTBO, COOMPATENHCTBO.

[lonnepxuBarh AESITENBHOCTh YUPEKICHUI Hayku, oOpa3oBaHUS U
KYJBTYpPbI, 3aHUMAIOIIMXCSI TEOPETUYECKUMU U IPUKIATHBIMU HCCIIEI0Ba-
HUSMH B OOJIACTH JIOJITAHCKOTO sI3bIKa W KyJAbTyphl. B Poccun ato ciemnyro-
1Me Hay4dHo-oOpasoBarenbHble 1eHTphl: B Cankt-IlerepOypre Muctutyt
muHrBUcTHYeckuX uccinenoBanuii PAH, Uucturyt naponoB Cesepa PI'TIY
um. A.W. I'epuena, My3seit anTpononoruu u stHorpaduu uM. Ilerpa Benu-
xoro (Kynctkamepa PAH), Poccuiickuii sTHOorpadguueckuit myseii; B Mo-
ckBe Muctutyt si3piko3nanus PAH; B HoBocubupcke MucTuTyT duionoruu
CO PAH; B Skyrcke UT'MulIMHC CO PAH, CB®Y um. M.K. Ammocosa,
AT'MKU, B Kpacnosipcke Cubupckuii penepaabHblii YHUBEPCHUTET, B JlyuH-
ke KpacHosipckoro kpas JloMm HapogHOTro TBOpUYECTBA U JP.

Jlis noctukeHus 3Toi 1enu TpedyeTcsi KOHCOMUAAIMS TOCY/1apCTBEH-
HBIX OPraHOB BJIACTU BCEX YpPOBHEH, HayyHBIX, 00pa30BaTEIbHBIX M OOIIe-
CTBEHHBIX OpPraHM3allMi CTpaHbl, a TaKXKe AKTHBHAsl MO3MLMS MPEACTaBU-
TEJIEH JOJTaHCKOIO HapoAa, HAIPABICHHAs HA COXPAaHEHHE M Pa3BUTHE UX
POIHOTO S3bIKA U KYJIBTYPBI.

CokpameHus

AT'MKU — ApkTrueckuil HHCTUTYT KyJIBTYpBl M HCKYCCTB (SIKyTCK)

apd. — adpukc

BI'Y — Bypsrckuii rocynapcTBeHHbl yHuBepcuteT uM. Jlopxxku banzaposa
(Vman-Ymp)

OyKB. — OyKBaJILHO

I'bOY — rocymapcTBeHHOE OOMKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPESKICHNE

JIOJT. — NOJITaHCKUAH SI3BIK

JHT — JloM HapoaHOTO TBOPUYECTBA

— 9] —
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UT'MulIMHC — UHCTHTYT TyMaHUTApHBIX UCCIENOBaHUN W TIPOOIeM Malo-
quCIeHHBIX HapomoB CeBepa (SIKyTCK)

WHC — UuctutyT HapomoB CeBepa (Jlennnrpan-Cankr-IlerepOypr)

WM PAH — Hucturytr nunrBuctudeckux uccienoBanuii PAH (Cankr-
[etepOypr)

W51 PAH — UnctutyTt si3piko3Hanust PAH (Mocksa)

WAJIN CO AH CCCP — MHCTUTYT s13bIKa, IUTEpaTyphl U UCTOpUH (SIKyTCK)

JII'TIN nm. A.W. I'epuena — JIeHUHTpaJcKHi Tocy1apCTBEHHBIN MeAaroruye-
ckuif uctuTyT uM. AWM. I'epuena

MAD PAH — Mys3eii antponosnioruu 1 3tHorpadun uM.Ilerpa Benukoro (Kyn-
crkamepa PAH) B Cankr-IlerepOypre

PAH — Poccuiickas akaaemusi HayK

PITIY — Poccuiickuii rocyaapCTBEHHBI NE€Naroru4ecKuil yHUBEPCHUTET
mM. A.W. I'epriena (Cankr-IleTepOypr)

PC (1) — PecrryOnuka Caxa (SkyTus)

PCDCP — Poccwmiickas Coserckast @eneparusHast Conpanuctuyaeckas Pecry-
Omka

pyC. — PyCCKHUIL SI3bIK

CB®VY — Cesepo-Bocrounsrii penepansubiii yausepeuter uM. M.K. Ammo-
coBa (SIKyTcK)

CO PAH — Cubupckoe otnenenue Poccuiickoii akaeMuu HayK

COLI — cpenusist oO6pa3oBarenbHas IIKOJIA

TMK OVY — TaiiMbIpckoe MYHHUIMIIATBHOE Ka3eHHOE 00pa3oBaTelbHOE yu-
pexaeHue

ycTap. — ycrapenliee

®OI'OC — dhenepabHBIN TOCYTapCTBEHHBIN 00pa30BaTeIBHBIA CTAHIAPT

OHKC — dakynereT HapomoB Kpaitaero Cesepa JII'TIN um. A.U. I'epena

3BEH. — OBEHCKUH SI3bIK

3BEHK. — DBEHKUUCKUH SI3bIK
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OpueuuaﬂbHaﬂ HAay4yHas cmanivs

Cemantnueckue 1 MOpGoHoOJIOrHYecKHe 0COOEHHOCTH
Tesaeyrckoro sisbika XVIII Beka B caoBapsx I1.C. Ilannaca
(coMaTu3MBbl U )KUBOTHBII MHUP)

. M. Tokmawes"* DA<
'ToMCKHiT TOCYIapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
2 ToMCKuit TOCYIapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET CUCTEM YIPABICHHUS
U paanodiiekTponuku, Tomck, Poccuiickas denepanus
< kogutei@yandex.ru

AHHOTANUA

B crarbe paccmarpuBaroTcs (oHeTHueckne M MOPQPOHOIOTHUYECKHE OCOOeH-
HOCTH TEJIEYTCKOTO SA3bIKa, MPUHAJISKAIIETO K IIEHTPaJTbHO-BOCTOUHOHN TpyIITe
TIOPKCKHX S3BIKOB, 10 JIPYTUM KIIaCCH(PHUKAIUAM — K CHOMPCKUM TIOPKCKHUM SI3BI-
KaM, KBIPT'BI30-KBITYAKCKAM SI3bIKaM KaK OJUH U3 FOKHBIX JTHAJIEKTOB alTaiCKo-
TO sI3BIKa, B PYKOIUCSX HccienoBarenet Cubupu mepBoit TpeTu u koHma XVII B.
Ha TIpUMepe COMATH3MOB M XHUBOTHOTO Mupa. Llenb cTaThi — mpoaHaIn3upoBaTh
rpaduky, opporpaduro 1 MOp(HOHOIOTHIO JIEKCHYECKUX eINHUI, 3a(UKCHpOBaH-
ubix [1.C. [Tanmacom 1 0003HAaYEHHBIX UM KaK «TEJEYTCKHE», B COMOCTABICHUH C
COBPEMEHHBIM TEJIEYTCKUM S3BIKOM. VICTOUHHMKOM JIeKCHKHU Tociyxuil «CpaBHU-
TEeNBHBIN cioBapb BchXb s3b1k0Bb W Hapbuii» [1.C. [lannaca, u3nanusiii B 1787-
1789 rr. OcHOBOI1 UIs1 CHHXPOHHOTO COTIOCTaBIIEHU CTalH « TeneyTcko-pyceKuiiy
(1995) u «Pyccko-teneyrckuit» (2002) ciioBapu JI.T. ProMmuHoOi#, a Takxke dKCIeu-
LMOHHBIE MaTepHajbl aBTopa. B crarbe NCHOIB30BaH METOJ CIUIOMIHON BBEIOOPKH
¥ CPaBHHUTEIHHO-UCTOPHUYECKUI MeTON. AHalu3 JIGKCHKU W3 cioBapei [lammaca
moxaseIBaer, uto 77,5 % cioB (31 u3 40 nap) U3 TeMaTUYECKUX IPYIII «TEJI0 Yes0-
BEKa» U «KUBOTHBIN MUP» (DOHETHIECKH TOXKIAECTBEHHBI €IUHUIIAM COBPEMEHHO-
o s3bIKa OadaTckux TeneyToB. M3 Hux 20 map uIeHTUYIHBI IO 3ByKOBOMY COCTaBy
Ha TIIYyOMHHOM MOP()OHOIOTHYECKOM B TTOBEPXHOCTHOM (DOHETHUECKOM YPOBHSIX.
Eme y 11 map pasnuuus BKIIOYAIOT BapUATHBHOCTHh HAdalbHOTO *C-, MEpEIOMBI
IJIACHBIX, TU(TOHTU3ANMIO, eIa0Haln3alnio, MITKOCTh KOHEYHBIX COIJIACHBIX U
norepo ryoHoi rapMoHnn. OTMEUEHBI TaKKe JIGKCHYECKUE HECOOTBETCTBHUS: BbI-
najceHue OJHON U3 KOHKYypHUpYIoUIMX (OpM M IMOJIHAS yTpara cioBa. Bo3MoxHO,
«TeneyTCcKui» sA3bIK cioBapei Ilanmaca oxBaTbIBald HECKOJIBKO UAMOMOB, B YaCT-
HOCTH, IPUOJIMKEHHBIX K CHOUPCKO-TaTAPCKHUM.

© Toxkmamies 1. M., 2025



M. M. Toxmawes. CEMAHTUYECKUE U MOP®OHOJIOTUYECKUE OCOSEHHOCTHU TEJIEVT-
CKOI'O A3BIKA XVIII BEKA B CJIOBAPAX I1.C. ITAJIVIACA (comamusmvl u dcugomublil Mup)

KuroueBbie c10Ba: TIOPKCKHE S3BIKH, TENEYTCKUN 361K, CHOUPH, CPaBHUTEIHHO-
HACTOpUYECKOE SI3BIKO3HAHUE, JIeKcukorpadus, rpaduka, opdorpadus, GoHernka,
MOP(OHOIOTHS, COMAaTH3MBI

Jdasi uutupoBanus: Toxmamer .M. Cemantudeckne u MOpP(HOHOIOTUUECCKUEC
ocobenHoctu teneyTckoro sizpika XVIII Beka B cioapsx I1.C. Ilammaca (coma-
TU3MBI U KUBOTHBIN MHp). Apkmuka XXI eex. 2025, T. 39, Ne 1. C. 96-113. DOI:
10.25587/2310-5453-2025-39-1-96-113

Original article

Semantic and morphonological features of the Teleut language
of the 18th century in the manuscripts by P.S. Pallas
(lexical groups “body parts” and “wildlife”)
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Abstract

The article examines the phonetic and morphonological features of the Teleut
language in the manuscripts of Siberian researchers from the first third and end of
the 17th century. The Teleut language belongs to the central-eastern group of Turkic
languages, according to other classifications — to the Siberian Turkic languages, the
Kyrgyz-Kipchak languages as one of the southern dialects of the Altai language, in
the manuscripts of researchers of Siberia in the first third and the end of the 17th
century, on the example of somatisms and the animal world. The aim of the article
is to analyze the graphics, orthography, and morphonology of words recorded by
P.S. Pallas and designated by him as “Teleut”, in comparison with the modern Teleut
language. The source of the vocabulary was P.S. Pallas’s “Comparative Dictionary
of All Languages and Dialects,” published in 1790-1791. The basis for synchronous
comparison was L.T. Ryumina’s “Teleut-Russian” (1995) and “Russian-Teleut”
(2002) dictionaries, as well as the author’s expedition materials. The article uses the
method of continuous sampling and the comparative-historical method. Analysis of
the vocabulary from Pallas’s dictionaries shows that 77.5 % of the words (31 out of
40 pairs) from the semantic domians “body parts” and “wildlife” retain their identity
with the vocabulary of the modern language of the Bachat Teleuts. Of these, 20 pairs
are identical in sound composition at the deep morphophonological and superficial
phonetic levels. Another 11 pairs have differences including variability of the initial
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*¢-, vowel shift, diphthongization, delabialization, palatalization of final consonants
and loss of labial harmony. Lexical discrepancies are also noted: the dropping of one
of the parallel forms and the complete loss of words. It is possible that the “Teleut”
language in Pallas’s dictionaries encompassed several idioms, in particular, those
close to Siberian Tatar.

Keywords: Turkic languages, Teleut language, Siberia, comparative and historical
linguistics, lexicography, graphics, orthography, phonetics, morphophonology,
somatisms
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Beenenne

TeneyTckuid S3bIK MPUHAMICKUT K LEHTPATbHO-BOCTOYHOM TpyIIe
TIOPKCKHUX $I3BIKOB, IO JIPYTMM KJIaCCHU(PUKAIUAM — K CHOUPCKUM TIOPKCKUM
s3pIKaM [1], Takke K KbIPIbI30-KbIIMUAKCKUM SI3bIKAM KaK OJIMH U3 FOXKHBIX
JTMAJICKTOB JITAMCKOTO si3blKa [2]. TepMUH «IOXKHBIA TUATCKTY» SBIISETCS
HCTOPUYECKUM, IOCKOJIBKY COBPEMEHHBIN apeaj pacupoCTpaHEHMs Teje-
YTCKOT'O fA3bIKa PACIOJIOKEH 3HAYUTEIBHO CEBEPHEE — B CPEIHEM TEUEHUHU
p. Tomu Ha ee npurokax bonbmom n Manom bauare (benosckuii u I'ypbes-
ckuii paiionsl KemepoBckoil o6mactu), a Takke B yepre I. HoBoky3Helka.
K r0’kHBIM aneKTaM aaTaiCcKoro s3bIKa TEJIECYTCKUM UIMOM IIPUUYUCIIEH U3-
3a €ro CTPYKTYpHO-T€HETUYECKOM OIM30CTH APYyTUM JUAJIEKTaM KiacTtepa —
TEJICHTUTCKOMY U allTal-KWkKH; (PaKTHUECKH ke ero Kiaccu(uKkanrmoHHbINA
TUN CONMXKAETCsl ¢ IPYTMMU CHOUPCKUMHU TIOPKCKUMHU SI3BIKAMH, PACIIONo-
JKEHHBIMU K ceBepy OT 1 opHOro Airast — KOHIOMCKUM HIOPCKUM, HUKHEUY-
JIBIMCKUM M TOMCKUMH JTUAJIEKTaMHU sI3bIKa CUOMPCKUX TaTap.

[IpumeuarenpHO, 4TO MEPBOE JOCTOBEPHOE YIIOMHHAHUE O TEJEyTax
nosiBiisieTcss B pycckux aktax B 1601 1. [3]. B atHOrpadmueckux padorax
TEJIEYThl 0003HAYAIOTCS KaK CaMOCTOSTENbHBIN 3THOC yxe B XVII B. Ha-
puUMep, TENIeyThl (PUTYPUPYIOT HAPSAY C APYTHMH COCEIHMMH HAapOAaMHU
B 1673 . B To6onbckom Bapuante «Kuuru bombmiomy ueprexy»: «A bus
peka TeueT U3 o3epa Tenekckoro, a BIOJIb TO 03€pO 5 JHEH, a ONepeK JACHb,
U OKOJIO TEX MECT KOUYOT MHOT'ME€ MHO3EMIIbI CasiHIIbl, MyH/1yChl, KaJIMBILIBI,
TEJEYThI, IMYHJIyChl, YUyT'H, Kaparauus» [4, c. 188].

B.B. PagioB Bbiensin TeNeyTOB U3 MPOYUX TIOPKOSI3BIYHBIX abopure-
HOB CastHO-ANTalCKOrO Harophbsi: «...BCE€ 3TH HAPOJHOCTH, KPOME TEJICYTOB,
HE UMEIOT CBOET0 COOCTBEHHOTO Ha3BaHHUS. .. TOJIBKO y TEJIEYTOB U aNTalCKUX
TOPHBIX KaJIMBIKOB MOJKHO HAMTH CJ€lbl TAKOTO HALIMOHAJIBHOI'O CO3HAHUS U
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0COOEHHO Y BTOPBIX MOXHO HAOJIIOJIaTh COBEPIIIEHHO OJMHAKOBBIE OObIYaH,
OBIT U S3BIK, UTO MIO3BOJISIET HAM CUMTATh UX €AMHBIM HAPOJOM U OOBEIUHATH
UX eIUHBIM HaszBaHueM» [5, c. 122]. B.B. PaayoB perynspHo noxyepkusal
S3BIKOBYIO OJIM30CTH anTaiieB U TeneyToB: «[lo s3bIKy K anTaiiliaM O4eHb
OJIM3KO CTOSIT TEJEYThI, NMPEXJIE JOBOIBHO 3HAYUTEIBHOE TYpPELKOE IUIEMs,
KOTOpO€E BO BpeMsl IIaJIEHUs rOCyJapcTBa OMPOTOB nepecenuiocs ¢ Mpreima
Ha ceBepHbIi Anrail. TeneyTsl Ha3bIBAIOT Ce0sl meneneemamuy Wi YepHoimu’
Kaimakamu v TIOMHSIT €11e O CBOeH NMPUHAIEKHOCTU K cocTaBy OHpOTCKOro
rocyaapcTsa» [6, c. 12].

[®. Mumiep Takke oTMedasa 3THOTCHETHUECKYIO OJIM30CTh TEIEYyTOB
U JIpyrux 1kHbIX anrtannes: «Teneyrckue tarapsl B Ky3HenkoMm yesne ro-
BOPST, YTO MPEXK/IE€ OHU JKUIM BMECTE C KaJIMbIKaMU B cTenu Mexay OObto
WpThIiom, HO OTASTUINCH OT HUX BCIIEACTBHE OONBIINX BOMH, KOTOPBIE 3TOT
HapoJl B MIPEKHUE BPEMEHA BeJl MeX 1y coboro» [7, ¢. 55].

Ha 510 e ykazpiBan u I'U. Cnacckuii: «Teneytsl umbiors npenaxie,
yTo OHU HbKoTa KoueBanu BMbcTh ¢b Tenecamu B ANTaliCKUXb ropaxsb 1Mo
Oeperamb Tenecckaro osepa, olb KOEro, IO CIOBaMb HUXb, MMOJYUYHIU Ca-
MoOe HasBaHie cBoe. SI3bikb, Bbpa n MHorie xutelckie oOpsipl TeaeyToBb,
oOuiie c¢b Tenecamu, 10Ka3bIBAlOTh COBEPUICHHYIO CIPABEIJIMBOCTh TaKOBa-
ro npenadis» 8, c. 7].

WN.I. T'eopru onuceiBan TeaeyTOB (WIN meneH2ymos) Kak MOIYNHEH-
HBIH (1, BEPOSITHO, POACTBEHHBIN ) MOHTOJIAaM HApOJI, OOUTABIIHIA 110 Oeperam
Tenenxoro o3epa u BepxoBuil O0u u Uptsima, Ho B Havane XVII B. mpu-
carnyBiuit Poccun m wactuuHo nepecenuumiics B Ilputombe, Ommke K
Tomckomy u Ky3nenkomy octporam: «Bb 1658 o 1665 roas nepexouyeBanu
wbkoropseis koabub! narbe mo Tomb BHU3E 10 Ky3Herka u cabiaBmmcs upes3sb
TO BcermamHuMu Poccilickumu noaganHeMu...» [9, c. 155]. Ilepenuce Ha-
pornos, oburtaronux B Poccuiickoit ummnepuu B 1895 1., xapakrepusyer teine-
YTOB (menen2cymos) Kak «...HapoJb MOHIOJIbCKAro IJIEMEHU, 3HaYUTEIbHO
oTaTtapuBIIiicsay, xkuBymuid B TomckoM, Kysnenkom u buiickom okpyrax
Tomckoii ryoepaun B kommuectse 18,470 wen. B 1859 1. [10, c. 71]. OueBua-
HO, K TeJIeyTaM B 3TOM CIIUCKE OBbLJIM OTHECEHBI IPYTUE TPYIIIIbI CEBEPHBIX U
I0KHBIX aJTallleB; CHOMPCKUE U YEpHEBBIC TaTaphbl, Caraiflibl, ypsHXaUIbl U
COMOTBI YIIOMUHAIOTCS KaK OTJI€JIbHbIE HAPO/IBI.

Orto noxareepxkaaercs y H.M. SAnpunnesa, kotopsiii nucain: «Hucio
aNTalCKNXb WHOPOIIEBD, 0 HOBbimuMB cBbubHismb, paBusercs 51,064
nylaMb, MPUYEMb OHU pa3abIAIOTCS: Ha TENeyTOBb Bb yucab 5,731 mymm,
PacnoIoKEeHHbIXb Bb TEICYTCKUXb ynpaBaxb Kys3Henkaro u Tomckaro okpy-

° B NeliCTBUTENBHOCTH TNy Thl HCTOPHYESCKU U3BECTHBI MOl HIMCHEM «OENBIX», a He
«4epHbIX» KanmbIkoB (Cnacckuii, 1821).



APKTUKA XXI BEK. Nel (39) 2025

TOBbB, ... Jarbe YepHEBBIXb TaTaph, cocTaBistomux 23,594 n. u 17,018 n.
ANTalCKUXb KAJIMBIKOBD M TEIEHTUTOBBY [11, c. 92], T.e. k cepeaune XIX B.
YHUCIIEHHOCTh TEJIEYTOB cocTaBisuia He Oonee 5,000 yen., MpoKUBAIOUINX B
necocrenu cpeanero [Ipuo6ws Ha p.p. bayar u Yp u ceBepnoit rpanune Kys-
Henkoro Asaray (coBpeMmeHHble ¢. bexoBo, a. lllanaa u r. benoso, r. HoBo-
Ky3Henk KemepoBckoii 00i1., a Takke 4acTh AJTalCKOTO Kpas).

[Toxoxxue naHHBIE O YUCIEHHOCTH M PACCEJIEHUU TEJIEYTOB IPUBOIUT
B.U. BepbOuukuii: «Anraiickie TeneyTsl Bb Ky3Heukomb okpyrbk cocTosTsb
u3b TpeXb BOJOCTEH, Bb KonmuecTBb Myxck. mona — 1498, sxeHck. — 1493,
oboero 2991... Bb bilickomb ke okpyrb oHM BOLIM Bb COCTaBb TPEXb UHO-
pOIHBIXB yrpaBb — beicTpsiHckol, KomkuHckol 1 CapacuHCKOH, Bb yncTh
Myx. osia — 1353, sxen. — 1438, Bcero —2791» [12, c. 7].

biuszkopoacTBenHsie UM Haposl [opHoro Anras B fonuHax bum n Ka-
TYHU («anTa-KIXKW», «ajdTaiickue ropHble KaJIMbIKWY), a Takxke Yyu, Uy-
JblIMaHa ¥ bamkayca v MX NPUTOKOB («TENEHTUTHD», «UyHCKHE TEJIEHTH-
TBD», «JJBOEJIAHIIbI») B YUCJIO COOCTBEHHO «TEJIEYTOB)» HE BXOJIWIIU.

BrlmenpuBeeHHbIN 0030p MO3BOJISIET CAEIATh BBIBOJ, UTO S3BIK, IO-
meuennsbli [1.C. [Tammacom u I.d. MuiepoM Kak «TeleyTCKHi», ¢ O0IbIION
JI0JIEN BEPOSATHOCTH OTJINYAETCSI OT COBPEMEHHOI'O TEJIEYTCKOTO S3bIKA, pac-
npoctpaHeHHoro B benoBckom paiioHe Kemeposckoii obnactu. ITockonbky
CJIOBAaph KaK MCTOYHHMK HE MO3BOJISET JeJIaTh BBIBOJBI O MOP(OCHUHTAKCHYE-
CKUX 0COOEHHOCTSX, JUIsl aHAIM3a TUHAMUKH SI3bIKOBOTO Pa3BUTHS MBI Oy/ieM
onuparbcsi Ha MOPGOHOJIOTHIO CIIOBAPHBIX €IUHUI] B TOM CTENCHH, B KaKOU
3TO mo3BouisAeT rpaduka u opdorpadus U3AaHUA, a TAKKE HA UX JIEKCHYe-
ckoe 3HaueHne. COOTBETCTBEHHO, eJIbI0 JAHHOM CTAaThU SIBJISETCS U3yUYCHHE
CEMaHTUYECKUX W MOP(HOHOIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TEJIEYTCKOTO SI3bIKA
XVIII B. B m3nanusx I1.C. Ilannaca B conocTaBaeHUN C COBPEMEHHBIM SI3bI-
KOM 0ayaTcKoil rpyIibl TEIEYTOB.

MarepuaJbl M MeTOABI

OCHOBHBIMU MaTepHajaMH CTaTbU BBICTYINAIOT JBa JIEKCHKOTpaduye-
ckux ucrounuka koHua XVIII B., conepxkaiue cBeeHUs O A3bIKaX HAPOAOB
EBpomnsl u A3uu, B TOM YUCIIE O SI3bIKE, HEMOCPEACTBEHHO aTpuOyTHpPyEeMOM
KaK TEJICYTCKHM.

[TepBeiii uctounnk — «CpaBHUTENbHBIE CIOBAapH BChXb SA3BIKOBH U
Hapbuiii. Otabienie nepbBoe, coaepikaiiee Bb ce0b eBporeiickie u aziaTckie
si3pikn» [lerpa Cumona Ilamnaca, uznanueie B 2-x yactsax B 1787-1789 rr. B
Cankr-IletepOypre [13].

BTopoii MCTOYHHK — TOT e CJIoBapb, HO OMyOJIMKOBaHHBINA IO aj-
¢aButHOMY mpuHUUNY B 4-x uyacTsax B 1790-1791 rr. [14], u ero uudpo-
Bast Bepcus [15]. Jns 3ammcu mepeBoda MCHoONb3yeTcs kKupwiiuia. Kak
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ormeuaet cam [1.C. [Tamtac B mpeauciaoBuu, «... mpodie A3iaTHYECKie A3bIKU
u octpoBoBb FOkHaro OxiaHa BeIOpaHbI U3b MyTEIIECTBEHHBIXb OMHUCAHIH,
KOMXb CJIOBAa CKOJIbKO MOXKHO ObLIO M300paxkeHsl Poccilickumu OykBamu
CXOJICTBEHHO Ch CaMbIMb BBITOBOPOMB ThXb HapoJOBb U COOTBLETCTBEHHO
Ch MPOU3HOIIEHIEMb TOTO sI3bIKa, HA KOeMb oH'b Harmmcanb [13(1), c. 9].

ABTOp HE yKa3blBaeT Ha IpPSIMO MCTOYHUK TEJIEYyTCKOIO Marepuasa,
OZTHAKO OTMEYAEeT, YTO CJIOBAa BBIOPAHBI M3 «IIyTELIIECTBEHHBIX OMHCAHUI.
Beposthee Bcero, 1annac ucnonp30Ban Tpyasl U MOJEBbIE JTHEBHUKH Benu-
kol CeBEpHOH 3KCIEeAMLIMM, B paMKax KoTopod mpoxoawio Ilyremectsue
akaziemMukoB 1o Cubupu 1733 — 1746 rr., Bozmasngemoe [.d. Muiiepom u
N.I'. I'menunom, B kotopom [.®D. Munep 3anucan cBoil «JIEKCUKOH Uiy, JTyd-
111e cKa3aTh, COOpaHMe CIOB TaTAPCKOTO SI3bIKA [0 BCEM OHOTOo AuajiekraMm B Cu-
Oupu (OaKUPCKUH, TYPUHCKHMA, TOOOJTBCKUN, TOMCKUH, TENIEYTCKUN, Ky3HEIl-
KW, KpaCHOSIPCKUM, KAHTaTCKUH, SKYTCKHI)» € IIEPeBOIOM Ha JIATUHCKUID).

[Tockonbky cnmoBapu I1.C. ITanmaca conepskar okono 300 cioB, moMe-
YEHHBIX KaK «TEJIEYTCKHUEe», JaHHAas padoTa OrpaHUYMBACTCS TEMAaTUYECKUMHU
IpynnaMM «COMAaTH3MbD» U <«GKUBOTHBIA Mup». C 0HONW CTOPOHBI, COMaTH-
Yyeckas U aHMMAJMCTHYECKas JIEKCHUKa IPEACTaBiIseT co00iM yCTOMUYUBYIO,
CJIa0ONPOHUIIAEMYIO ISl 3aMMCTBOBAHUI CHUCTEMY, C IPYrOil — CHCTeMY J10-
CTaTOYHO TMOKYIO, BHYTPH KOTOPOM JOMYCTHUMBI BAPUAHTHI peIICKCUPOBAHUS
1 IAJTbHEHIIIErO CMBICIIOBOTO pa3BUTHS mpadopm!’, 4To B COMOCTABICHUH C CO-
BPEMEHHBIM COCTOSIHUEM JIaeT YaCTUYHOE MpeCTaBlIeHne 00 o0IIel JuHaAMU-
K€ SI3IKOBOTO PA3BUTHUSA. DTO 00yCIaBIUBAET BHIOOP 00BHEKTA UCCIIEIOBAHUSI.

MeTomoM CruIonHON BBIOOPKH OBLT COCTABIICH CIOBHHK M3 40 mapbl
«pycckuii — TeneyTckuit» (19 comatmsmoB u 21 jekcema TeMaTHYECKOM
IpyNIbl «GKUBOTHBIN MHP») C MapajuleIbHbIM IEPEBOJJOM Ha COBPEMEHHBIN
TEJICYTCKUN W alTalCKUM S3BIKM U COOTBETCTBYIoMIEH mpadopmoii. Takxke
MPUMEHSUIUCh COMIOCTABUTEIbHBIA U CPABHUTEIBHO-UCTOPUUECKUNA METO/IbI
JUIL YCTaHOBJICHUS MOP()OHOIOTUYECKUX KOPPEISIHA MEXIY HIAOMaMH,
MIPEKIE BCETO — «TENEyTCKUM» si3blkoM llannaca u si3pIkoM TeneyToB p.p.
bauar. [Ipoananu3upoBaHbl MyTH Pa3BUTUS KOMIUIEKCOB MOP(OHEM OT CO-
OTBETCTBYIOIIUX NpadopM IO COBPEMEHHBIX TEJICYTCKUX C OMOpPOIl Ha MpHU-
Mepbl 13 cioBapeil [lamnaca kak BO3MOXHYIO (DUKCAIIMIO MX MPOMEKYTOU-
HOro coctosiHus. COOTBETCTBYIOIIME CIOBAPHU TAKXKE HCIOJIb30BAIHUCH IS
BbIOOpKH TipadopM [16] u coBpeMeHHBIX TeneyTckux [17] u anraiickux [18]
BapUaHTOB.

' imeetcs B BUy MPATIOPKCKasi BAPUATHBHOCTD BUAA ¥g0z ~ *karak ‘tnas’, a Takxe
muddysus 3HadeHU pediekcoB *kirpik > 1. ‘pecuuna’; 2. ‘Bexo’; 3. ‘OpoBb’ wiu *Cy.:bun
‘myena, oca’ > Tell. YblMblH ‘MyXa’.
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Pe3yabrarbl n 00cyx1eHne
JlaHHBIC CTUTONTHOM BHIOOPKH TpECTaBIeHbI B Tabmumax 1 u 2.

Tabmuma 1
Teneyrckasi comaruyeckas jJexcuka B cjopapsx I1.C. [annaca
Table 1
Teleut somatic vocabulary in the dictionaries of P.S. Pallas
3uasenue Teneyrcuii CoBpeMeHHbIN | JluteparypHblid
no I1.C. ITan- | no IL.C. ITan- o LT [Ipadopma
TEeJEYTCKHM anTaucKkun
jacy jacy

1. 6bopooa caraib carai carain *sakkal
2. bproxo UMb, 91 n4(1m) uq *ic
3. 8onocw yaub yay yay *sac
4. enazv KyCh KOC KOC *g0z
5. eonosa Oaurp nan Oamr *balc
6. kocmb CYeKb cO0K cOOK *sinok

7. Kpogb KaHb KaH KaH *qa:n
8. 1okomo yaraHakb yaraHak YaKaHaK *caikan-ak
9. noza AsIKD aak oyT *aoak
10. Hoemu TBIPMaKTaphb ThIPMaK THIPMaK *dyrmak
11. nocw MYpPYHB TyMYYK TyMUYyK *burun

(MypyH) (*tumsuk)

12. nanvyol WJTIBI - )4 *eil(lig
13. pomwv 0yCh yyc 00C *ayyz
14. pyxa KaJb KOJ KOJI *kol
15. cepoye TIOPEKD jypex jypek *flirek
16. cnuna CBIPTHI CBIPT CBIPT *syrt
17. cnuna 0enuMb e oen *be:lk
18. woxu SIAKD jaak jaak *ajnak
19. A3v1k® THTD THIT THI *dilk

B tabnure 1 crpynmupoBaHbl € IMHHUITBI COMAaTUYECKON JISKCUKH, OTME-

yeHHble B ciioBapsix I1.C. [Tannaca kak teneyrckue. DOHETUUECKYIO U CEMaH-
TUYECKYIO OJIN30CTh COBPEMEHHOMY TEJIEYyTCKOMY SI3bIKY JIEMOHCTPHUPYIOT 13
nekceM u3 19. D10 cnenyromue napsel:

caeanvy ~ cagan ‘6opoma’ — OOIIETIOPKCKAs OCHOBA C OCJA0JICHUEM

HCTOPUYECKON reMUHATHI kk U €€ O3BOHUYCHHEM;

YUMD, U4U ~ UYUM KUBOT; HyTPO — OOIIETIOPKCKasi ocHOBa ¢ adduk-

COM HGOT‘ly)K,HaCMOﬁ MMPUHAAJICIKHOCTHU,

yays ~ yay ‘Bonoc(bl)’ — oOIIETIOPKCKAsi OCHOBA C PETPECCUBHOI accu-
MUJISILIMEN HAYaJIbHOTO COITIACHOTO;
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bawv ~ naw ‘TooBa’ — 0OLIETIOPKCKasi OCHOBA C MaJIeHHeM KOHEYHOTO
KJIacTepa U Mepexo/I0OM €ro B CHOWJISHT;

KaH®b ~ KaH ‘KPOBb’ — OOIIETIOPKCKAst OCHOBA C COKPAIICHHOM JT0ITOTOM
[JIaCHOTO;

Ya2anaxks ~ 4a2aHak ‘TOKOTh’ — OOIIETIOPKCKAsi OCHOBA,

asikvy ~ atiag ‘Hora’ — OOIIETIOPKCKAsi OCHOBA; B JTUAJICKTE aITal-KIKA
BBITECHEHa OCHOBOHM *hu:t ‘Hora (LENHKOM)’, B COBPEMEHHOM TEJICYTCKOM
nym — ‘nana / Hora ()XMBOTHOI0)’;

MBIPMAKD ~ MbIPMAK ‘HOTOTh; KOTOTh — OOILIETIOPKCKAsi OCHOBA;

mIOpéxs ~ jypek ‘cepiie’ — o0LEeTIOpKCKask 0CHOBa; opdorpadus [1an-
Jaca repenaeT B3pHIBHOM ManaTalbHBIN [J| B cOUeTaHUU C TIEPETHEPSTHBIM
TJIACHBIM KakK <T>;

colpmbl ~ cblpm ‘CIIMHA; 3aJHSAS 4acTh’ — OOILIETIOPKCKAash OCHOBA;
y Ilannaca npuBonutcs ¢ agdurkcom POSS.3SG;

benumv ~ nen ‘ciHa’ — 00IIETIOPKCKas ocHOBA; y [lannaca — ¢ apduk-
com POSS.1SG, B cOBpeMEHHOM TEJIEYyTCKOM UMEET 3HAUCHUE ‘TIOSICHUIIA ;

AdKb ~ jaax ‘TeKa’— OOIIETIOPKCKAas OCHOBA CO BTOPUYHOM JTOJITOTON
13-32a BBIMIAJCHNUS KJIacTepa ¢ HOcoBbIM; opdorpadust [lammaca orpaxaer Ba-
PUATUBHOCTH peanu3anuii *j- kak B3pbIBHOTO [J]| 1100, B TaHHOM Cily4ae, Kak
CIMPAHTU30BaHHOTO [j], 4T0 OBLIO XapakTepHo yxe ainst XVIII B.;

muns ~ mua ‘s3bIK’ — OOILETIOpPKCKasi 0cHOBA; » y Ilanmnaca mocne co-
IJIACHOTO C MPEIIIECTBYIOLUIMM MEPEAHEPSIHBIM IIaCHBIM OOBSCHUTH TPY-
HO, HE HCKIIIoYeHa omneuyarka. Koneunocnorosoii [1] B mepennem psny B co-
BPEMEHHOM TEJIEyTCKOM IajaTaan3yeTcs.

Kpome Toro, yetbipe JeKceMbl, IPU COBMAIEHUU CEMAaHTUKH U MOP(O-
HoJIorHYecKoro obnuka, opdorpadupoBansl y Ilamnaca ¢ dpoHeTHICCKUMEI
ommmuusmu'!. K HUM OTHOCSTCS:

Kycb ~ KOC ‘Ta3’ — o0IIeTIopKcKast ocHoBa. Kak u B mpumepe BbhIIIIE,
HaJIM4YKME » B KOHIIE CJIOBA C MATKUM IVIaCHBIM OCHOBHI y [lammaca kaxercs
HEMOTUBHPOBaHHBIM. KpoMme TOro, TpyaHO OOBSICHUTH Cy)KEHHE KOPHEBOTO
STUMOJIOTUYECKOTO [¢] M ero mepexoj B [u]; 3TO XapakTEpHO JIJIsi MOBOJIK-
CKO-KBIITYAKCKHUX SI3bIKOB, HO HE JUISl TEJIEYyTCKOTO, COXPAHSIOIIETo JIpEeBHE-
TIOPKCKHH (IIPAKbIMTUaKCKUI) BOKaIU3M. ECIIN HCKITIOUUTD OMevarky, MOKHO
MPENOIOKUTh, YTO CJIOBO OBLIO 3allMCAaHO OT TOMCKHUX Tarap — KaJMakoB,
MMOTOMKOB CE€BEPHON MCKUTUMCKOW TPYMIbI TEIEYTOB, SI3bIK KOTOPBIX Mpe-
CTaBIST COOON CMENIaHHO-TIEPEXOIHBIM THUIl OT LEHTPaTIbHO-BOCTOYHOTO
K CeBEpO-3araJHOMY HM3-3a BIUSIHUS HA HETO A3bIKa CUOMPCKUX TaTap;

' B psime ciy4yaeB Hellb3sl HCKIFOYATh (PaKTHYECKYHO OMIMOKY IpH Habope cioBaps
1100 HEBEPHYIO 3aIHCh U3 MCTOYHHKA.
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CyeK® ~ cOOK ‘KOCTh’ — OOIIETIOPKCKast ocHoBa. JludroHru3anus riac-
Horo, op¢orpadupoBanHas y Ilannaca, Takke He XapakTepHa JUIsl COBpe-
MEHHOTO TEJIEYTCKOTO U JPYTUX FKHOANTANCKHUX JHAJIEKTOB CO BTOPHYHON
JONTOTOM. 371eCh aHAJIOTHYHO HEJb3sl UCKIF0UaTh KOHBEPTEHIIMIO CHOUPCKO-
TATapCKOTO M TEJIEYTCKOTO SI3BIKOB B cpeaneM [IprobObe, 4To MpHuBEIo K Io-
SIBIICHUIO B TEJIEYTCKOM «TaTapCKHUX» YEPT;

0yCb ~ yyc ‘poT; yCThe — OOIIETIOPKCKAsi OCHOBA, C TU(TOHTOM B CJIO-
Bape [lamnaca BMeCTO XapakTepHOU JIsl COBPEMEHHOTO TEeJIEYTCKOTO (U IICH-
TPaJIbHO-BOCTOYHOM TPYIIIBI B I[EJIOM) BTOPUYHON JONTOTHI U3-32 BBITIAJC-
HUS TYTTypaJIbHOTO criupanTa. J{uToHrn3anus Takke MOXKET OObIACHATHCS
BIIUSTHUEM $I3bIKa «TaTapCKOT0» TUIIA C TIAW0M BMECTO 3TUMOJIIOTUYECKOTO
[y], cp. Tat. aswiz [aVyz] ‘poT’. Kpome TOro, MOKHO paccMarpuBaTh GopMy
0yCb Kak MPOMEXKYTOUHYIO Mepes CTsKeHHeM TUTOHra B y3KUN T'yOHOMH
JIOJITHI; OCTaJbHBIE pedieKChl ceBepo-3amaHON TPYIIIBI UMEIOT MTUPOKUI
HEOT'yOJICHHBIN HauaJdbHBIN [a];

Kanv ~ Kon ‘pyka’ — oOmieTiopkckas ocHoBa. [losiBinenue [a] B kopHe
*kol MPOTHBOPEUUT TIpaBUIIAM pacIpeieicHus ero pediekcoB. Tem HE Me-
Hee, 3To oTMevaercs y [lamnaca B enom psizie CHOUPCKUX TIOPKCKUX SI3BIKOB
(opdorpadus coxpanena): «mo-tarapcku bamkupckaro ruiemenu — Kanb,
Kynb; -/- Bb Tobonbck. okpyrbs — Xarhb, Kynb; -/- Hankaro poxny — Kanb;
-/- mo Yronmumb — Kanb; -/- no Eauceb — Kanb, npu 3tom okono KysHenka u
Ha bapa6t — Konh [13(1), c. 109]. C nmo3unuii uctopudeckoit GOHETUKH T
nexaduanu3anus HeoObICHUMA.

JIBe nekceMbl HE OTMEUYEHBI B COBPEMEHHOM TEJIEYTCKOM SI3bIKE. ITO
MYpyH® ‘HOC’ M univl ‘manbupl’. Ha3BaHus HOCA B THOPKCKUX SI3bIKAX SIBIIS-
10TCs pedriekcamu IByX OCHOBHBIX npadopm — *burun u *tumsuk. OT™MeueH-
Has y [lannaca ¢popma mypyns ¢ Ha9aabHBIM HOCOBBIM BOCXOIUT K *burun'?.
B coBpeMEHHOM TeJIeyTCKOM SI3bIKE OHA BBITECHEHA KOHKYpHUpYIOIIEH (op-
MOM mymuyK, B aJITACKOM OTMeUaroTcsi 00a ciosa. Jlekcema wrivt ‘manmbiibl’
(hakTUYeCcKH ABISIETCSI 0003HAYCHUEM MEPHI ITTMHBI, pAaBHOH mupuHe daiaH-
ru nanbia (<*eil(l)ig), © B COBPEMEHHOM TEJICYTCKOM HE MCIIOJIB3YETCs, CP.
COBp. TeIl. cabap / canaea ‘nanen’, HO OTMEUAETCS KaK TeJCyTCKasi B CIIOBape
BepOurkoro B gopme eny ~ ony ‘maner (mepa mupHHbI nansia)’. dopma
univl ¢ HAYAJIBHBIM [1] CBUIETENBCTBYET O BOSMOKHOM BIIHSIHUH TaTapCKOTO
ajzicTpara, cp. TaT. uiie, OallK. uie ‘MUPUHA Majabla’.

2 MOXKHO OTMETHTh HEKOTOPYIO TCHACHLHMIO K Mepexoxy *b- > m- B FOKHBIX AUa-
nekrax (Hamp., *biirgiit ‘6epkyT’ > ant., Tel. MypKym), XOTs aNTalCKUH U TEICYyTCKUH He
MIPOSIBIISIIOT YETKUX MpaBmI pediekcanuu b*- o nuHuK b-/m-.
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[Tepeitnem K pacCMOTPEHHIO JIGKCUKH TEMATUYECKOUN TPYIIIbI «KUBOT-
HBIN Mupy, 3aduxcupoanHoit B cnoBapsx I1.C. ITannaca (Tabm. 2).

Tabmuma 2
Teseyrckast JiekcMka ;KUBOTHOr0 Mupa B cjopapsax I1.C. ITannaca
Table 2
Teleut vocabulary of the animal world in the dictionaries of P.S. Pallas
3HaueHue Teneytckuit C 5| N
mo [1.C. IMan- | mo II.C. ITan- OBPEMCHHbIH HTEpELYPrbIH [Ipadopma
TEJICYTCKUH anTtaickui
jacy jacy
1. bapanv KaJga Ky4a KydJa *qoc
2. 6bIKD oyra myFa Oyka *buga
3. eonyos KyTanu-TyIry KyyJie KyyJe -
4. 2yco Kach Kac Kac *ga.:z
5. 36rpb anaa bl - -
6. KOHb- aTh ar ar *at
J10UaAdb
7. Koposa WHEKb - - *n(i)gdk
8. koposa yi Vit yit *uD
9. kom®v epreKb-Mbli - - -
10. kypuya Tarakpb KyII Takaa (Ky1r) -
11. myxa YUMUHb YbIMbIH YBIMBLI *Cy:bun
12. mbiuts [TUTITKAHb KYKYIT YBIYKAH *sycyan
13. nremenw eprexb- nOTYK nOTYK -
Tarakb

14. nmuya KYyIIIb KyII Kyl *lus
15. pviba OaIBIKb ENINS OaubIK *ba:lyk
16. ceunbs TOHTYCh - - *tonquz
17. ceunvs Io1xa YOUKO YOUYKO -
18. cobaxa UThH Uit UUT *yjt
19. ymka YpPTEKb OpTOK OpTOK *ebiirdek
20. ymxka Cy-TyylIb CYyFyII CyyTylIl -
21. uepsw KypTh KypT KypT *hu:r-t

Kaua ~ Kyya ‘O6apan’. OOIIETIOPKCKas JEKCeMa C ITHMOJOTUYECKUM

MIUPOKUM TYOHBIM < *goc. CykeHue u mepexon *o > *u, XxapakTepHbIe IS
YPaIbCKOW TOATPYTIITBI KBITYAKCKUX S3bIKOB, B IIEHTPAIbHO-BOCTOYHBIX S3bI-
Kax HE OTMEeUeHBI. TeNneyTCKoe Kyua ¢ KOPHEBBIM [U] MOXKET OOBSICHITHCS KaK
00paTHOE MOHTOJILCKOE 3aMMCTBOBAHHUE (CP. MOHT. qUca), TOCKOJIBKY B TeJe-
YTCKOM CYIIIECTBYET MapauieibHast hopma Koukop ‘GapaH-IIPOU3BOIUTEND’ €
COXpaHEHHBIM dTUMOoJIorHdeckuM *o [16, c. 433]. dopma xaua y Ilannaca He
MOJTy4aeT YIOBIETBOPUTEIHLHOTO OOBSICHEHHUSI, CP. BBIIIE KAIb ‘pyKa’.
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byed ~ nyz2a ‘ObIk’ — o0mIeTIOpKCKast iekcema. @opma y Ilammaca otiu-
YaeTCsl OT COBPEMEHHOM 3BOHKUM T'YOHBIM [b-], 0JTHAKO TIIyXOCTh/3BOHKOCTh
HAYaJIBHOTO *h- B TEJIEYTCKOM SI3bIKE HE (POHOIOTHYHA; BOTIPOC OTpakaia Jin
opdorpadus [lannaca peanbHbIi 3BOHKUH [b-] OCTaeTCst AUCKYCCUOHHBIM.

Kymau-2ywy ~ Kyyne ‘Tony0n’ — pernoHanbHas jekcema. CoOBpeMeH-
Has TeseyTckas popma SBIsieTCs, OUeBUIHO, 3BYKOTIOIPAKATEIbHOM, CP. TEIL.
Ky)ne- ‘4upuKaTh; MeTh (0 MTUIAX)’ U HE BOCXOIUT K MPATIOpPK. ko.kercgen
‘ToTyOB .

BuyTtpennsst popma HazBanus rony0s y [lannmaca — metadopuyeckas,
OykB. ‘00kbs ITULIA’. B COBPEMEHHOM TEJIEyTCKOM MEPEHECEHO Ha JIACTOUKY
— Kyoatl Kyicol.

Kach ~ Kac ‘Tych’— 00IeTIOpKCKas iekcema. OT COBpeMEHHOM OTIIMYa-
€TCsI 3HAKOM b, YKa3bIBAIOIIMM Ha CMSITYEHUE KOHEYHOTO [S]. DTO CMsTYeHue
OTMEYaeTcs y 1IeJIOro psijia CJIOB ¢ MIACHBIMU 3aJHEro psna B cioape [lan-
jaca — amo, Kyulb, macdky, TIPU 3TOM TPUHIIAI BHIOOpA b / b OCTAETCS He-
SICHBIM, TIOCKOJIBKY TIO TIpaBujam gopeopMeHHoi opdorpaduu » CTaBUICS
B KOHLIE CJIOBA IOCJIE JIF0OOro HenajaaTalu30BaHHOIO COIVIACHOTO, CP. KAHDb,
Kanw, baus, a b 0003HAYAET CMITYCHUE COTIIACHOTO MOCIIE TIIACHOTO 33 THETO
psiza, He XapaKTEePHOE JJIsi COBPEMEHHOT'O TEJICYTCKOTO sI3bIKa'>.

anoa ~ andvl ‘3Beph’ — CHOMPCKass WHHOBAILUS HESICHOTO TMPOMCXOXK-
JIeHHsl IpU OOIIETIOPKCKOM *ay ‘muub’, cp. ant. aw ‘3Beph’. [lapannensmu
SBJISIIOTCS LLIOP., XaK. anbviea ‘coboins’, Tod. ardsr ‘codbosp’. Bo3MoxkHO, 3B-
(beMucTHUEeCKOE HaMMEHOBaHHE COOOJISI KaK OJHOTO U3 TNIaBHBIX OOBEKTOB
OXOTBHI MIEPEIUIO B Psijie SI3bIKOB HA Ha3BaHUE JAMYU U JUKOTO KHUBOTHOTO B
nenoM. M. PacsiHen npuBoaut Ten. u mop. aldy ‘Wild’, T.e. ‘nukuit’, Bo3Boas
€ro K KOpHIo ai- ‘Opats’. [19, c. 17]. BapuanT aznda, coBmanawmumii ¢ Tejie-
yrckoit ¢opmoit y Tlanmnaca, Pacsnen ormeuaeT st TOOOJIBCKOTO JUAIEKTa
CUOMPCKO-TATAPCKOTO S3bIKA CO 3HAYCHUSIMU ‘IUKUI’ U ‘cOo00IIB’.

amb ~ am ‘KOHb" — OOIIETIOpKCKas jJekceMa. He Haxonut oObsicHEHUs
o003HaYaeMasi MATKOCTh KOHEYHOTO COTJIACHOTO; HE UCKIIIOYEHA OTledaTKa.

umexks ‘KopoBa’ — OOILIETIOPKCKas Jiekcema; ¢opma 3anucana [lamma-
COM Kak TeJeyTCKas, B COBPEMEHHOM TeJeyTCKOM He oTMmeueHa. B Cubupu
pednekcsl *in(i)gdk pacnipocTpaHeHBl B CEBEpO-BOCTOYHON IpyImIie — Xak.,
1Iop., TyB., 4yl., TO(., K. B IeHTpaIbHO-BOCTOUYHBIX SA3bIKaX CIOPATUUECKU
OTMEYEHO B KMPIM3CKOM M alTaiiCKOM; B COBPEMEHHOM alITaliCKOM CIIOBape
utiHex TPUBOJUTCS CAMHUYHO KaK CHHOHUM OCHOBHOM (hOPMBI — il “KOpoBa’.

13 B MCKOHHBIX TEJIEYTCKUX CIIOBAX 3HAKU b / b He ynorpedisitorcest. Cvsiruenue [1] u
[s] B KOHEUHOCIIOTOBOW MO3ULIMK TPOUCXOAUT MOCIIE MIACHBIX MEPEIHEro psija — ke ‘Tpu-
XOIUTB , KYoicyn “MBIIIB, cOc ‘CII0OBO’, HO Ha ICBME HEe 0003HAYaeTCsl.
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Vil ~ yu ‘KOpoBa’ — MPasi3bIKOBOM PETrMOHAIIM3M HESICHOTO MPOUCXOXK-
JICHUsI, BCTPEYAETCs TOJIbKO B BOCTOYHBIX SI3bIKaX — TEJl., alT., KUPTL., Ap.yr.,
ctor. @opma y ITannaca coBmagaeT ¢ COBpEMEHHOMW aaTalCKOM; B TEJIEYTCKOM
KOpHEBOM INIacHBIA MOJBEPrcsl ONEPEIHEHUI0 MMOJ BIMSHHUEM [1] B HcXone
cjora, Cp. aHAJIOTUYHBIN MPOIIECC B TEIL. Jiia ~ aiT. yua ‘THE3M0 , TeN. yuam
~ anT. yuam ‘CThII U T.J.

epeeKkb-Mblll ‘KOT’ — OINHCATENIbHAs KOMITIO3UTa, OYKB. ‘CaMell-KOIKa .
B coBpeMeHHOM $3bIKE BBITECHEHO 3aMMCTBOBAHHEM U3 PYCCKOTO ‘KOIIKa’
— TeJN. Kbl3bIHKA, CP. ANT. KucKe. B Npyrux 1eHTpalbHO-BOCTOUHBIX A3bIKAX
BCTpevaeTcs peduiekc npartopk. *pisik > kupr. mysyq ‘xotr’. Y Ilannaca meui
— SIBHBIA MOHTOJIU3M, CP. MOHT. MUl ~ Mu2yu ‘KOILIKa .

maeaxks ~ Kyw ‘Kypuna’. Jlekcema maedxs, oTMedeHHas y [lammaca,
B COBPEMEHHOM TeJIeyTCKOM He BcTpeuaeTcs. [lapanienu k mamiacoBCKon
¢dbopme, mo M. PacsHeny, pacipocTpaHeHbl JOCTaTOYHO LIUPOKO, B TOM YHUCIIE
B Cubupu: ant. maxaa, mop. mayax, Xak. mayax, Kro3p. moyk. OJTHA U3 «CTa-
pBIx» popm — Oynr. *#yvuk [19, c. 457] u ap.-tropk. taqayu. Kpome Ilannaca,
cxoxkne popMbl 0003HAYEHBI KaK TeleyTckue y BepOumnkoro — ten. maax ‘Ky-
puua; ranka’ [20, c. 329] u PagnoBa — ten. max, makka ‘xypuua’ [21, c. 778].
Iomorennas (MO0 KOHTAaMUHUPOBaHHAs1) (pOpMa COXpaHUIIACh B COBPEMECH-
HOM TEeJIEyTCKOM B 3HAYEHUU ‘TaJika’ — Tell. maaH, BEPOATHO, OT MAHAK C Me-
TaTe30H U MOCJIEAYIONIEM CTSDKEHHEM ¢ 00pa30BaHUEM BTOPUYHOM JTOJITOTHL
Crenmanu3upoBaHHOE HAa3BaHUE KYPHIIbI B COBPEMEHHOM TEJICYyTCKOM 3aMe-
HEHO OOIIIMM Ha3BaHUEM NTHIIBI — KYUL.

YUMUHB ~ YbIMbIH ‘MyXa® — OOILETIOPKCKas JeKkcema ¢ 0a30BbIM 3Haue-
HHUEM ‘oca, muena, mepiieHs’; y [lamaca, kak U B psije Apyrux MNpuMepos,
0003HauY€HO HEMOTUBHPOBAHHOE CMATUYEHHE KOHEYHOTO COITIACHOTO.

WUWKAHb ~ K)JC)l ‘MBIILIL  — O0IIeTIoOpKcKas ekcema. dopma wiuiu-
kanv B cinoBape Ilannaca orpaxaer Oosiee pacrpoCTPaHEHHOE B THOPKCKUX
sI3pIKaX Ha3BaHUE MBIIIN U KPBICHI < *sycyan, cp. alT. YblykaH ‘MBIIIb’; CO-
BPEMEHHOE HAMMEHOBAHUE MBIIIU B TEJIEYTCKOM KVl ABISETCS, BUIUMO,
cybdukcansHo oopmieHHbIM pediekcoM *koskii ‘MbIlb, Kpbica’, cp. aiT.
Kyorcyn ‘Kpbica’.

epeexkb-mazdaks ~ nomyk ‘neryx’ —y [lannaca kommnosura, OykB. ‘camert
— KypH1ia’, COBpPEMEHHOE TEJIEYyTCKOE nOMyK < pycC. nemyx.

Kyub ~ Kyul ‘ITANA° U OAIbIKb ~ NAIblK ‘pblda’ — 0OIIETIOPKCKHUE JIeK-
ceMbl, (hOpMbI HEU3MEHHBI.

Haspanue cBunbM y [lamnaca npuBoaurcs B AByX hopmax — moweycs
U wowxa, U3 KOTOPHIX TepBas siBisieTcs peduekcom *donuz ~ *tonquz v B
CHOMPCKHUX TIOPKCKHX SI3BIKAaX B HACTOSIIEE BPEMs BCTPEYAETCs JIMIIb B Ta-
TapCKUX JUAJIEKTax, Cp. TaT. dyybi3 ‘CBUHbS . TeM He MeHee, B XIX B. oHO
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OTMEUEHO KaK TeJIEyTCKOe U anTarickoe y BepOuiikoro — monyc ‘kaban’ [20,
c. 374] u PagnoBa — monwic [21, c. 1171], 4TO0 gOMyCKaeT €ro MCKOHHBIN
XapakTep; BIOCIEICTBUU BBITECHEHO JIEKCEMOMW wiouixa, COBp. TEIl. YOUKO.
®dopma wowixa y Tlammaca Gonee xapakTepHa s SA3bIKOB 0€3 JTaOuaIbHOM
TapMOHMH: ILIOP. WOWKA, YY1 YOUKA ~ Wowxd, XakK. cocxd, TaT. YouKka U JIp.
BeposiTHO, Kak TeneyTckas popMma uouixa moMedeHa ommo0vHO.

Tak)xe MOXXHO OTMETUTh, YTO 0003HAYEHUE CBUHBH B PAJE TIOPKCKHX
S3BIKOB CEMAaHTHUYECKHU U (DOHETUUECKH CONMMKAETCS € PYC. AUAIL. YYUiKa ‘CBU-
Hbs1” < YMEHBII. OT uyyxa < rpaciaB. *cuk- ‘3ByKonoapaxkaHue JUisl oJ3bIBa-
HUs )KUBOTHBIX [22]. A.E. AHUKMH cUHTaeT pyccKyro GopMy UCXOIHON IS
psiZa 3aMMCTBOBaHHI B CEBEPO-BOCTOUHBIX SI3bIKAX (K. COsku ‘TIOPOCEHOK’,
Citska ‘cBHHOMATKa’, 9BEHK., OPOK. 4)yCK3, HET. 4yycKa, UTEIbM. 4 'ycKa ‘CBH-
HbsI, 9ymKka’ 1 T.1.) [23, ¢. 695-696], omHako cOMHEBAETCS B MPOUCXOKICHUN
PYCCK. uywika OT TIOPK. cocga ‘CBUHBS , PU 3TOM B OTJEIbHBIX PYCCKUX
nuanekrax ToOGona u HUKHero VpThliia cioBo uyuka ~ yyukd ~ yyuka ‘CBH-
Hbs” SIBJISIETCS] TIOPKU3MOM. M. PsiCsiHEH cuMTaeT TIOPKCKYIO (popMy MCXOA-
HOM JUIsl pyc. uyuka, STUMOJIOTUYECKU CBSA3bIBAsI TIOPKCKYIO OCHOBY C TYP.
Cosuk ‘ IeTeHbI )KUBOTHOTO  ~ cusyya ‘nopoc€Hok’ [19, c. 113]. Ten. yvouxo,
BEPOSITHO, HE CBA3AHO C PYC. YYuiKa, OMHAKO (POpPMa wuiouixa OIMyCKaeT ero
MHTEPIPETAIHIO KaK 3aMMCTBOBAaHHE.

W3 ocraBmmxcst conocrapieHuil oOpariaer Ha ceds BHUMaHHUE CIIOBO
ypmeKb ‘yTKa’ — COBp. Tel. Opmok < *ebiirdek ¢ aHanOrMYHBIM HapyILIECHU-
eM ryOHoro cuHrapmonusma. HauanbHblil y3kuit ryOHoil B popme Ilannaca
TaK>Ke MO3BOJISET MPEATNOJIOKUTE BIUSHUE HA TEIEYTCKUI FTOBOpa CHOMPCKUX
Tarap, (Cp. Tar. ypoex ‘yTKa’) ITUOO CEBEPO-BOCTOUYHBIX SI3BIKOB (Cp. IIOP.
Opmex, XaK. ypmex).

3akiaoueHue

N3 40 nexcuueckux nap «reneyrckuit B cnoBapsx [1.C. [Tannaca — co-
BPEMEHHBIN TEJIECYyTCKHI1», OTHOCSIIUXCS K TEMATHUYECKUM TPYIIaM «TEJI0
YeJI0BEKa» U «KUBOTHBIM MUP», 31 mapa coXpaHseT JIeKCUKO-CEMaHTUYECKOE
1 MOP(POHOJIOTHYECKOE TOXKAECTBO, YTO cocTaBmsieT 77,5 %. V3 Hux 3ByKo-
BOI 0OJIMK MONHOCTHIO coBnaaaeTr y 20 map cioB 6e3 yuera 0003HaYCHUS Y
[Tannmaca MArkocTH / TBEPAOCTU KOHEYHOTO COITIACHOTO, T.€. Maphl BUA KACh
~ Kac 1 ams ~ am Mbl cunTaeM (hoHeTndecku uaeHTHYHbIMU. OctanbHbie 11
rap CJIOB 0OHAPYKUBAIOT MOP(HOHOIOTUYECKOE CXOICTBO, OTHAKO Pa3IHyaroT-
Csl IOBEPXHOCTHBIMH peanu3aiusiMu MopdoneM. K paznnuusm oTHOCATCS:

— BapUaTUBHOCTH *j-: [j] staxv ~ [J] jaax ‘meka’ (ormeueHa y Ilamnaca,
COXpaHSETCs B COBPEMEHHOM TEJIEYTCKOM);

— HEperyJsipHbId MepesoM IIIACHBIX «IOBOJDKCKOro» tuma [@] > [u]:
Kycw ~ koc ‘Tinaz’ < *goz u [e] > [i] univt ~ eny ‘mmpuna nansua’ < *ejl(l)ig;
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— nu(TOHTU3alMs BMECTO BTOPUYHON JOJITOTHl HA MECTE MAaBIIUX HO-
COBOTO M TYTTYPaJIBHOTO: CYeKb ~ CcOOK ‘KOCTh’ < *sinok; oycv ~ yyc ‘por;
ycThe’ < *ayyz;

— HEMOTHUBHUPOBaHHAs Jenabuanuzaius [o] > [a]: karw ~ Kon ‘pyka’ <
*kol, ormeuennas y Ilamnaca Taxke B psijie IpYTUX TIOPKCKUX S3bIKOB CrOu-
pH; Cp. TaKXKe Kaya ~ Kyua ‘Oapan’< *qoc;

— HEMOTUBUPOBaHHOE 0003HAYEHNE KOHEUHBIX COTVIACHBIX KAaK MITKUX:
Kace ‘Tych’, amy ‘NoWA[b’, Kywb ‘MITULA’°, maedks ‘Kypula’; BO3MOXKHO,
B CiIydae ¢ TYTTYpaJioM & / » yKa3blBajo Ha UX npousHomenue kak [k] / [q],
OJTHAKO TayaTajau3alis albBEONIIPHBIX B3PBIBHBIX (amb) U CHOWISTHTOB
(kywv) B 3a71HEM pSZy B COBPEMEHHOM TEJIEYyTCKOM HE OTMEUEHa;

— omepeaHeHue y3koro ryoHoro [u] > [v] mox BausHHEM [i] B ucxome
ciora: yu ~ yiu ‘xoposa’ < *uD,

— yTpara j1abuaabHOU FapMOHMHU: ULOUIXA ~ YOUKO ‘CBUHbBS (BEPOSATHO,
omnbo4Has aTpulyLus Kak TelIeyTCKON (GOpMBI).

Kpome Toro, orMeueH psiji JIeKCUUE€CKUX HECOOTBETCTBUM JIBYX THUIIOB:

— MaJICHUE OJHOM W3 JIBYX MapajuleibHbIX GopM, oTMedeHHBIX y [lan-
naca u npyrux apropos B X VIII-XIX BB.: uHekb ‘kopoBa’ (COBp. yii), Tarakpb
‘Kypuua’ (CoBp. Kyll), IIUIIKAaHb ‘MbIIIb (COBp. KY’KYi), TOHTYCh ‘CBUHbS’
(CoBp. 4OUKO), MYpPYHB ‘HOC’ (COBp. TYMUYK);

— IIOJIHAsl yTpara cj0Ba B COBPEMEHHOM TEJIEYTCKOM C €r0 MEPEX0I0M
B pa3psj UCTOPU3MOB WM 3aMEHa €ro 3aMMCTBOBAHHMEM: Wbl ‘TaJbIbI,
epreKb-Tarakb ‘mneryx’ (CoBp. MOTYK).

Brinagenue oTAENbHBIX JIEKCEM YKa3aHHBIX TEMAaTUYECKUX TPYMI MO-
T'YT CBUJETENIbCTBOBATh O HAJIMYUU B S3bIKE OJHOM 3THUYECKOW OOLIHOCTU
JBYX KOHKYpUpYOUX Gopm, cp. 0003HaU€HUs HOCA: myMUYK — IPOTOTHIIH-
YEeCKO€ 3HAaUY€HUE ‘KIIIOB’ VS. MYpyH — MPOTOTUIINYECKOE 3HAYE€HUE ‘Mopja’,
o0a cj0Ba OTMEUEHBI B IOXKHO-alTalicKuX auajnektax. Kpome Toro, Henb3s
UCKJIIO4aTh, yTo Kak «rene(Hr)yrckuit» B XVIII-XIX B. ob6o3Hauancs psin
UMOMOB, HOCUTENIX KOTOPOTO HE BXOJWJIN B YHUCJIO MPEIKOB COBPEMEHHBIX
OavaTckux TeneyToB. Ha 3To yka3pIBaloT, HalpuMep, TaKue CI0Ba, Kak UHEeKb
‘kopoBa’, mazdke ‘Kypulia’ U mOH2YCb ‘CBUHbBS .

MoxHO cpaenaTh BBIBOZA, 4YTO JIEKCHKA, IIOMEYEHHAs B CIIOBapsAX
I1.C. [Tannaca kak «TeneyTckash» B IeIOM (POHOIOTUYECKH U CEMAaHTUYECKU
COOTBETCTBYET JIEKCHKE COBPEMEHHOTO SI3bIKa 0auaTcKuX TeneyToB. Hamnune
B (pOHETHKE OTAEIBHBIX (HOPM CreHU(PUUECKUX «TAaTAPCKUX» YEPT, BO3MOXK-
HO, CBUJIETEIbCTBYET O KOHTAKTaX U KOHBEPIeHIIMH TENEYTCKOTO U CHOUp-
cko-tarapckoro uanomoB B [Iprnoose B XVII-XVIII BB.
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OpuZMHaJZbHa}Z HAayuyHhas cmanivs

.JII/IHFBOKyJIbTyPOJIOFH‘-IeCKOG moJI¢ AKYTCKHUX 3arajioxk

B. B. ®Qunaunnosa
Axkanemus Hayk Pecyonuku Caxa (kytus), Skyrck, Poccuiickas ®enepauns
DA varvi@yandex.ru

AHHOTaNUA

Hayunas npo6nema, paccmarpuBaemas B IaHHOM HCCIIEIOBAHUH, CBsI3aHa ¢ HEOO-
XOJMMOCTBIO U3YUYCHHUSI M OMUCAHUS B3AaMMOOTHOIIICHHH MEXTy SI3BIKOM M KYJIBTY-
poii. AKTyalnbHOCTh PaObOTBI 00YCIIOBIICHA BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM K BOIIPOCaM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, HAIIPABJICHHBIM Ha BBISBICHUE U aHAJIU3 S3bIKOBBIX CIMHHIL,
HEeCYIIUX KyJIbTYpHOE copepkaHue. Llesblo HacTOsIero UcciaeJoBaHUs SIBIISETCS
pa3paboTKa TEOPETHKO-METOJOIOTHYECKUX OCHOB JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH, 8 TaKKe
aHaJIM3 0COOEHHOCTEH (PyHKLMOHUPOBAHUS JITMHI'BOKYJIBTYPEM B TEKCTAX SIKYTCKUX
HApOJHBIX 3arajiok (mapemMuii). To MO3BOIUT IITyOXkKe MOHATh HAMOHAIBLHO-KYIIb-
TYpHbIE 0COOCHHOCTH, 3aKJIIOUEHHBIE B SI3BIKOBBIX €AMHUIIAX, U ONPEACIUTD JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE NOJIE SIKYTCKUX 3arafiok. TeopeTnueckoil 0CHOBOM UCCIIen0-
BaHUS TOCITYKWIN pa3iIMyHble KJIACCU(PHUKAIINH JINHTBOKYIBTYPEM, TPEATIOKECHHbIE
TakuMH y4éHbIMH, Kak B.B. BopoOnés, B.A. Maciosa, C.1. Bnaxos u C.I1. ®ro-
puH. B KauecTBe Marepuaina A aHAIN3a MCIIOIb30BAaH KOPILYC TEKCTOB SKYTCKHX
HapOJAHBIX 3arafiok u3 cOopuuka «skyrckue 3aragku» C.II. Oitynckoit (1975 r).
B pabote npumeHeHBI METOBI CPAaBHUTEIBLHOTO aHAIN3a, ONMMCAHKS M MHTEpIpeTa-
LUK TeKcTa. JIMHIBOKYJIBTYpPEMBbl KaK €IMHHLBI JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO I10JIs
cofieprkaT Kak SA3bIKOBOE 3HAYEHHUE, TaK M KYJIBTYPHBIM CMBICI, YTO JeJaeT MX BaK-
HBIMH 3JIEMEHTaMH JJIsl U3y4eHHs HalMOHAJIbHOW KapTUHBI Mupa. [lomydenHsle pe-
3yNbTaThl CIIOCOOCTBYIOT JIydIlIeMy IOHUMAaHHIO MEXaHU3MOB B3aUMOIEHCTBUS SI3bIKa
1 KyJBTYpBI, @ TAK)KE CO3/IA0T MPEANOCHIIKH JUIS JaIbHEHIIeTo U3y4YeHus B 00JacTi
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M UX TPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHsI B HAyYHOH cpene u B 00-
pasoBarenabHOM Iporecce. MccienoBanne nokasano, 4To JMHIBOKYIBTYPEMBI CITyKaT
KITIOUOM K TTOHUMAaHHIO KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa — IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO TI0JIS,
B KOTOPOM OHH BO3HHKIIM. Marepuaibl HCCIEJOBaHUS MOTYT UCIIONIB30BAThCS AJIsl CO-
CTaBJICHHs Y4E€OHBIX U HAyYHO-METOANYECKUX Pa3pabOTOK B 00JIACTH S3bIKO3HAHUSL.
KuroueBble ci10Ba: JHHTBOKYIBTYPOJIOTHS, JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTHYECKOE TIOJIE,
JIMHTBOKYJIBTYpEMa, NapeMHus, 3arajika, sIKyTCKUE 3araliku, JeHOTAaT, KyJIbTYPHbIH
KOJ, SI3bIKOBasi KApTHHA MUPa, (OIbKIOPUCTUKA
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BaarogapuocTu. ABTOp CTaThbM OJarofapuT HAy4HOTO PYKOBOIMTENSI — JOKTOpa
(umonmornyeckux Hayk, mpodeccopa ['adpimeBy Jlynsy JIbBOBHY 3a TOMOIITH B TIPO-
BEICHUH UCCJICIOBAHUS U LICHHbIE PEKOMEHALUU
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Original article
Linguocultural aspect of Yakut riddles

Varvara V. Filippova
Academy of Sciences of the Republic of Sakha (Yakutia),
Yakutsk, Russian Federation
D4l varvi@yandex.ru

Abstract

The scientific problem addressed in this study concerns the need to explore and describe
the relationship between language and culture. The relevance of the work stems from
the growing interest in linguoculture, aimed at identifying and analyzing linguistic
units carrying cultural content. The aim of this research is to develop theoretical and
methodological foundations of linguoculturology, as well as to analyze the functioning
of linguoculturons in texts of Yakut folk riddles (paroems). This will allow for a
deeper understanding of national-cultural features embedded in linguistic units and
define the linguocultural field of Yakut riddles. The theoretical basis of the study was
provided by various classifications of linguoculturnions proposed by such scholars as
V.V. Vorobyov, V.A. Maslova, S.I. Vlahov, and S.P. Florin. The corpus of texts used
for analysis consists of Yakut folk riddles from the collection «Yakut Riddles» by
S.P. Oyunskaya (1975). Comparative analysis, description, and interpretation methods
were applied in the study. Linguocultremas, as units of the linguocultural field, contain
both linguistic meaning and cultural sense, making them essential elements for studying
the national picture of the world. The results contribute to a better understanding of the
mechanisms of interaction between language and culture, creating prerequisites for
further study in the aspect of linguoculturology and practical application in academic
environments and educational processes. The study showed that linguocultremas serve
as keys to understanding the cultural context — the linguocultural field — in which
they originated. Research materials can be utilized for compiling teaching aids and
scientific-methodical developments in the field of linguistics.

Keywords: linguoculturology, linguocultural aspect, linguoculturone, paroem,
riddle, Yakut riddles, denotation, cultural code, linguistic picture of the world,
folklore studies
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Beenenue

Hacrosimmas pabota mocpsiiieHa U3yu4eHHUIO B3aUMOCBSI3EH MEXIy s3bl-
KOM U KYJIBTYpOH, UTO SIBJISICTCS OAHOW U3 aKTyaJIbHBIX POOJIEM COBPEMEHHO-
IO Hay4YHOTO JUCKypca. 3HAYUMOCTb MCCIIEOBAHUSI ONPEEIISETCS PACTyILIUM
MHTEPECOM K BOIIPOCAM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OPUEHTUPOBAHHOW Ha HJICH-
TUDHUKALMIO ¥ aHATTU3 S3BIKOBBIX €MHULL, OTPAXKAIOMIUX KYJIBTYPHBIE CMBICIBI.

Henp uccienoBanust — GopMHUPOBAHHE TEOPETUKO-METOAOIOTMUYECKUX
OCHOB JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHH M aHAJIN3 (PYHKIIMOHUPOBAHUS JTUHIBOKYJIBTY-
peM B TEKCTaX SKyTCKUX HAapOAHBIX 3arajiok (mapemuii). 3To mO3BOJIUT BbI-
SIBUTh HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH, BOIIOIIEHHBIE B S3bIKOBBIX
€IMHULAX, U ONPEAEIUTh JIUHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKOE MOJIE SIKyTCKUX 3ara-
TIOK. 3aa4aMu MCCIIEI0BAHUS SBIISIFOTCS — pa3paboTKa pa3IUYHBIX ITOIXO00B
K KJacCU(UKAIIUK JTMHTBOKYJIBTYPEM U aHAU3 0COOeHHOCTEH (PyHKIIMOHU-
POBaHUS TUHIBOKYJIBTYPEM B TEKCTaX SKYTCKHX HAPOAHBIX 3araJoK.

JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHs MPEACTABISIET COOON MHOTOCIOWHYIO U MHOT'O-
IpaHHYIO 00JacTh HAYYHOI'O 3HAHUS, HAlpaBlIEHHYIO HA MCCIIEeI0OBaHUE B3a-
MMOCBSI3€H U B3aUMOBIUSHUN MEXKIY SI3bIKOM U KyJIbTypoil. COmacHO KOH-
uenuuu Bunsrensma ¢on ['ymOonbaTa, KOTOPBIM paccMaTpuBall SI3bIK Kak
JTUHAMHYHYIO U KMBYIO (DOpMY JyXOBHOWM aKTMBHOCTH Hapoja, Mbl MOXKEM
UACHTUQUIMPOBATh KIIIOYEBBIE Y3JIbl B OTHOLICHHSIX MEXAY CO3HAHHEM,
KOMMYHUKaIUEH, TOBEACHUEM, IEHHOCTHBIMU YCTAaHOBKAaMHU M CaMHM SI3bI-
KOM. SI3bIK, Oy/lyud OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM OOIIEHHUS, UTPAET LIEHTPAJIb-
HYI0 POJIb B KOMMYHHUKAaTUBHBIX [IPOLIECCAX, OAHOBPEMEHHO BBICTYIIAs B POJIU
IJIaBHOTO PETO3UTOPUSl KOJUIEKTUBHOIO OIbITa, HEOTHEMJIEMON COCTABIISIO-
IeH KyJIBTYpBbI, @ TAK)KE BHITTOIHSIONIETO BaXKHbIE COLUAIbHBIE (PYHKITHH, T10-
CKOJIBKY OH (PMKCHUPYET CTaOUJIbHBIE COIIMAIbHBIC B3aMMOOTHOIICHHUS.

MarepuaJbsl 1 METOAbI

TeopeTnueckoit onopoii ucciaeJ0BaHus CTaU KiIacCu(PUKAILMH TUHTBO-
KyJIBTypeM, MPEeAIoKEHHbIE TAKUMH HccliefoBaTensaiMu, kak B.B. Bopobbes,
B.A. Macnoga, C.H1. Bnaxos u C.I1. ®nopun. Marepuanom 1Jis1 aHaIu3a BbI-
CTYIWJI KOPITYC TEKCTOB SIKYyTCKMX HApOAHBIX 3araJiok U3 cOopHUKa «SIKyT-
ckue 3aragkm» C. I1. Oitynckoit (1975 1.). B paGote ncronp30BaHbl METOBI
CPaBHHUTEIBHOTO aHAJIN3a, ONMCAHUs U HHTEPIPETAI[MN TEKCTA.
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OCHOBHOE BHUMAHHE B CTaTh€ YJIE€JIEHO JIMHIBOKYJIbTYpPEMAM KaK KIIkO-
YeBBIM €IMHUIAM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOT0 OIS, KOTOPhIE COBMEIIAIOT
B ce0e S3bIKOBOE 3HAYEHME U KYJIBTYPHbIH CMBbICI. Pe3ynbraTsl nccienoBa-
HUS CLIOCOOCTBYIOT OoJiee TITyOOKOMY MOHUMAaHHIO B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKa U
KYJIBTYpBI, a TAKXK€ CO3Ja0T MPEANOChUIKH /ISl JAJIbHEHIINX UCCIIEJOBAHUN
B 00JIaCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM M MX NMPUMEHEHHS B HAyYHOH MpaKTHKE,
a TaKke B 00pa3oBaTeIbHOM MpoLecce.

Pe3ynbrarhbl n 00cyx1eHNe

Ha py6exe XX-XXI BB. copMHpOBaIOCh HOBOE HayyHOE HAIpaBJie-
HUE — JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, CTaBIIEE MPSMbBIM CJIEICTBUEM MOBBIILIEHHOTO
MHTEpECa YUEHbIX K BOIPOCAM B3aUMOJICUCTBHUS sI3bIKa U KylIbTypbl. Cpenu
YUYEHBIX, BHECIIUX 3HAYUTENIbHBIN BKJIaJ] B pa3paboTKy 3TOH MpoOieMaTukH,
BeiessitoTes B.B. Bopoowes, E.M. Bepemarun, A.A. [lote6ns, B.A. ABpo-
puH, B.I'. Kocromapos u ap.

CemaHTHYeCKasi COCTABIISIONIAs S3BIKOBBIX €IMHUI] HACBIIIEHA OIpe-
JIeTICHHON KYJBTYPHOUM Harpys3Kkoi, 4To TpeOyeT MpOBEACHUS CIeNHaTbHBIX
HCCIIEIOBAaHUM, HANPABJICHHBIX Ha BBISBICHUE W W3Y4YEHHUE UX JIMHI'BUCTH-
YEeCKOTO U KyJIBTYpHOTO coziepkanusi. Hanbonee netaabHO TEOPETUKO-METO-
JI0JIOTUYEeCKoe 0OOCHOBAHME JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH MPEICTABICHO B TPYAE
B.B. BopoGbeBa «JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTHS: TEOPHUSI U METOZBI», I1Ie 3Ta TUC-
LUIUIMHA PACCMAaTPUBAETCS KaK 0a30BbIM AJIEMEHT JMHIBOCTPAHOBEACHUS
U OTIpeNeTsieTCsl KaK MHTEeTrpaibHas Hay4dHasl OTpacib, OObEANHSIIONIAs 3Ha-
HUE O B3aMMOCBSI3X U B3aUMOJACHCTBUAX KYJIBTYPhI U SI3bIKa B IIPOLIECCE UX
¢dbynkuuonupoBanus [1]. LleHTpanbHBIM OOBEKTOM HCCIICIOBAaHUS B JIMHT-
BoKynbTyposiorn B.B. BopoOneB ompenensieT B3anMoJeHCTBHE KYJIBTYpPbI
U fA3bIKa, TOT/A KaK MPEeIMETOM MCCIIEeI0OBaHUS BBICTYNAIOT HAI[MOHAJIbHBIE
(hopmbl 00IIIECTBEHHOTO OBITHS, BOCIPOU3BOISAIINECS B CHCTEME SI3BIKOBOM
KOMMYHHUKAIIU{ ¥ OCHOBBIBAIOIIMECS HA KYJIBTYpPHBIX IIEHHOCTSX, 00pa3ys
TaKUM 00pa3oM SI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa.

Jns onucaHus MHOTOypPOBHEBOM M Ppa3sHOHAINIPABICHHOM CETH B3a-
UMOCBSI3e MEXIy SI3bIKOM M KylbTypoil B.B. BopoObeB BBOIUT TepMHH
«JIMHTBOKYNbTypeMay [1]. Xora rpaMmmarudeckue, Mmopdosnornueckue u ¢o-
HETHYECKUE CTPYKTYPHI MOMOTAIOT (POPMHUPOBATH OOIIME MPEICTABIECHUS O
MaTepuaibHBIX OOBEKTAX U CHCTEMax OKPYXKAIOIIeTO MUpA, 3HAYUTENIbHAS
YacTh YEJIOBEUECKUX 3HAHUI MepeaeTcss Yepe3 CEMAaHTUKY SA3BIKOBBIX €lIU-
Hull. Tak, A. BexxOuiikas BbIIETSET «KITIOUEBbIE CI0BaY Kak 0CO00 3HAYUMbIE
Y MOKa3aTesibHbIe JJIsI KOHKPETHOU KyJAbTypbl [2]. OHa Takke mpemioKuia
HCIOJIb30BaTh TEPMUH «YHUBEPCAIBHOE TOHATHEY ISl 0003HAYEHUS TeX MO-
HATUH, KOTOPbIE UMEIOT YHUBEPCAJIbHOE 3HAYEHHUE U BOIUIOLIEHBI B JIEKCEMaX
BCEX SI3bIKOB.
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H.Jl. bypBuxosa u B.I'. KocromapoB npeaioxuian ucnoiab30BaTh Tep-
MUH «JIOTO3MHUCTEMBD» JIJ1s1 0003HAUEHUS BAKHOTO 3JIEMEHTA B [TapaiurMe Ha-
YYHOTO 3HaHUS, JEHCTBYIOLErO Ha MEPECEUEHUN sI3bIKa U KyJAbTyphI [3; 4].
TepMUH NPOUCXOAUT OT TPEUECKUX CIIOB «JIOrocy» (03HaYaroIlee A3bIK, peyb,
YU€HUE, CMBICIT) U «3MHUCTEMa» (COBOKYIHOCTb MJIEH, TPUBOASIINX K 3HAHUIO
Y IOHMMaHu10). TakuM 00pa3zoM, pedb UIET O 3HAHUH, COACPIKAIIEMCS B S3bI-
KOBOW eIMHHMIIE, 00IaatonieM CKPhITO BHYTpeHHEH (OpMOii, COOCTBEHHOM
KyJIBTYPHOH UCTOPUEH U YHUKAJIbHBIMU CBSI3IMHU C HALIMOHAJIILHOM KYJIETYPOU.

B.1. Kapacuk onpenenser JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK «KOMIUIEKCHYIO
00J1aCTh HAYYHOT'O 3HAHMSI O B3aMMOCBS3U U B3aMMOBIIMSHUY S3bIKA U KYJb-
Typs» [5, ¢. 4]. ComacHo ero UcclieIoBaHUSIM, OCHOBHOM €IMHUIIEH JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHH SIBJIICTCSI KYJIBTYPHBIA KOHLIENT, a €JUHULAMH H3Y4CHUS
— peayiuy U «(pOHOBBIE 3HAYEHUS, T.€. COIEPHKATEIbHbBIE XapAKTEPUCTUKN KOH-
KPETHBIX U a0CTPaKTHBIX HAMMEHOBAHUH, TpeOyroIIre /Ui aJIeKBaTHOTO MTOHU-
MaHUs1 JIOMOJTHUTENILHON HH(OpMaIK 0 KyJasType JAaHHOTO Hapoaay [5, c. 5].

E.N. Ileviran n B.A. bypsKoBcKas TpakTyIOT JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHIO
KaK JUCIHILINHY, U3YYarOIIyl0 «OTJeNIbHbIe 00BEKThl KOHIENTYaTbHON Kap-
THUHBI MUPA U UX OCMBICJIEHUE O0IIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM U SI3BIKOM C TOUKU
3peHHs 00BEKTa OTPAKEHUS, OTHUM M3 KOTOPBIX SIBJsIeTCs dTHOCY [6, ¢. 13].
WX ncenenoBanyst HapaBieHbl HA U3Y4YE€HUE JIMHIBOKYJIBTYPHOTO IIOTEHIMA-
Ja STHOHUMOB M UX (DyHKIIMOHMPOBAHUS B TEKCTaX PA3IUYHOIO KaHpA.

Me:XInCUUIUIMHAPHBINA XapaKTep JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OTMEUEHHBIN
B.A. MacnoBoii, nposiBisieTCsl B MHTErpalluy pa3iuyHbIX 00JIacTel 3HaHMS.
Hccnenosarens onpenesseT JUHIBOKYJIBTYPOIOIHIO KaK «OTpacilb JIMHIBH-
CTHKH, BO3HHKIIYIO HA CTBIKE JIMHTBUCTUKU U KyJIbTYPOJIOTMH», «TYMaHH-
TapHYIO TUCUUIUIMHY, U3YYarolly0 BOIUIOUICHHYIO B )KMBOM HAI[MOHAJIbHBIN
SI3BIK U MPOSIBIISIOLIYIOCS B S3BIKOBBIX MPOIECCaXx MaTepUaIbHYIO U JTyXOB-
HYIO KYJIbTYpPY» U «UHTETPaTUBHYIO 00JaCTh 3HAaHUM, BOMPAIOILYIO B ce0d
pe3yabTaThl UCCIEOBAHUN B KYJIbTYPOJIOTUU U SI3bIKO3HAHWHU, 3THOJIMHIBU-
CTHKE M KyJIbTypHOH aHTpononoruw» [7, c. 16]. IMeHHO Takoe KOMILIEKC-
HOE MIOHMMaHUE MO3BOJISIET pacCMaTpPUBaTh JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO KaK JHC-
LUIUIMHY, U3Y4alOllyl0 BOIUIOIEHHBIE B S3bIKE MATEPUAJIbHBIE U JTyXOBHbBIE
ACIEKThI KyJIbTYpBHI.

B.A. MacioBa, UHTEpIIPETUPYsI B CBOMX HCCIIEAOBaHMAX (paszeosio-
IMUYECKUE €IMHUIIBI «HA OCHOBE COOTHECEHMsI MX acCOLMAaTUBHO-00pPa3HbIX
BOCIPHUATHN CO CTEPEOTUIAMM, OTPAXKAIOIIMMHM HApPOAHBIA MEHTAJINUTETY,
pPacKpbIBaeT UX KyJIbTYPHO-HALIMOHAJIBHBIM CMBICI M XapakTep, KOTOPBIE
U SBJSIIOTCS COAEpKaHUEM HAallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOW KOHHOTAIMH. AB-
TOp OTMEYAeT, YTO «KOHHOTAIlMM BOCIPUHUMAIOTCS KaK OLIEHOYHBIH Ope-
0J1, IPU 3TOM TaKXKE SPKO MPOSIBISAETCS HAMOHAIbHAS CHElU(UKA sA3bIKa,
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cozfaroniasi kKaptuay mupay [7, c. 55]. To ecTb, CTI0BO Ha ONPENEIEHHON T'€0-
rpaduyeckoil TEppUTOPUN MOXKET OBITH UCTIOIB30BAHO B KOHKPETHOM 3HaYe-
HUHU, OCHOBAHHOM Ha acCOLMAIH, CO3/IaHHOM B XOJI€ HAJIOKEHHS Ha CIIOBO
IJIACTOB KYJIbTYpPHO-HAlMOHAJIBHBIX CMBICIIOB.

[Iponomxkas 3Ty MbICIb, CTOUT OTMETHUTbH, YTO B paMKaX JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUU Pa3paboTaHbl pa3IuyHble KIACCU(PUKAIMUA PEealuii, OoHa U3 KO-
TOPBIX, pemtokeHHas [.J]. ToMaxuHbIM, BKIIFOYAET IATh KJIACCOB PEAIHiA:

— THOTpaHUUECKUe peasuy, NpeCTaBICHHbIC pealusiMu ObITa, peue-
BOT'0O 3TUKETa U HOPMAaMHU [IOBE/ICHUS;

—reorpaguueckue peainy, BKIOUYarolie Ha3BaHus 0COOEHHOCTEM! pe-
abeda, hayHbl, IPUPOIHBIX PECYPCOB U T.A.;

— OOLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUE PEATTUH, OINHUCHIBAIOIINE IOJIUTHYE-
CKYI0 JKM3Hb CTPaHBI U OPTaHbI €€ BIACTH;

— peanuu UCTOPUYECKOU KYJIbTYphl, CBSI3aHHBIE C XKHJIbEM, Ha3BaHUEM
MIPEIMETOB OJIEXk/Ibl, HALIMOHAIBHON KyXHH U T.11.;

— OHOMAacTHYECKHE peajlH, CBSI3aHHbIE C MMEHAMHU COOCTBEHHBIMHU:
reorpadguueckre Ha3BaHUs, UMEHA U (paMHUIINH, UMEHA JINTEPATYPHBIX TIep-
COHaXKe, Ha3BaHUsI My3€€B, TEATPOB, ABOPIIOB U T. 1. [8].

B pa6orax C.W. Biaxosa u C.I1. ®rnopuHa npeacTapieHa Kiaccupuka-
LIUS TUHTBOKYJIBTYPEM, BKIIIOYAOIIas reorpaduieckue, sSTHorpaduyeckue u
00I11€CTBEHHO-TIOIUTUYECKHE PEATTHH, a TAK)KE UIMEHA COOCTBEHHbBIE, YMEHb-
HIMTENbHO-JIACKATENIbHBIE U TpeHeOpexuTeIbHbIe (hopMbl UMEH [9].

@DOHOBBIE JINHIBOKYJIBTYPEMBI XapaKTEPU3YIOTCS CBOEH «HEBUIUMOW»
IIPUPOJION B SI3BIKE, TIOCKOJIBKY OHU JIMIIEHBI HEMOCPEACTBEHHOM aKICHTYa-
MU Ha OTIPEICTICHHOM SI3bIKOBOM (heHomeHe [9].

Pa3Huia Mexay CI0BOM M JIMHIBOKYJIBTYPEMOW pacKpbIBaeTCsl 4e-
pe3 Kareropuio «Onuxkaiiiiero/aaibHeNIero 3Ha4eHHs CJI0Ba», BBEAEHHYIO
A.A. Tlote6neii [10]. B omuuue ot mpocToro cjaoBa, TMHTBOKYJIbTYpeMa 00-
nanaer OoJiee CIIOKHOM CTPYKTYpOil: €€ IUIaH coAepKaHus Mojpaszensercs
Ha S13bIKOBOE 3HAUYEHUE U KYJIBTYpPHBIM cMbICII. JINHTBOKY/IBTypeMa Ha/leJIeHa
KOHHOTAIMSIMH U CYIIECTBYET A0 TEX IOP, T0KA COXPAHSETCS OPOKAAOIINN
e€ n1eoIornueckuii KOHTEKCT. OHa MOXKET ObITh BBIpa)KEHA KaK OTJEIbHBIM
CJIOBOM, TaK U TEKCTOM 3HAUUTEJILHOMN JIJIMHBI.

Tak, knaccuduxanus, npeanoxentas C.W. Baaxoseim u C.I1. ®nopu-
HBIM, BKJIIOYAET TPU JEJICHHUA: IPEIMETHOE, MECTHOE U BPEMEHHOE:

— IPEAMETHOE JIeJIeHUe, BKJIIOYAIOIee MOAKIACCHl reorpapuueckux
peanuii, STHOrpauIECKUX peaanuii U 00IECTBEHHO-TIOJUTHYECKUX Peauii;

— MECTHOE JIeJIEHHE — peajii MOKHO PaccMaTpHUBATh B MJIOCKOCTH Of-
HOTO 53bIKa (CBOM M YYXHE€) U B IJIOCKOCTHU Maphbl SI3bIKOB (BHYTPEHHUE U
BHEIIHHE);
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— BpPEMEHHOE JIeJIEHUE — Peailuu JEJSATCS Ha COBPEMEHHbIE U UCTOPH-
YECKHE;

— aCCOILIMATHUBHBIC PEAJIUU — CII0BA, 3HAYCHUIO KOTOPHIX MIPUCYII] «KYITb-
TYPHBI CUMBOJIU3MY» WM CIIOCOOHOCTh «HAMEKaTh» Ha M3BECTHBIE CUTYya-
LIUU, TEKCTHI, SI3bIKOBBIC BhIpaXkeHus [9].

Heo6xoammMocTh TeOPEeTHUECKOTO OCMBICIEHUS IIPUPO/IbI JIMHT BOKYJIb-
TYpPOJIOTUYECKOTO TOJISI K HAYYHOTO 00OCHOBAHHUS €r0 CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YeCKUX 0cOOeHHOCTEl 00yCI0BIeHA CIOKHOCTBIO TAaHHOTO (heHoMeHa. Bax-
HEHII1e KOMIOHEHTHI TAKOTO MoJis, 1o MHeHUIO B.B. BopoObéBa, BKIIIOUAIOT:

1) «uMs (Sapo0) MO U €r0 UHBAPUATUBHBIN JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYE-
CKHH CMBICIT»;

2) «kyacchl (TPYIIbBI) JTHHTBOKYJIBTYPEM KaK €IUHUIl — €IUHCTB COO-
CTBEHHO $I3BIKOBOTO M BHES3BIKOBOTO COJEpaHUS (SKCTEHCHOHAJ IOJIf):
LEHTp U nepudepus»;

3) KareropuaabHbIC OTHOIICHHS JIMHTBOKYJIBTYPEM B TIOJIE;

4) «mapagurMaTuKa JUHTBOKYIBTYPEMY;

5) «cHHTarMaTuka JMHIBOKYIbTypem» [1].

C TOUKM 3peHUSs JIMHTBUCTUKH, JTMHTBOKYJIBTypEMa:

— MOXKET OBITh BBIpKEHA PA3IUYHBIMU S3BIKOBBIMH CPEJICTBAMU: CIIO-
BOM, CJIOBOCOYETaHHEM, MPEIOKCHUEM WIN JaXKe CBepX(PpazoBbIM eIHH-
CTBOM;

— BCerja MpuBs3aHa K KOHKPETHOMY SI3BIKY;

— SIBJISIETCS OTCBHUIKOM K OPOXKAAIOIIEMY €€ TeKCTY WM CUTYallUu;

— B Ipolecce KOMMYHHUKALMU HE CO3JaETCsl 3aHOBO, a JIMILb OOHOB-
TsieTCs;

— cnocoOHa TIpeTeprneBarh M3MEHEHHUs B TPAHMIAX COXPaHSEMOCTHU
CBOEH Y3HABAEMOCTH.

C no3uIuu KyabTypOJIOTHH, JIMHTBOKYJIETypeMa:

— COZACPKUT ONPEEIIEHHOE KYJIBTYPHOE 3HAHUE;

— 007a7aeT CEMUOTHYHOCTBIO U CHMBOJHM3MOM, SIBJISISICH 3JIEMEHTOM
CUCTEMBI 3HAKOB I CHUMBOJIOB, TIPUHSTHIX B OOIIECTBE;

— FE€pPMEHEBTUYECKU UHTEPIIPETUPYETCS, TAK KaK JIJIsl €€ IOHUMaHUs He-
00XxoMMa COOTHECEHHOCTD C JPYTUMH TEKCTaMU Kak apTedakTaMu KyJabTyphl;

— IUJAKTUYECKU YCBaUBaeTCs B Mpoliecce 00pa3oBaHMs.

MOXHO MPUNTH K BBIBOJY, YTO MPEAMETHI U SIBICHUS BHEIIHETO MHpa
KOJUPYIOTCSI B CO3HAHUU YelloBeKa B (opMe BHYTPEHHUX CUMBOJIOB U 3Ha-
KoB. BenencTue 3Toro, npenctaBieHus 0 MUpPE, 3aKII0UEHHBIE B 3HAUEHUSX
CJIOB U BBIPXKEHM, 00pa3yIoT €IMHYI0 CUCTEMY B3IJISIIOB U TPAaBHII, KOTO-
PYIO pa3fessitoT BCE HOCHTENHU s3bIKa. U CymecTByrommue Mexay pa3HbIMU
KyJBTYpaMH pa3indusi, OOyCIOBICHHbIE CI0KHOCTBIO CaMOM KYJIBTYpbI U €€
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HEOIHOPOJHOCTBIO, OIIPENEIAIOT SA3bIK B KAUE€CTBE ITIABHOTO HOCUTEIIS 3THO-
KyJBTYpHOH HH(pOpMaInu, KOTOPBIH MepeaaeT yHuKaaIbHble 0COOEHHOCTH AT-

HUYECKOU MEHTAJILHOCTH.

Jlasiee MBI MIPEICTAaBUM aHAJIM3 TEKCTOB SIKYTCKUX 3arafiok, OTpakaro-
IUX HAJTMYUE PEaTuii U TMHTBOKYJIBTYPEM.

3aragka o Ky3Heuuke (ahwiya): blpaaxmaagvl Kolbthvin (Keimail
KblblhbiH) Kblnmulbltibii mulaha yc KyHHYK cupmaH (yc kecmon) uhunnsp yhy.
T'oBoOpSIT, 3BOH HOXKHUIL LIAPCKOM JJ0YepHU (KUTANHCKOW JIEBBI) U3-3a TPEXIHEB-
Horo niepexoaa casimmtes [11, ¢. 104], cm. tadmn. 1.

Tabmnna 1

Peasiuu u TMHIBOKYJIBTYPEMBI B 3arajike 0 Ky3Heunke

Table 1

Realities and linguaculturemes in the riddle about the grasshopper

Peanun

JIMHTBOKYIBTYPEMBI

1) sipaaxmaaget koivtha (Mapckas 104b,
TOYb Taps) — OOIIEeCTBEHHO-TIOMUTHIC-
ckas peanusi. OTHOcuTCs K 17 Beky, Kor-
na tepputopust SIkyTuu Oblla OTHECeHa
Kk Pocculickomy rocynapcTay.

2) xvimail xvibtha (KUTalickas aeBa) —
reorpaduueckas peausl.

3) TpexmHEBHBIA Tepexon (yc KYHHYK
CUPMIH/YC KOCMOH) — COTIIACHO KaJleH-
JAPHOMY-00PSIOBOM TPaTUIIIH, SIKYThI
MEPEeXONMIN U3 3UMHETO JKHIIbs (Kbl-
cmbix) B JNeTHEE (catibliblk) 1 00paTHO,
0003HaYast KOJTUYECTBO JHEH, B TCUCHUE
KOTOpPOTO COBEpIIAeTCs Mepee3s — ITHO-
rpadugeckas peajms.

4) Kotnmoiviti (HOKHUIIBI) — HHCTPYMEHT
JIOMAIITHETO XO3sICTBA, IPUMEHSICMBIH B
OCHOBHOM JKCHIIIMHAMHU B PYKOJACITHH —
aTHOTpaduIecKass peaus.

1) IIpennonoxuTenbHO, B 3arajKe MOr-
710 OBITH CJIOBO K)Oaill — «BCEIICHHAM.
Bo3znaukaet 00pa3 — «J109b BCEIICHHOM»,
OTCHUIAIONINH K (HIOCO(PCKON KapTHHE
MUpa, COTJIACHO KOTOPOW BCE OOUTATEIH
3emMiH SBISIOTCS N€TbMH BCEJICHHON —
Aan Jlotioy.

2) koinmotbiti (HOKHUIIBI) — aCCOITHAITIS
C HOXXHHIIAMH, TIPEXKJIe BCETO, CBsI3aHa C
JKeHIMUHOW. Mudonorudeckass BCelleH-
Has SIKYTOB COCTOHUT U3 TPEX MHUPOB, B
KOTOPOM JKEHIMHA MPOCTPAHCTBEHHO
COOTHOCHUTCSI ¢ HIKHUM MHPOM, Tak ke,
Kak 1 Hacekomble. K mpumMepy, KoHb, co-
OTHOCSIIIIANCS ¢ MY»XCKHM Ha4asioM, Oy-
JIET 3araJbIBaThcs 4epe3 o0pa3 CBETIIOro
Oorareipsi, go0poro moinoana. IlosTo-
My Ky3HEUUK B 3arajke OTpa’kaeT Ipo-
CTPaHCTBEHHBIN KyJIBTYPHBIA KOJI.

3arajika o IHAX HEJEeIu U Mecsuax (uit, Ha0usn2 xonykmapa): Comma
yiianaax, 6usc yoH UKKu ColMblblmmaax oapuliisia Kolsll (Oxcoxy) b6aap yhy.
T'oBopsit, ecTh nTUIIA-OpiaH (nTHIa EKCekto), y KOTOpo# ceMb THE3/ J1a MSITh-
necar naBa sina [11, ¢. 624, 617], cm. tadm. 2.
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Tabmwnma 2

Peasiuu u JIMHI'BOKYJbTYPEMBI B 3arajike 0 I1HsiX HeJleJIM 1 Mecsa

Table 2

Realities and linguaculturemes in the riddle
of the days of the week and month

Peanuu

JIMHTBOKYJBTYpEMBI

1) O6pa3 rae3m, AUl 1 TTHIBI — TPUPOJI-
HbIE, OOIIEKYIBTYPHBIC PEasiu, YUCIIO-
BbIC 3HAYEHHUS KOTOPBIX acCCOI[MATUBHO
YKa3bIBalOT Ha KOJIMYECTBO JIHEH B HeJle-
Jie, MECSILIC U B TOJY.

OnHuM U3 3HAYEHUH JEKCeMbl OKCOKY
SIBJISIETCS CKa304YHas IIIaMaHCcKasl ITHIa ¢
JIByMsI, TPEMSI HUIH BOCEMbIO TOJIOBAMH U
YETBIPEXTPAHHBIM KJTFOBOM, TIPAaBUTEIb
KpBUIAaTBIX, OpeN (ABYIIABBIH Opeln); B
TEKCTaX OJIOHXO OOTaThIpH TpeBparia-
I0TCSI B YYHOBUILHOIO Opiia OKCOKy.
AWM. TorojgeB cuumTaeT, 4TO ONIHCAHHUE
9TOM MTHUIBI COBMAJAaeT ¢ BHEIIHEH Xa-
PaKTepUCTHKON T'pUPOHOB CKU(DO-CH-
OupcKoit 3moxXm Ha AJTae: «ITHIA BCS
rmoJiocarasi, CIIOBHO CTSIHyTasi B TpeX Me-
CTaX MOSICOM-KYIIIAKOM B TIETOM CBSIIICH-
Hoit macTu (ama)» [12, c. 21]. B 3aranke
BBIOOp 0Opa3a OOYCIIOBJIGH TEM, 4TO,
M0 MHU(OJOTHICCKUM TPEICTABICHUSIM
SIKyTOB, OKcoxky OOBIYHO CHAWT Ha Je-
BATOW TOJICTOW BETBH MHPOBOTO JpEBa,
CHUMBOJIU3UPYIONIETO  MPOCTPAHCTBEH-
HYIO0 MOJIEJh KOCMOCA.

3arazka o CHere W TassHUU CHera (xaap, xaap yyiiapa): Kaps ousmmon
xapa kyayn mepyyp yhy. ToBopsT, oT 0esoil KOOBUIBI YepHBIN KepeOeHOK

poxmaercs [11, c. 53], cm. Tabm. 3.

— 122 —



B. B. Qununnoea. IMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'MYECKOE I1OJIE AKYTCKHUX 34T'4/]OK

Tabmnma 3

Peanuu u JIMHI'BOKYJIBTYPEMbBI B 3arajike o CHere 1 TasHUU CHera

Table 3

Realities and linguaculturemes in the riddle of snow and snowmelt

Peanun

JIMHTBOKYIBTYPEMBI

Mertadopa «OKEPEeOCHOK,
COOTHOCSIIASICS C SIKYTCKUM Ha3BaHHEM
Ha3BaHMS MeCsIa MapTa — K)JIyH mymap
(ObykxB. 3aroHATH KepeOaAT). [lamHas
3araJika oTpakaer 0COOCHHOCTH
HAI[MOHAJBHOTO KalleHAapsl — SKyTCKas
BEeCHa JICNUTCS Ha YEThIpe IEePUOA:
noteruienue (¢ 14 mapra go 13 ampens),
Tastare cHera (¢ 13 ampens mo 3 wmas),
npoOy»xaeHue BecHBI (¢ 3 mas mo 21
Masi), npu3Haku jera (¢ 21 mas mo 3
WIOHS) — ATHOTpaudecKas peaus.

SxyTckuil  (ONBKIOP IOBECTBYET O
CYIIIECTBOBAHUU 0oTra-TmoKpPOBUTEINS
Jotaaei Jxacoras ([vohocoit),
MOSIBIISIONIETOCS Ha HeOe B BHUJE KOHA
n3 OenbIX O0JaKoB, a TakXKe O CBS3H
KOHS ¢ BepxHum O0XeCTBEHHBIM
MHUPOM U TPOHMCXOXJICHHH YeJIOBEKa OT
jomaau. B amoce 0JIOHXO CBSLIEHHBIN
Mpa3HUK HacTymuieHus Jjerta blcblax
HA3bIBAIOT TPa3THECTBOM B  YeCTh
KepeOlla W KOOBUTUITBI Oelloil MacTw,
a o0pa3 cyacTesi KOOHpYETCs depe3
MOHATHE BepXa, KOTOpOE, B CBOIO
ouepenb, COOTHOCUTCA C KoHem [13,
c. 90-91]. Kax yrBepxmaer A.U.
I'orones, B IKyTCKYTO KOCMOTOHUYECKYTO
mudosoruto o0 OokecTBe B 00pase
KoHs-He0a Tyepm amaxmaax mypesw
aiivibl - «bpIcTpeilliee  YeThIPEXHOTOE
00XKECTBO-TBOPEI MIPOHHK
WHJOEBPOIECHCKUIM CIOKET O TOM, YTO
KOHB SIBJISIETCS 300MOP(HBIM 00pazom
Bcero Kocmoca. Hampumep, y apues
HOYHOE HE0O YIOMOONISAIOCh YEePHOMY
KOHIO, YKpalICHHOMY KeMYy>KHHaMU
[12, c. 19]. Tak, B aHamu3upyemoun
3arajJike O CHEre TpPEeACTaBJeHa CBA3b
¢ HeboM (cHer cImyckaercs ¢ Heba

U3 CHETOBBIX OOJIaKOB), a YepHBIH
IBET MHQOJIOTHYECKH  COOTHOCHTCS
C XapakTepHbIM IBETOM 3eMiu (B

(OJIBLKIIOPHBIX MaTepHraiaX 3eMJisl UMEET
KOPUYHEBBIE, YEPHBIE 1IBETA U OTTEHKH —

xapa 6yop) [14].
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3akiaoueHue

HanumonanpHasi kapTuHa MHpa OTPa)KaeTCs B CEMAHTHUKE SI3BIKOBBIX
€AVHUL] Yepe3 CUCTEMY 3HA4eHUHN U accouuanuii. To ecTh, ClloBa C KYJbTY-
pocrenuprUecKUMU 3HAYCHUSAMHU OTPAKAIOT HE TOJILKO 00pa3 )KM3HU, HO U
MblieHre Hapoaa. COOTBETCTBEHHO, KaXK/asl sI3bIKOBasi KApTHHA MUPA YHH-
KaJIbHa M pa3HooOpa3Ha.

LlenTpalbHOM €IMHULEN JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUU SIBJISIETCS JIMHIBO-
KyJbTypeMa, MpeICTaBIsionas co00i eIUHCTBO (OPMBI A3BIKOBOIO 3HAKa
U KYJIBTYPHOT'O 3HAUYCHMs, 3aKJIIOYEHHOTO B HEM. YUEHBIE IIOKA HE IPUILLIN
K €IMHOMY MHEHHIO OTHOCHUTEJIBHO TepMHMHA, 0003HAYAIOLIET0 KYJIBTYPHO-
JUHTBUCTUYECKUE €IUHULIBI.

Ha ocHoBe aHanm3a TeopeTHYECKOl TUTEepaTypbl, 0000IINM, UTO JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE T0JI€ BKJIIOYAET B ce0sl peajuy U JIMHTBOKYJIBTYpe-
MBI, KOTOpBIE SBJSIOTCS ONM3KUMU, HO HE UACHTUYHBIMU TOHATUSMU B JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHH.

Peanuu — 310 siBNEHUs, IPEIMETHI, COOBITUS WM IPOLIECCHI, XapaKTep-
HbIE 7151 ONPEAENEHHON KYIbTYphl U OTCYTCTBYIOIIME WM UMEIOLIUE ApY-
roe 3HaueHHe B JAPYroil KynbType. OHU NPEACTaBISIOT cO00l KOHKPETHBIE
(bakThl MaTepUaIbHOM WM AyXOBHOH ku3HHU oOmiectBa. [Ipumepsl peannit
MOTYT BKJIFOYaTh TPAJAULIMOHHBIE ONIf0fa, HALIMOHAIbHBIE KOCTIOMBI, 00bIYan
U TIPa3IHUKH.

JIMHI'BOKYJIBTYpEMBl — 3TO €JUHMILBI sI3bIKa, KOTOpbIE HECYT B cebe
KYJIBTYPHBIN CMBICIT M CBSI3aHbI C ONpPENEIEHHBIMU peaausiMu. JIMHTBOKYIIb-
TYpeMbl MOTYT OBITH BBIPa)KEHBI CIIOBAMH, CIIOBOCOYETAHUSAMM WU JaXe
HesnbMu TekcTaMu. OHU OTpaXaroT He TOJbKO caM (akT pealbHOCTH, HO U
e€ 3HaueHUE B KOHTEKCTE KyJbTYpbl. JIMHIBOKYJIBTYpPEMBI YaCTO BKIHOYAIOT
B ce0sl TONOTHUTENIbHBIE KOHHOTAIMH, aCCOIL[MALUU M CUMBOJIHMKY, KOTOpPBIE
MOTYT ObITh HEIIOHATHBI MPEICTABUTEISAM JIPYTUX KYJIbTYp 0e3 00bsICHEHMUS.

OCHOBHBIMU OTIIMYUSIMU PEATTUI U TUHTBOKYJIBTYPEM SIBIISIOTCS:

1) Peanuu otHOCSTCS K hakTaM 00bEKTUBHOM AEHCTBUTEILHOCTH, TOT-
J1a KaK JJMHTBOKYJIBTYPEMbI BKJIIOYAIOT B ce0s1 e1ié U CyObeKTUBHbBIE, KYJIBTYP-
HBIE CMBICIIBI;

2) Peanuu MOryT CylleCTBOBaTb HE3aBUCHMO OT sI3blKa, TOTJA Kak
JIMHI'BOKYJIBTYpPEMBI 00sI3aTEIbHO BBIPAXKEHBI B A3BIKE;

3) Peanuu ciyxar A ONMUCaHUs KOHKPETHBIX acleKTOB KYJBbTYpHI, a
JMHTBOKYJIBTYPEMBI BBITIOJIHIIOT KOMMYHUKAaTUBHbIE U KOTHUTHBHBIE (DYHK-
LMY, TIOMOTas IepeaaBaTh U IOHUMATh KyJIBTYPHBIE CMBICIIBI.

Peanun u JAMHTBOKYJIBTYpEMBbI TECHO CBSI3aHBI: JIMHI'BOKYJIBTYPEMbI
CITy’KaT criocoboM BepOanu3anuu 1 rnepesadn peaauii uepes s3blk.

HccnenoBanue peanuil U JUHIBOKYJIBTYPEM B TEKCTaxX AKYTCKUX Ha-
POIHBIX 3araJloK AaeT BO3MOXKHOCTh INTy0)ke MPOHUKHYTh B HAIITMOHAJIBHYIO
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A3BIKOBYI0 KapTUHY M PACKPBITh KyJIbTYPHBIE LIEHHOCTH, 3aKOJUPOBAHHBIC
B si3bIke. B mpuBeeHHBIX TEKCTAaX SKYTCKUX 3arajJoK Mbl HallUTM Kak pe-
anuu (reorpaduyeckue, 3THOrpaguueckue, KyJbTypHbIE), TaK U JUHIBO-
KYJIBTYPEMBI.

Taxum 00pa3oM, JIMHIBOKYJIBTYpEMa CTAHOBUTCS KIIFOUEBON MEXKYpPOB-
HEBOW eIMHMIICH TMHTBOKYJIBTYPHBIX UCCIIEAOBAHMA, 00bEIMHSIONIEH B cebe
SI3IKOBOE 3HAUEHUE M BHES3BIKOBOE coiepxaHue. HannoHalbHO-KYIBTYp-
HbIE YEPTHI, 3aKJIIIOUEHHBIE B JINHIBOKYJIBTYPEMAX, SIPU€ BCETO MPOSBIIAIOTCA
IIPU UX CONOCTABJIEHUHU B PA3HBIX SI3bIKaX.
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